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2563. *Xeb3V 'breast’ > HS: CS *ha'6ay- (~ *°'had,a,u-) id. > Hb NN
ha'z€ id., BA h'de* id. ("N h'd-OhT 'her breasts' du./pl), Sr s
had'y-a, SmA *7Tn hdy, MNA {OJ} hazyo, JA [Trg.], JEA R*Tn had'yd,
Md hadia 'breast, chest', Ar ﬁ’s;haSw-un, ,;Sa/hisg-un n. 'vis-a-vis',
:[b’;’hiSﬁ?- 'opposite to (gegenuber)', {BK} 'celui qui fait un vis-a-vis'

9 KB 289, 1704-5, KBR 301, Tal 248, Js. 426, JPS 127, Lv. T I 240, SI.
432, OJ M 177, BK 1 399, Hv. 116, Dh. 105, MiK I #1.112 || C: HEC {Hd.}

*a30 'milk’, {L} *az- n. 'milk' > Brj 'ad-a, Sd, Hd ado, Kmb azu-tid.; ? Ya
at-a’id. § L Z 120, Hd. 99, Ss. B23 || U: FU *e8e 'front' > Fesi (gen.
eden), Es es1 'fore, forepart, forefront', F edelld 'before, in front of',
Es edasi 'foreward' {i{ ObU {Ht.} *yil 'front' (with a prosthetic *y-) >
pVg Yil> Vg: T, IK i1, P il ~ 11, Ss Ela 'forward', LK EIt, Pyelt, UL elit
'in front, before'; pOs {Ht.} *yil> Os: V/Vy > V/Vy il, Vrt ida, Ty i¢4,D
it, Nz yet, Kz yed adj. 'front (vorder)', V/Vy ilan, Vrt i4an, Nz yetan, Kz
yedan 'in front' | Hg eld 'fore', eldtt 'before’ § UEW 71-2, Coll. CG
411, SSA 1108, Ht #187, Trj. S 52-4 || 20 D *etV, *etVrV 'breast,
chest' > Kt ed 'trunk from chest to navel', €d ma‘r 'chest of body' (ma-r
'chest'), Kn ede, edde, erde 'chest, breast' (-rd- < *-tVr-?), Tu ede
'heart, chest, bosom', Tl eda 'heart, breast’, eddda, edda id., Prj
edram, edrom, Knd eduram 'chest' 99 D #827 || A: M *ebdi-silin 'breast,
chest, sternum' > MM [HI] ebc&e_ un 'breast' ({Ms., Lew.} 'poitrine'), [S]
{H} ebce,u(n) 'Brust, WrM ebcigti(n), HIM sBuyy(H) 'sternum,
chest', Kl eBLYH 0wCUN 'sternum', Ord 0b_C°U, Shrn iSCu, Mnr H {SM}
§%_iU 'poitrine, poitrail' § MED 628, H 40-1, H SMG 1 28, KRS 409-10,
KW 303, SM 492, Ms. H 51, Lew. II 12 O In HS, FU, and D the N cluster
*-b3- was simplified with loss of the reflex of *b. If the D \ belongs
here, N *3 yielded D *t © 2 Gr. W #171 (*eti 'front') (U + err. IE, M +
unc. Gil, CK).

2564. , *XUEV 'to peel, to bark, to scrape off (hair, etc.)' > HS: S
*o, heC > Arv hSS G (pf. Loa hassa) v. 'shave (the hair)' 9§ Fr. 1386,

Hv. 126 || K: (K or GZ?) *Xwec-/*XWwg- v. {K2} 'peel' > OG XWEC- v.
'bark (a tree), peel, scrape, hew', G XVEC- v. 'plane (wood), scrape
(cTporatb, ckobnuTb)', Mg, Lz X0C- v. 'peel', ? Sv na-XWCi ~ na-XCwi
'thin' (prtc. with the px. na-) 99 K 259, K DE 359, K2 329, FS K 485,
Abul. 329, DCh. 1744.
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2565. *Xx|qli,y,dV 'to separate' ([in descendant lgs.] > 'to divide;
part) > K: MG, G xvedr-i 'part, share, plot of arable land' § DCh. 1743,
Chx. 2348 || 1E *H,weidr-/*H,wid" > NalE *wejdh-/*widh- v.
'separate, divide' > OI vidh- 'be destitute/bereft of, lack, want', nir-
viddha- 'separated from each other, isolated’, wvi'dhu- 'lonely,
solitary', wvidhu'ra- 'bereft, bereaved (of a loved person), alone,
solitary', ? 'vidha- 'distribute’ ii{ L d. di-vid-0 / -ere v. 'separate,
divide', Um UEF 'partes' accus. pl. (< *weif-f), vetu 'dividito' (<
*weif,e,tod) 14> IE * H,widhewo-s 'separated' > L viduus 'deprived,
bereaved, destitute', W gweddw 'widower', Gk N(F)i{%eog 'unmarried
youth'; 4> IE* H,widrew-a 'widow' > Ol vi'dhava, Av vidava id.,

NPrs 6gua bive (< CINPrs bewva) 'widow(er)' i L vidua 'widow;
divorced \ unmarried woman' {{ OIr fedb, Crm guedeu 'widow' |} pAl
{0} *widewd > Al ve id. {i Gt widuwd, OSx widowa, OHG

wituwa, NHGWitwe, A Wi(t)tib, AS widewe id.,, NEwidow ||
Pru widdewu 'widow' | SI *vbdo'va id. > OCS R'bAOBA vbdova, SCr
uddva, Slv vdova, Cz, Slkk vdova, P wdowa, R Boo'Ba, Uk
yno'sa, Blgd. Boo'Buuaid. || EI 642 (Huld) quotes Ht SALu(i)dati-
'widow', which is not confirmed by Ts. W and other available sources; if
Huld’s perplexing interpretation of SALu(i)dati- (with unexpected
lack of h-) is valid, the derivational origin of the IE word for 'widow'
(or only of the Ht word) is to be reconsidered |[] d¢> NalE *°woid"-son-
> Gme *waisan- 'orphan' > OFrs wésa, OHG weiso > NHG Waise §9
P 1127-8, Dv. #617, = EIl 160 and 642 (*wi-d"h,- 'put asunder' -&
*widrh,ewehg- 'widow"), WH I 359 and II 785-6, Bc. G 351, Pln. 762-3,

+M KII210-1 and M EII 556 (OI vidh- < vi-dh-a, vi-'dh&-), Brl.
1443, F1625-6, O 497, Fs. 562, Ho. 393, Ho. S 87, Kb. 1163, 1218,
Schz. 327, KM 865, En. 273, Glh. 650, Vs. 1281-2 || A: NaT *usiir- >

OT uUdur- v. 'choose (one of several); part, separate', Xk UzlUr- v .
'choose (one of several)'y Cl. 67-8, BIG 254.
2566. (,?) *'x'4d,V?,V 'get (somewhere), reach (some place), clash

(with sth.)' > K *Xwed-/*xwd- 'meet, come across, hit (the goal); be
found' > OG Xwd-/Xwed- 'meet (begegnen)' (da Sexudes magas ...
'[they] befall him'), G {DCh.} xvdoma ~ xdoma 'come across, pass by',
{K2} 'meet, be found', G {Chx.} xVvedr-/xvd- 'meet (treffen), hit', G G/I
xvden-/xvdin- 'meet (unwillingly), come across', Mg, Lz xVvad- 'meet
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(treffen)’, Sv {K} xwid- {K): < *Xwi-+ed) 'meet (begegnen, treffen)'
99 K 258, K2 328, FS K 484-5, FS E549-50, Chx. 2346, DCh. 1728-9 | |
HS: pre-B ** v Hwt > B " Hwd > Ah aw( 'parvenir 2, Gd awad
'rejoindre, arriver a', Kb awadl / yspp¥ag 'atteindre, parvenir', BMn
aw 8 ‘'arriver' § Fc. 1461, Lf. I #1650, DI. 851-2 || ? S: Arv hd? G 'help
so. against, rescue so, from (tyranny)', Ar v+ hd? G + ?ila 'seek a refuge
towards, se refugier aupres de qn.' § Hv. 114, BK I 389 | | 26 D *utt- 'be
trapped \ caught in a trap' > Gdb Utt id., Gnd urrana 'be jemmed in a
trap' (of fish) 99 D #598 < The N glottal stop *? survives in S and
indirectly in B (*d? > *t > *d).

2567. , *XagV 'dry, hard' > HS: S: Ar ?ahagg- 'dur' (crane) § BK I
379, Fr. 1344 (‘durum [caput]) || C *»"hgg > EC *hged-/*hgog- ({Ss.}
*(hygeg-/*(h)gog-) vt. 'dry’ > Sa -0hg0g- 'be dry', pOr {BL.} g0¢ > Or gog-
, Kns kok- 'dry', Arr g0g- vi. 'dry’, gbgé- adj. 'dry', Dsn g0gU adj. 'hard,
dry', g0gob- 'be hard\dry', Elm gog-ida 'dry' ii Ag: Bl {R} h&g“ag-
'vertrocknen, verdorren', Km, Aw kag- 'dry' (k- < *hg?) § AD SF 256,
Ap. 12, To. DL 500, Blz. CL 177, = LmS 365 || A: M *°ag- v. 'dry (up)'
(unless it is *Pag-) > WrM ag-, HIM ar—-ax 'dry, dry up' § MED 12.

2568. , *Xa'?ii'ge® 'to lack, to want' > HS: SES *» hwg (= *-hlig-?) >
Mh, Hrs, Jb v“hw g v. (d. stems): Mh pf. hatlg / sbjn. yshtawog, Hrs pf.
hatdg / sbjn. ya,ht3wdg v. 'need’, Mh pf. 'hatw3g, Jb Epf. 'hat'eg, Jb C
pf. 'ha'teg (sbjn. y3h'tag) v. 'meed’, Hrs hagah (pl. h3gat) n. 'need,
thing’, Mh 'hGgst (pl. hawdyag), Jb E hagt, Jb C 'hagst (pl. 'heg) n.
'need, thing, something' § Jo. M 193, Jo. J 120, Jo. H 63 || Eg MK h3y
({EG} hdj, {Fk.} l‘_ll;[i) vt. 'injure, destroy, annul', vi. 'fail' § EGIII 212-3,
Fk. 182 || C: HEC {Hd.} *hog- > Kmb, Sd hog- v. 'lose, miss, lack' § Hd.
322, 372 || 1E: NalE *@,j,g"-/*agh-/*Tgh- '(be) needy’ > Gk [Theo.]
axfv 'poor, needy (arm, diurftig)’, Gk A [Hs.] nhxfivec * xevol, Urwxui
'those without property, beggars', XTeav-fyne * mévne 'poor’, Gk Lyavdw

'T long for' {i Av 3Zi-5 'eager desire (Begierde)', NPrs \')Tﬁz id., Av aZa-
S 'Streben, Eifer', 1zyati 'endeavours to obtain, longs for', 1¥3
'Streben, Eifer', Ol iha 'request, desire', ihat& v. 'endeavour to
obtain; long for', &'ha-h 'desirous, wishing' § WP149-50 (IE *38h.), =
P 14-5 (err.: + Tc A akal, B akalk 'wish', which are of MIrn origin, see
Ad. 2), M K197, 130, F1200, V1. 129 || AdS of A: NaT *&g-si-
'be(come) defective, deficient, lacking' (< N *hIX’Ei’ka 'to need, to
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lack', q.v.) > OT #gsii- ({CL} egsti-), OT (BrSc) {Gb.} 4gsd-, ET tgsii-,
Chg 0ksi-, OOsm eksi-, Tk A e¥si-, eysi-, Qrg, Ln eksu-, Tkm ey¥iB-9 ClL
117, ET GI 257-8, DTS 168, RI. I 687, 1188.

2569. , *X&gVrV 'gird, tie around, surround' > HS: S " hgr v.

'gird; prevent from walking\approaching' > BHb +"hgr G vt. 'gird', vi.
'gird oneself’, 17N h3gT'r-0 'his girdle’, N7AN h3gTra 'girdle,
loincloth', Ug v hgr v. 'gird’, Pun hgr, Nbt hrg? '(protecting) wall,
enclosure', JPA v hgr G v. 'encircle, gird', Sr v hgr G v. 'halt, limp, be
lame', Ar yaa v hgr v. G {BK} 'empécher qn. d’approcher, lui interdire
I’acces', {Hv.} 'prevent, hlnder withhold, restrain', v. D 'be surrounded
by a halo' (the moon), Hax hugur- 'chair qui antoure le sabot de la

béte', Ar D mahgar 'abgegrenztes Weidegebiet', Sb hgr 'reserve (sth.
for exclusive use)', mhgr 'land reserved (for so.’s exclusive wuse)',
OYmn {Slw.} mhgr 'Plantage; bebautes, umfriedetes Landstuck;

abgegrenztes Weideland', ? Ak egéru 'to twist, to perverse' § KB 279,

KBR 290-1, A #903, OLS 174, HJ 348, Js. 424, Br. 214, Ln. 516-8, BK 1
380-1, Hv. 111-2, Lb. 360, BGMR 67, Slw. 67-8, Sd. 190, CAD IV 41-2

|| 2 amp Ch: WCh: pAG {Stl.} *g%aHar 'gird' > Su {MtS} gwohar, Ang
{FIk.} gwar | pBT *gar- v. 'tie to, bind' > BI gar-, Nem {ChL} ngar-, Pr
{ChL} V3F1VI\J, ? Tng {J} keri 'tie, bind, imprison, fasten' § Stl. ZCh 243
[#42], 246 [#40], ChL, J T 98, AD ChSC 33 ¢ The WCh + may be
alternatively equated with Tg *gur,i,- 'tie under' (STM 1 174) || A: NaT
*elégir- vt. 'encircle, surround' > OT {CL} agir- id., v. 'twist, spin', Tk
egir-, Tkm eyir-, Uz jigir-, ET egi(r)-, Az dyir-, Qzq 1yir-, Kr G, Qmq,
QrB, Nog, Qq, Qrg, Alt iyir-, Tv Er- 'spin, twist (threads)' ('NpscTb,
CY4YMTb'); the meaning 'spin, twist' is probably due to coalescence with
a different ¥ ¢ CL 113, = Rs. W 37, ET GI 227-31 || M *evere-
'surround, rotate, revolve, twist' > MM [S] {H} e.ere-, WrO {Krg.} er-
'surround’, WrM egere-, HIM 33p3— 'rotate, whirl, twist, spin', Brt
33p3—, Ord Ere- v. 'spin', Kl 33p— id., 'twist (zwirnen)', {Rm.} E€r-id.,
'drehen, im Kreis um etwas gehen' § H 42, MED 299 Ms. O 242- 3 Krg
78, KRS 706, KW 131, Chr. 781 || 26 pKo {S} *8,r1 'spool' > MKo 3,1 id.,
NKo 3;11e 'reel, spool, bobbin' § S QK #413, Nam 360, MLC 1144 99
DQA #417 (A *egVrV '[to] twist, [to] spin').

2570. , *XakECV 'shoulder (Achsel), armpit' > IE: NalE *aks- -
*ag(e)s- (and\or *0k-?) 'shoulder, armpit' (x N *g0tKV 'popliteal space
[back of the knee], armpit') > Gmc: OHG {Kb.} uohhisa ~ uochisa
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~ uohasa 'shoulder (Achsel)', MHG uohse, tiehse 'armpit'; with a
*-n-sx.: OHG uochsana 'shoulder (Achsel), armpit', AS OXn 'armpit';
with a *-t-sx.: ON dst, dstr 'throat-pit' ('Halsgrube'), Nr A 05te, AS
ocusta ~ oxtaid., NEoxter 'armpit'; (NalE *ags-el- = *aks-el- >)
ON gxl, AS eaxl, OHG ahs(a)la 'shoulder > NHG Achsel ii L ala (<
*aksla) 'armpit; wing'; L axilla 'armpit' (with a dim. sx. -1lla); &> OIr
oxal 'armpit’ {{ Arm wlUnLp anut" (< *asnuth) 'armpit' i ?¢ Olr
ochae 'hollow of the armpit' (suggests IE *°0k- without *-5-?) ii Av
as at:]a2 gen. du. 'of both shoulders (Achseln)' § P 6, Dv. #243, = EI516
(*hHeEs- 'shoulder[-join]; axle'; *hHeESHEhH- 'shoulder'), WH 125, KM 6,

Vr. 421, 689, Ho. 87, 234, Kb. 11, 1117, OsS 7, 1058, EWA T 114-6, Lx.
259, Vn. O 6, 36 § On the connection between the meanings 'armpit'

and 'shoulder' see below. Connection with IE *aks- 'axis' (supposed by
many scholars) is unc. for lack of sufficient semantic ties § P 6, Dv.
#243, = EI 516 (*hqeks- 'shoulder[-joint]; axle'; *hgekslehg- 'shoulder'),
WH I 25, KM 6, Vr. 421, 689, Ho. 87, 234, Kb. 11, 1117, OsS 7, 1058,
EWA 1 114-6, Lx. 259, Vn. 0 6, 36 || HS: Eg: {EG} MK/NK hcc.t

'shoulder (Schulter, Achsel), armpit’, MK {Fk.} hcec.t 'armpit, hecc v.
'carry under the arm' § EG III 204, Fk. 181 || 20 B *HayVt > Tmz t-ayt-t
(pl. t-uyat), Kb tayacc (pl. tuyat) 'shoulder', Izd tayt (pl. tuyat)
'armpit' § Valid if N *-KEC- may yield B *-yVt- § DI. 923, MT 786, Mrc.
16, 420 || Ch: ?? Ke {Eb.} kosi 'shoulder’ < The connection between

the meanings 'armpit' and 'shoulder' (at both the pIE and the pN levels)
is not clear (semantic change [and if so, in which direction?] or
secondary semantic association between originally unrelated stems?).

2571. *XakERV 'plain' ([in descendant lgs.] = 'field") > IE *Helagro-
> NalE *agro-s 'field, field in cultivation' > OI 'ajra-h 'field, plain' |} Gk
aypoc 'field, Gk Hm aypdc 'farm' {{ L ager 'land in cultivation, a field',
Um AGER 'ager'; L > Izn igar 'terrain' || Gt akrs, OSx akkar, OHG
ackar £ ac(c)har, NHG Acker, AS acer 'field (in cultivation)', NE
acre {{ 2 Arm wpw art field § =~ P 6, El 200 (*hgegro-s 'field,
pasture'), = M K123, = M EI 52, = WH 22 (*: *agro- 'land < 'pasture’
«d a§- 'drive cattle'), Bc. G 327, F 1 16, Mn. 5, Schz. 83, Ho. 8, Ho. S 2,
Kb. 13, EWA I 40-2, KM 6-7, Slt. 132 || HS: CS *vhkr 'field in

cultivation' > Sr {Br.} |saaw hkwr? (= *haktra?) (not att. with
vocalization signs) 'ager', Ar {Ln.} 5J3$|A hakur-at- 'a piece of land

retained and enclosed by its proprietor for sowing and planting trees',
MHD, JPA v hKkr G v. 'lease, rent (a field, a plot of land)', JEA v“hkr G
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'contract agricultural land as a tenant'; S B> Sum akar 'field' ¥ Js. 43,
SI. 460, SI. P 201, Br. 231, Ln. 616, Lv. Il 49-50 || A: M *ewerme
(unless with *1p-) 'open plain' > WrM egerme, HIM 33p3M 'open
plain, desert, steppe', WrO ekerme tala 'wasteland, barren plain'
(tala 'plain’), Kl {Rm.} Brm ~ Erma in: Erm cayan tala 'leere, weite
Wiste' (Cayan 'white') § MED 299, Krg. 76, KW 131 < The sound corr.
between S *k and IE *g suggests a common heritage rather than
borrowing. Therefore the hyp. of IE *agro-S as a loan from either Sum
akar 'field (in cultivation)' or from S needs revising (4 = AD IEH 23)
& M *e- from N *a is due to regr. as. (infl. of N *E of the next syllL).
2572. (,7) *xakolaRV '= top part, tip, extremity' > IE *xag,%,r- >
NalE *agro- 'top, point, summit, uppermost (oberstes)' > OI 'agram
'tip, summit, beginning', agri'mah 'the foremost', Av ayra- 'der
erste, oberste', ayram n. 'Anfang, das Oberste, Spitze' i Ltv agrs

'early', agrums 'early hour, early morning' || Ht {Pv.} hekur 'rock-
sanctuary, acropolis' 99 P8-9, M K118, M EI 45, Brtl. 49, Kar. 1 56-7,
Ts. E1235-6, Pv. 11 287-9 || HS: S **v hrk > Ar {Ln} harkak-at-, pl.

harakik- ~ harakik- 'heads \ extremities of the two hips\haunches that

are next the ground when one sits', harik- 'upper part of horse’s

withers', 'branches of the two shoulder-blades of a horse', 'place of
growth of the lowest part of the mane, next to back upon which he who
mounts lays hold" § Ln. 553 § The mt. may be connected with the S

morphophonemic law ruling out roots with the sequence *h.. k || B {Pr.}
*v"Hyr > Ah {Fc.} ahyar 'escarpement a pic formant le couronnement
(d’une montagne)' § Fc. 1752, Pr. H #348 || 20,0 K: Sv hoker £ woker
'the very bottom, end' (x N *'§'0K i 'sharp point\edge', q.v. ffd.).

2573. *XeKV 'scrape, scratch' > K *X0K- v. 'scrape’ > MG [VTq.], G
X0K- 'scrape, scratch', Mg XO0K- 'scrape, ‘'shave', Sv Tli-xk-a;n-e 'to
scratch' 99 But hardly here Mg, Lz xak-ar- 'scrape', that is likely to
belong (acc. to K2)to K *pxek-/*pxik- 'scrape' 99 K DE 367, K2 210,
330, Q 405, Chik. 332-3, Fn. KW-2 95 [#50], DCh. 1751 | | HS: S * hkk
v. 'scratch' > MHb, JEA 712N v hkk G 'rub, scratch', Sr v+ hkk G id., Ar
v hkk G (pf. hakka, ip. -hkuku) {BK} 'gratter; frotter', {Hv.} 'rub (a th.)
with, scrape off (gold) with', Gz v hkk G v. 'itch, scratch, rub, scrape’,
Tgr v hkk G 'scratch, scrape, Tgy hakeke, hank"Weke pf. 'scratch', Jb C
{Jo.} v'hkk G (pf. hekk, sbjn. yhik) level off', Sh pf. ah'kek 'plane,
level, smooth', Mh {Jo.} v hkk G (pf. h3Kk) 'level off, scratch', Hrs {Jo.}
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v hkk G (pf. h3k), Ib C pf. hatkk 'scratch’, Ak OB/LB ekg&ku 'to

scratch' 9 Js. 462, Sl. 460, Br. 230, JPS 141, Fr. 1 409, BK I 469, Hv.
135, LG 228, Jo. M 173-4, Jo. J 107, Jo. H 58, CAD IV 63-4, Sd. 193,

MiK 1 #2.23 || C: EC *hek-/*hok- > Sa hokuk-, Sml hog-, Bn ho?-, Gdl hek-,
Arr hek- v. 'scratch', Rn {PG} 0X- 'scratch (an itchy place)', Or hok-
'scratch (an itch)', Brj hokOk- 'scratch oneself' (< rdp. *hokhok-) i Bj
{R} v hg"n (Isp. a-ha'gun, prs. ahan'gu Tn) v. 'scratch, itch' {{ Dhl
{EEN} hik- 'grind' § Ss. PEC 48, 50, Ss. B 99-100, PG 241, R WBd 113, AD
SEC 134 [#7.10], AD SF 157, E PC #528 (pC *hokW-/*hek™-), Grg. 213-4,
Hw. A 366, EEN 27 || 20 WCh: Ang {Flk.} gwak 'rub hard, polish, grind
corn' (if Tk. is right in postulating a reg. corr.. AG *¢ + S *h) 9 Flk. s.v.
gwak 99 Tk. PAA 14 (Ang, Dhl, S) || D *ekk- v. 'scratch, card' > Ml
ekkuka, Png ec- v. 'card (cotton)', Kt ek-, Tf 0k- v. 'scratch (oneself,
an itching limb)', Gnd eh- v. 'weed' Y9 D #765 & Blz. KM 115-6 [#9] (K,
S, Bj, EC).

25174. *rX10|<_U (or *rX10|<_i?) 'call out, speak (solemnly?);
incantations' > IE: Ht huek- 'conjure, treat by incantation' § As shown
in Pv. I 323-7, this NalE verb is hardly connected with NalE *wek%-
'speak’ (see N *w'a'Ko 'call’) 99 EI 449 || HS: S *°v/ hky|w > Ar v hkylw
G {BK} 'rapporter, relater', {Hv.} 'relate (a fact)', hikayat- {Hv.}
'narrative', {BK} 'récit, histoire, relation; conte' § BK I 472, Hv. 136 ||
Eg fP hik3 'magic spell (Zauber), supernatural force; incantation' (=

{Vc.} *hik? > *hiki?, verbal noun) > Cp Sd/B 2IK hik 'magic'; 4> Eg: {P
hk3w 'magician', MK {Fk.} hk3w 'magic, magic spells', hk3y
'magician' § EG III 175-7, Fk. 179, AD WIL (pre-S *X..k > S *h.. k) || :
T *hoki;,- ~ *hoku;,- > OT {CL} 0qI- 'call out aloud, summon, recite' -
'read’, XlJj hgqu- v. 'read, sing', Osm {Zn.} 0QU- 'pronounce aloud, read',
Tk oku-, Az 0XU-, Tkm 0Qa-, Uz wqi-, CrTt, QrB, Qrg, ET, LN 0qu-, Qzq,
Nog, Qq 04I-, LN uqu-, VTt, Bsh ugb- 'read' 9§ CI. 79, Rs. W 359-60, DT
134, ET Gl 439-41 9 It may be tentatively suggested (as a possibility)
that N *X- yields pT *h- (preserved in Xlj) (see No. 2585 [N *XamV

'womb, vulva']). But, on the other hand, Xlj h- may be a language-
specific innovation (as in other roots) O IE*we as a reflex of N *0 is
explained by the rule 4 described in AD NGIE 17: N *-0L1U > pre-IE, *-ulu
(L = any cns.) and later pre-IE; *U > IE *WweE.

2515. , *Xr01l_.]E|<_V 'lap, lower front part of the belly' > HS: WS
*hayk- 'lap, loin' > BHb p*'N hék [hEk], Ug (AkSc) {Hnr.} hEKU 'lap', JA
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[Trg.] RA'N hE&k-3 {Js.} 'lap, bosom', {Lv.} 'SchoB', Ar hagw- ~ higw-
'cette partie du corps qui est au bas des coOtes; ceinture', Sb T‘ll_cw-nhn
du. df., hkw-y du. cs. 'loins', Gz hak"& ~ hawke ~ hawk™E€ 'hip, loin',
Mh {SSL} hak3w 'taille’ (<b Ar?), Jb C {Jo.} hak'hek 'hip(s), hip-
bone(s)' § SS *k'w and K% and Ar qQw go back to the S nom. form (...K-
u) 9 KB 300, Hnr. 124, MiK I #113, Js. 460, Lv. T1255, BK 1469, LG
239, SSL LNPM 220, Jo. J 108 || ? WCh: Tng {J} ag3, {ChL} hayo, Krkr
{Lk.} ?ako, {ChL} ?ak3w 'stomach, belly' § J T 65, ChL | | A *Byefak‘V > T
*Hiye|dk 'part of animal skin on the lower belly' > Chg {PC} Oyek id., 'hair
under animal’s neck', Tv o0yek, Alt/Tlt {RL} 0yok 'belly (of animals),
belly part of animal’s hide', Shor/QK {RL}, Xk 0k 'belly part of animal’s

hide', Qrg 0K id., 'side of a horse', Chg {RL} db‘g[ 0yak 'Bauch- und
Halshaut des Eichhornchens', VTt {Bu.} d@g% Uyak moabprwHMLLA'

(this R word is absent in modern standard R, but in the dialect of the
Volga-Kama region it means, acc. to Dal, 'a thong under horse’s belly as
part of the harness', see Dal IIl 162) § ET Gl 515, Rs. W 369-70, TL 146,
423, PC 86, RI. 11179, 121, Jud. 597, BIG 136, Bu. 1 165 || M {DQA}

*Guekel 'lower part of animal’s belly' > WrM {Kow.} 6yeke 'bas-ventre,

ventre, entrailles des animaux', {MED} dytike, HIM seXx, sexuin 'the

thin flesh of the belly; pit of the stomach' § Kow. 553, MED 633 99 =
DQA #1545 (incl. T and M).

2576. , *XAKArV 'need, want, be hungry' > HS: Eg fP hkr 'be
hungry', Cpt Sd/B 2K0 hko (qual. 20Kep hoker), Cpt F 2IKa hika id.,
Eg fOK hkr 'a hungry man', Cpt Sd ?HKe€ h&ke, Cpt B 2HKI h&ki
'poor' § EG III 174-5, Fk. 178-9, Vc. 293 || 26 S *v/ hkr > Ar v har (pf.
hagira, ip. -hgaru) 'be mean, deplicable, contemptible; have no
weight\worth', 'devenir vil, méprisable, tomber dans 1’abaissement' (if
from *'be poor' ¢« *'go hungry'); (pf. hagara) 'gtre vil et
méprisé\dédaigné; mépriser' § Ln. 611, Fr. I 407, BK I 466-7, Hv. 134 |
C: SC *»k™r 'hunger' > Irq/Alg {MQK, E} q%ari, Brn {E} qori, Kz {E
kuliko id. ii Dhl Igére id. § ESC 280, MQK 89, EEN 19, To. D 138 || Ch:
Mpn {Frz.} K3t 'hunger' § Frz. DM 31 99 Cal. #72 (S, Eg), Tk. 1211 and
Tk. SCC 91 [#21.4] (S, Eg, C, Ch) || D *akkar- 'mecessity, want' > Ka
akkare, Tl akkara id.,, 'need, Tm akkarai, akkarajl 'concern,

interest, need, necessity' Y D #21.
L |

2577. *' x alV (or *h-,*%-) (*¥'forehead' - ) 'front, edge' > HS: S
*o hIm (or ** ¢Im)> Ak ellamu 'front' (in space or time)' § CAD IV
101, Sd. 203 || 2 Eg P h3.t or T’l%t__].‘t 'front part, face, forehead;
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beginning' (unless 3 was followed by a vowel, sc. it was not from *1) >
Cpt: Sd/B 21 hi, Sd 2IH hi&, €2H eh&, A 21 hi, 2€l hei, €21 ehi,
€zlel ehiel'beginning, front part' § EGIII 19-24, Vc. 285, 314, Tk. I
300 || 76 K: G xling-i 'edge’ (Chx.:. x1lingi 'Kante, Rand’, DCh.:
x1ingi~ 1ingi'kpak y mocku) 9§ Chx. 2369, DCh. 650, 1749 || u *a1v
(?) > FU {UEW} *alka '(front\back) edge, beginning; to begin' > F alka-,
Es alga- v. 'begin', F alku, Es alg (gen. alu) 'beginning' | pLp *alke v.
'begin' > Lp S {Hs.} aalg’e-, Lp N {N} al'ge- -1g-, Lp L {LLO} al'ke-, Lp
Kallke- £ allke-, Lp KId annbka v. 'begin', Lp L{LLO} aligo -1g-, Lp L
al'ko, Lp Kalk£alk 'beginning, origin' ii pObU *a@lay ~ *alan ~ *ayal
~ *@anal 'beginning, end' {Ht.} > pVg *a¥al > Vg: T awl, LK/UL ow],
MK/NV/SV ©1,P 01/ nom. pl. ow1at, LL 01 / a¥1t, Ss Iwlid.; pOs *alan >

Os: V/Vy/O alan, Ty/Y adan, D/K otan, Nz atan, Kz adan id. § UEW 6-7,
Coll. 71, Ht. #26, Lr. #46 (believes that Lpis a loan from F), Lgc. #1835,
Hs. 206, SaR 24 || 2 Sm {Jn.} *01b 'summit, head' > En {Cs.}: X oki? B
or1? 'Gipfel, Hohe', X oko 'fruher', oko?, B oro? 'vor'; Slq Tz {KKIH}
013 'head', Kms {KD} utu ~ ulu, Koyb {Sp.} ynyid. § Jn. 29, Prk. SG 120,
KKIH 142, KD 80; Jn. (p.c.) does not connect Sm *01b with FU *alka,

because the vocalism of the Sm stem does not match that of the FU
word || A {SDM97} *@la 'front side' > NaT *a1 'front, forehead' > OT al

(= *a@1) 'front, facing, prior position', Qmgq, QrB, VTt, Bsh, Tb, SY, Tk A
al, Qrg al(d) 'front, front side', ET, Ln aylid., Tkm @l-a, QK, Qrg al-ya
'forward', Tkm A al (= *31) 'forehead'; NaT *@lin 'forehead' > OT alin
(= *alin), Tkm alI, Az, SY alin id., Tk alin 'forehead, front, face', Alt
alin 'front', QK {B} alin 'front side, space in front of', Xk, Tb {B} alin

'front' adj., Tf, Tv Tj alin 'face' § Cl. 121, 147 (is not sure about OT al,
because in the texts it occurs only with a 3s ppa. in oblique cases [dat.,
lat., abl.], which may be interpreted as cases of alin; he suggests that

al appeared later [in Chg, etc.] as reinterpretation of the oblique cases
of alin), ET Gl 124-5, 146-7, TkR 43, Hus. 15, B DLT 138, B DChT 100,
102, Jud. 48, Ra. 153 || Tg: Ewk Nr {KD} @lmi 'front part of the
garment'; ?? Tg *elmu (with a puzzling *e) 'front part of footgear'
(‘nepeakun') > Ul 3Imi, Ork 3Imu ~ 3lum, Nn 3rmu, Neg 3nmu, Orv
smmu g KD KWV 26, STM 11 454 || pKo {S} *ar-p front’ > MKo arp, NKo
aph ap 9 S QK #651, Nam 348, MLC 1098 || pJ {S} *arap-ar- v. 'appear'
> 0J arap ar-a-, J: T/Kg araware KEIFEIWEII’E 9 S QJ #589, Mr. 677 99
DQA #66 (A *3laor *E1a 'front side": T, Ko) & Cf. IS1244 (*Hala): U,
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A. If the K cognate (qu., because its final part is not clear) is valid, the

initial Ir. of the N etymon must have been *

X- (it is the only one
yielding K *X- and a S epiglottal cns.). If the K cognate is rejected, but
the Ak one is accepted, the N initial cns. could have been *h-, *§- *x-,
or *y-.

2578. *X A1V '(be\become) clean' > IE *°%'a'1- > Lw halali 'clean’
b> Ht halaliid. § Pv. Il 13, Ts. W 1126, Lar. 38 || HS: S *» k11 'be
clean' > Ak el&lu 'become pure', ellu 'clean', JA [Trg.] v h1l D
'wash, rinse', JEA +"h11 D ‘'wash', Sr +h11 D 'wash away, cleanse,
purify', Md +"h11 D id., 'rinse, wash', ?c Ug hll {OLS} 'desacralization,
purification', ?c BHb + h1l D 'entweihen', N 'entweiht werden'

('desacralize' ¢ 'pirufy, clean'??) ¢ Sd. 197-8, Js. 470, Lv. T I 260, SI.
464-5, Br. 231, JPS 142, DM 148, KB 306-7, OLS 176 || C: EC: Sml {DSI}
hal- 'rinse, wash', Sml N {Abr.} hal- 'wash' i} SC: Asa hilus- v. 'strain,
filter' § DSI 622, Abr. S 116, E SC 335 (SC *hel- v. 'clean') || Eg OK
T‘l%.‘tg d. 'Bleicher, Wischer' § Hng. 501 99 Tk. SCC 96 [#26.6] (C, Eg,
S) || D *al- v. 'wash, clean' > Kn ale v. 'wash', alambu, alumbu,
alabu, alubu v. rinse, wash', Tm alampu-, alajcu-id.,, alacu- v.
'rinse', MI alakkuka 'wash clothes by beating', Td agp- v. 'clean', Tu
alambuni 'to wash', Tl {Brown} alamu v. 'wash' 99 D #246| | E: NEI
a-lik 'es wurde gesaubert (?)' 99 HK 46.

2579. *xXelA ‘'dwell, live' > HS: WS *-h'i'11- v. 'stay, live
(somewhere), settle somewhere, encamp' > Sb Ilh hill v. 'encamp', Hrs
{Jo.} v/h1(1) v. 'stay, alight, live (at)', Mh {Jahn} +"h11 G 'stehen
bleiben, verweilen, wohnen', {Jo.} v. 'settle’, Jb C/E {Jo.} v h11 G id., Ar
v R11 G (ip. -hillu~-hullu) 'descendre dans un endroit, mettre pied &

wJ /7 7

terre, s’arréter, faire halte', ps. (J= hulla 'étre habité' (un lieu), Jae

mahall- 'halte; endroit, lieu, place’, mahallat- 'campement, hotellerie,
quartier (de la ville)' (in Ar the verb was semantically influenced by the
verb v h1l 'dénouer, défaire [un nceud]', the ancient meaning 'habiter'
being better preserved in the ps. hulla 'was inhabited' and in derived

nouns: hulUl- 'habitation, demeure', mahall-, mahallat-, etc.) § BGMR
67, Jahn MS 191, Jo. M 176, Jo. H 58, Jo. J 108, Fr. 1412-4, BK1472-5
” K: GZ *X1- v. 'dwell, stay (somewhere)' > Mg XO0r-ua 'to settle

(somewhere)' ('sich ansiedeln') ({K}: < *oxor-ua <d Mg 0XO0r-
'dwelling'), G X 1- v. 'be' (verbum existentiae, copula), 'be (in good, bad,
etc. condition)': ga-xla-var(t) 'ich bin, ich bin’s', petre gaxlavart 'l am
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Peter', gaxlavs, gaxlavt 'er\sie\es ist', 'es hat', 'ist vorhanden',
(kargad/cudad) gaxlavs 'befindet sich (gut\schlecht)’; &> GZ *sa-x]-
(= {K} *(s)a-x]-) 'house' (nomen loci with the litteral meaning
'dwelling') > OG, G say1- 'house', Lz 0xor- id.,, Mg o0xor- 'dwelling,
abode; farmstead' 9§ Chx. 2365-6, Q 295-6, = K171-2, K2 176 (*s_a-xl-
<« *xal-/*x1- 'be among, near') ” U *eld- v. 'live, dwell' > F eld&-, Es
ela- v. 'live (Ieben, wohnen)' i pLp {Lr.} *E€1€ id. > Lp: N {N} a&llet id., S
jiel’e- 'live (leben)’, L1€118-, T yielle- live, visit' | Chr: H {Rm.} ale-,
{Ep.} bind—- ald- v. 'live', L una—- ila-, E ile- 'leben, wohnen' { pPrm *21-
id. >Z 01-~0V-, Yz 01- id., Vt yn(e)— ul(+)- v. live' ii Hg &l- id., pObU
*YB1- (= {HL} *j&1-, {Ht.} *jal-*j&1-)> pVg *Ualt- v. 'be healthy' > Vg:
T yilt-, K/P/V yalt-, IL yelt-, UL/O yalt- id.; pOs *uglpayla- ({/HIL}
*gﬁ']péWa-) v. 'resuscitate’ > Os: V UElway1a-, Kz yidpada-, O yilpals-
id. || Sm {Jn.} *.u,i14, {HL} *.y,i1e v. 'live' > Ng fiiléde id.; En {Cs.}: aor.
Is X iriro?, B jiredo? id.; Ne T {Ter.} mne(cb), Ne O {Lh.} jT1E, Slq
Tz {KKIH} i1+- id.; Kms {KD} 1s prs. tiTiem 'wiederaufleben', diti
lebendig!, Mt {HL} *ila- 'live'’ (Mt: M/T {MIL} ilinde, K {PL} ilindé&,
{MIL.} 1llende 'vivus') 99 Coll. 10, UEW 73, SK 37-8, It. LC 184, Lr.

#226, Lgc. #856, N III 863-4, Hs. 780, LG 203, Ep. 167, MRS 131, U 53,
294, Ht. #185, HL. rHt 71, Jn. 27, Jn. UK #73, KKIH 110, HL. M #340 ||

A: M **ele- v. 'live, be healthy'-&> adj. *ele-ylir 'healthy',> 'sober' >
MM [MA] 598l ele.0r 'healthy', el ,gU 1 ele Trlik 'health’, [IM] L)
elir 'sober', — y¢Jl €10r bT 'health’, Brt eltitir el0r 'healthy, sober’,
b>: Yk a17ar~ o6100r id., Ewk NB 313r 'sober': mt. *elewiir > *erevil,
whence WrM eregtil, HIM epyyn erdl, Kl eril 'healthy' § Pp. MA 152,

437, STM II 450, otherwise Klz. MJ 17 || AdS of D *ille 'dwelling,

house' (< N *?11"A' 'place to stay', q.v. ffd.) < Cf. IS I 267-8 s.v. *?elA

"KNTb'. IS adduces words from K, S, B, C, T, and M, which have no
obvious semantic connections with the meaning 'live' and arouse many
doubts (concerning both the meaning and phonology). In my opinion,
among the words adduced by IS there are reflexes of different N

sources: besides N *X €1 A 'dwell, live', there are words going back to N

*?e1V 'clan, tribe' (q.v.), N *wo0§|g1V 'stay, be' (q.v.), and possibly
other N words.
2580. *Xe1V 'fence, boundary, border; enclosure’ > HS: WS (or S)

* hwl ~ *hyl v. 'surround’ > Ar haw]l- 'surrounding', hiwalar-,
hula?- 'seconde membrane qui sort de l’utérus a la parturition (chez les
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chamelles)’, Sb huwvl (prep.) ‘'around', (n.) ‘'surrounding a tomb
chamber'; S *ha'wil- (?) > Hb hEl (spelled 3°n fiyl and 20 hl) 'outer
rampart, outwork', Ug h1 'fortaleza, baluarte; torre, finca, coto'; 20 Ak
yillu 'egg membrane' § KB 299, KBR 312, BGMR 73, BDB #2426, OLS
175, BK 1 519, Ln. 575-6, MiK I #1.130 || EC: Sml hg1 'space
surrounding a settlement' ¢ DSI 305, ZMO 187 | | K *°x|gel- > G Lch
Xe1-i 'Grenzzeichen, Steinhaufen im Wald' § Chx. 2332 ” IE *Xel-
'‘enclosure’ > Ht hali- 'pen, corral; lunar halo' || Gk Hm dAwf 'garden,
threshing-floor', Gk Cp alawo = dAFw 'garden' 99 Pv. III 26-28, Ts. EI
128-9, F182-3, Ch. 67-68 || D *e11-ay 'limit, border, boundary’ > Tm
ellai,Mlella, Tdely, Kn elle, Tl ella id. 99 D #846, Zv. 72.

2581. *Xi1i?V 'dirt, silt, soot' > HS: WS *»/ h1? v. 'rust', *h'i li?at-
rust’ > BHb NX'IN* hel?a@* rust’ (MNRIN helsd'tah her rust'), Sq {4
halre 'dirt', Mh {Jo.} h31€t 'rust', h31U v. 'become rusted, Jb E/C {Jo.}
'ha'le v. 'rust § KB 302, KBR 315, LLS 174, Jo. M 179, Jo. J 110 || IE:
NalE *T1-, *T1u- 'mud' ({P} 'Schlamm'), 'silt' > Gk tAvc, -Uoc 'mud, silt' ||
pSl *jb1b, *jbl0, *jbla 'silt, mud' > OCS HAb ilb 'mud’, R mn 'silt', Blg
mn, SCr j\i\la 'silt, slime', Cz jil, Slk 1l 'silt, clay', P it 'loam, mud' § P
499, Mn. 430, FI 723, Tr. 103, ESSJ VIII 221-2, EI 371 (*HiH1U- 'mud,
swamp') | | A: T *if ~ *11 'soot, dirty smoke' > OT 1§ 'lamp-black, soot',
Tv 1S, Qb, Sg, Alt, Tlt, QK IS, Shor, Kiu, Qrg IS, Yk IS 'smoke'; possibly
with infl. of T *is 'soot' (< N *hE U,5U 'faeces, filth, q.v.) § CL 254, RI.
I 1406, Nj. 164, =~ ET Gl 380 (T <b M *isii 'smoke', see N *hE,y,5U) ||
D (in SD) *i11- 'soot’ > Tm illatay 'soot adhering to the inner side of
the roof, Kn 1llna id., Ml illara-kkari, 1llara-kkari 'grime, soot'
9D #498 O T *-1- < *-1y- < N *-Ti?-.

2582. (,7) *XaLbV (= *Xa1bV?) 'white' > HS: WS *ha'lab- n. 'milk' >
BHb 29N ha'lab id., MHb 290 ha'lab id., 'white of egg' (4> MHb
11250 T‘lsl bdn 'white of egg'), Pun, Ug, 1A hlb, JA [Trg.] 230 h¥'lab /

X290 hal'bg, JEA {S1} X29n halba, Sr {Br.} hala,'b-3, Ar uJa

halab- {Fr., BK} 'milk', Gz halab 'sour milk'; d.: Ar halib- 'milk’, Gz
halib, Tgr, Tgy halib 'milk, curds', WS *+"h1b v. 'milk' > MHb, JA, Ar, Sr
v hibid; WS (Aram?) > Ak NA yilpu 'milk' § KB 302, KBR 315, HIJ
372, OLS 176, Js. 464, SI. 461, = Lv. II 52 (JA 290 h%lab / X29n
hal'ba), Br. 232, Fr. 1 414-5, BK 1 476-7, Hv. 138, LG 229, CAD VI 187
|| C: SC ({E} *?i1iba 'milk"): Irq {Mgw., MQK} ?ilwad~?ulwa, {Wh.} 1lwa,
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Brn, Alg ilba, Grw ullwa, Asa 1iba 'milk' § AD SF 129, 152, Wh. IC 24, E
SC 291, Mgw. 110, MQK 55 99 AD l.c., OS #1230, # EEEA 93 (SC *iliba
'milk' <b- proto-East-Nilotic *1ep- v. 'milk') 99 The S words *ha'lab- and
*ha'1Tb- have a morphological structure typical of adjectives (the
patterns *Ca'CaC- and *Ca'C7C-), suggesting an original meaning of adj.
(‘'white'?) | | 1E: NaIE *albro- 'white' > L albus id., Um alfu f. 'white' }}
Gl albo- 'white' {i Gk [Hs.] accus. pl. ahwpoic 'white', Gk aAwpbec
'whiteness, white leprosy' ii pGme *alp-it, *alp-ut- 'swan' > OHG albisz,
elbiz, AS &lbitu, ielfetu, ON elptr, qlpt ii SI {Glh.} *61bgdb ~
*€1bedb 'swan' > RChS A€BEAL lebedb, Blg neben, SCr labud, Slv
lebed ~ labod, R 'neBenb, A 'nebanb, P tabedz, Cz labut’ 99
Adduction of Ht alpas 'cloud' is unj. 99 WP I 92-4, P 30-1, Mn. 13-4, F

I 81-2, WH I 26-7, Bc. G 327, Vr. 101, Glh. 365, Kb. 16, Schz. 85, = EWA
I 152-4, Ts. EI 18, Pv. I 37-8 (rejects the connection of Ht alpas

cloud' with IE *alb"- for lack of semantic proximity), EI641 (*h*e1'bho-
S) | | ?2¢ D *all- 'clear' (of liquids) (x N *h A1V 'to shine; bright', q.v.) >
Krx all- 'become clear' (of liquid left undisturbed), MiIt {Drs.} ale 'get
clear (as water when left undisturbed)', ? Kui alga 'tidy, clear' 9 D
#261, Pf. 184 < D *all- belongs here if N *-1b- may yield D *-11-. If the
D cognate is legitimate, the N etymon is *XalbV < If Ht alpas had
belonged here, the rec. would have been N *halLbV, otherwise it is N
*XalLbV < Tmt. NE2 (S, IE), AD NM #20.

2583. , *X'a'ImMV 'to dream' > HS: WS *hIm v. 'dream' > Hb, JA
[Trg.], JEA, Sr, SmA, Ar, Gz v him G, Mh/Hrs + him (pf. 'hay1am, sbjn.
ysh1om), Jb C v hIm (pf. 'helm, sbjn. yah'lum) id.; WS *hul V,m- ~
*'h1i1,V,m-, *halam- n. 'dream' > Ph, Ug hilm, Ar hulm-, BA 030 'helem,
JA, Sr hel'm-3, Sb hilm, Gz halm, Hrs halam (pl. haldm), Mh ham (pl.
h3'lawm), Jb E/C hum (pl. 3h'lom) id., BHb 319N ha'lom id. § HJ 375-6,
KB 307-8, KBR 317-8, 320, HJ 375-6, L G 230, A #103, OLS 176, Lv. T 1

261, SI. 465, Br. 234-5, Tal 272-3, Ln. 631-2, BK I 482-3, Hv. 140,
BGMR 68, L G 230, Jo. M 179, Jo. H 59, Jo. J 110, Nak. 246, MiK I

#2.25 | | U: FU *a'ImV, {Sm.} *&1m& > FP: Chr: L oMoO n. 'sleep, dream’',
Aom £ omaid. { Prm {LG} *onm- {LG} *anm-) n. 'sleep’ > ZyH / YyHM—,
Z US wn, Yz 'un, Vt ym/ ymMmM— id. {i ObU *willam / *wlimV (or *-8-)
'dream' > pVg {Ht.} *UImMV > OVg S Kg onmMa, OVg S VT onmMb, OVg S
Tr ynmy, Vg T 0lam, OVg Tb ynbiM, OVg N Chd ynmb, Vg
LK/MK/UK/UL/Ss Ulam, Vg P wulam, Vg NV/SV/LL ulam n. 'dream'; -
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Vg: T 0lmay-, LK/NV/SV ulmay-, MK/UK UImay-, P wulmay-, LL ulmay-,
Ss Ulmay- v. 'dream'; pOs {Ht.} *wulam n. 'dream' > Os: V/Vy ulam, Ty
udam, D/K otam, Nz utam, Kz widdam, O wulam id., ? pOs {Ht.} *alam n.
'sleep' (> Os: V/Vy/O alam, Ty/Y §4Sm, D/K otam, Nz 3tam, Kz a4am)
(x FU *08a- v. 'sleep'?) § Sm. 542 (FU *&lma 'dream' > FP *alma, Ugr
"‘cgllma), LG 297, TmK 722, MRS 379-80, = Ber. 45, = Ht. #664, Stn. WV
209, Kn. WV 170.

2584. (,7) *XU'TV 'middle; be among' > K: GZ *xal-/*x1- v. 'be
among\near sth." > OG, G X1- id., Mg, Lz x01-id. § K 260, K2 325 (GZ
*xal-/*x1- 'be among, near sth.') || A: T *°0] 'middle’ > OT 0% 'the
heart\centre of a tree-trunk\branch\horn' ¢ CI. 255, Rs. W 366 | | 70
HS: S *°-hl1- > Gz v hw1G (Gs. ya-hul, pf. hawala ~ hdla) 'mix, mingle',
T (pf. tahawla) 'be mixed, mingled', Tgr (te)hawela 'eat and drink in
community' § L G 249.

2585. , *XamV 'womb, vulva' > HS: Eg fMd hm.t 'womb (of a
cow\woman), vulva', ?c¢ fP 'woman' § EG IIl 76, DW II 597-600, Fk. 168-
9, Tk. I 123 || 26 S *hVm,V ,m(-at)- 'e internal cavity of animal’s body',

'e part of viscera' > Ar hamam-at- {Ln.} 'middle of the breast\chest, (?)
sternum', {BK} 'milieu de la poitrine \ du poitrail, sternum', ? hammar-
'fesses', Tgr hamm3to 'a dish of entrails cut to pieces', Tgy hamm3sto
'una pietanza fatta d’interiori di capra\pecora, etc.', ? Sq A he?m {SSL}
'bas-ventre', ? Ak umandu 'ein Teil des Leibesinnern' ¥ Ln. 637, BK I
486-7, Hv. 141, Sd. 1412, LH 62, Bsn. 40, SSL LSNP 1460, MiK 1 #1.119
|| A: T *hag,m or NaT *a;:,m 'vulva' > OT, MOg, MQp [incl. CC] am, Tk
am, Kr, VTt, Qzq, Qrg, Alt am id., Xlj {DT} ham id. It may be tentatively
suggested (as a possibility) that N *X- yields pT *h- (preserved in XIj)
(see N =|=r)(10|<_U [or *rX10|<_i‘?] 'call out, speak; incantations') . But, on
the other hand, Xlj h- may be a language-specific innovation (as in
other roots) § CIl. 155, Rs. W 18, DT 122, DHST s.v. h@@,m O Cf.I1S1245
(supposes that T *a,:,m goes back to N {IS} *Hanga, sc. N {AD} *vanga
'to open', 'opening' [esp. 'mouth']).

2586. , *XEmV 'warm' > HS: S *»"hmm 'be hot', *hamm- hot' > Hb TN
ham (pl. @*'BN ham'm-Tm) hot', JA [Trg.], JEA, St v hmm G (pf. hham)
'be hot', Ar v hmm G (pf. hamma) 'heat (water, a bath, a stove)', Ak
emmu 'hot'; > *humm- 'warmth, heat > Hb 8N hom id.,, Sr {Br.}
I.x:c:.u hu,m,'m3 'calor, aestus', Ug hm {A} 'heat', {OLS} 'heat,

drought' ('calor, sequia'), Ar humm- 'chaleur briillante\excessive (de
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midi)', humm-at- ‘'fever, Ak ummu 'heat' § A #835, OLS 177, KB 312,
KBR 325, Lv. T I 266, SI. 469-70, Br. 238, JPS 145, BK1485-7, HJ 380,
Ln. 636, CAD IV 150-1 || C: Dhl {EEN} hant-i8- v. 'warm oneself' {{ SC:
Irq {Mgw.} ham 'warm', {MQK} ham 'hot, warm' (of water), Alg hamis-
'set on fire' § E SC 299, EEN 26, Mgw. 102, MQK 44, Blz. SCL s.v. 'warm'
|| 20 Eg XVIII hm vi. 'be hot, burn' § EGII1 489 99 OS #1285 (S, Irq, Eg)

|| A: NaT *""'m"{'k 'mild\warm' (of weather) > OT {CL} imik, Tk An
ImIiIk ~ umukid. § Cl. 159, SDD 769, 1419.

2587. (,7) *XomV 'sour, bitter' > HS *hum- > C *hum-~*ham- > Bj {R}
-hami (" hmy) pcv. 'be bitter, acid, sour' (Is p. 'a-hami, Is prs. a-
‘hammti), 'hami 'bitter, acid, sour' i LEC *hum- ({Ss.} *ham- ~ *hum-)
'bad' (x N 26 *XUmMYV '= old, bad, miserable', q.v. ffd.) || Eg MK hhmi. t,
Cpt ?MOYy hmu 'salt' § EG III 93-94, Fk. 170, Vc. 299 || S (+ext.)
*»"hm$ v. 'be sour, be fermented' > Hb v"hm¢ G id., pf. 3m (pausal
form) h@3MEC vi. 'leavened', Sh prtc. mah'meCet 'sth. sour-tasting', Sr
v hmS¢ G vi. 'ferment, leaven', JA [Trg.] +“hmS G 'be(come) sour, be
leavened', Ar _joan /’ﬁm6: G 'be(come) sour’, Tgr {d'Ab.} v hm35
[hms] G (pf. hamé&a) 'become sour\bitter', Ak em&su v. 'be sour';
CS d. *'"hum§- 'sourness, vinegar' > Hb 'homec, Ug T‘lms JA [Trg.] BRN

h3'mas, em. RUNIN hum's-3 'vinegar', Ar _oen ’ﬁam6- 'salt or bitter

plants'; Cn b> Eg N hhm3 'vinegar' ({Vc.} = [hum3-]), (EgSSc) {HIk.} ha-
m-3a > Cpt Sd 2?MYy ham3, Cpt B hem3 'vinegar' § KB 316, KBR 329-
30, A #941, Lv. I 73, Lv. T I 266, Js. 478, BK1492-3, Hv. 143, Br. 230,
JPS 147, EG 111 99, Vc. 303, Hlk. #169, SivCR 83 || Ch {Stl.} *hama 'salt’

> WCh: Fy {J} Pama id. i{ CCh: Msg hom id. § Stl. IF 115 99 OS #1231 (HS
*ham- > Eg, Ch) | | IE *HWem-/*H¥m- 'raw, bitter, (?) sour' > OI @'ma-
'raw, uncooked' i Gk tubc id. | L am3rus 'bitter' {i OIr om, W of
'raw' {{ pGmc *ampra- (< *om-ro) > Dt f amper 'sharp, astrigent, sour'
('scherp, wrang, zuur'), Sw amper 'bitter, sharp (piquant)’, ON apr
'hard' {{ 2 Arm hnoJd hum 'raw, unripe, sour' § P 777 (*om-), Dv. #724,
EI 478 (*h,0'mo-s ~ *h,6'mo-s), MK 177, WH I35, Vn. O 21, FII 1149,
Slt. 353, Vr. 11, Vr. N 16, Hlg. 17 ” ?6,0 U: FP *umra 'wild angelica
(Angelica sylvestris)' or 'sorrel' (< *'sour grass') > Er umbrav, umrav
'sorrel', pPrm *Wmra >Z oMpa 'Angelica sylvestris', Z US/LL umra, Prmk
umraid., Yz 'umra 'angelica' § Lt. 57, LG 205, U 372.
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2588. , *XumV (= *XumV?) 'to wish, to covet' > HS: WS *-him- (~
*xUm-?) 'wish' > Ar +v"hwm G (pf. hama, ip. -himu) v. {BK} 'vouloir,
désirer', {Hv.} 'be thirsty, long for', {BK} hayim- 'altéré de soif', Mh
v hwm (sbjn. y3hdom) 'want, like, wish, need', Bth v“hwm, Hrs v Xwm
(sbjn. Y3x0TmM) (with a puzzling X for the expected h), Hbt v Xwm v.
'want' § BK 1521, Hv. 151, Jo. M 194-5, Jo. H 145, Nak. #1138 || Ch
{AD} *XVm- {AD} 'wish, look for' ({St.} *xam- look for) (xN *gqumV
'‘prey, ask') > ECh: LI {ChC} ham- 'look for' {{ CCh: Bcm {Sk.} h#ma 'want'
i{ 20 WCh: DfB {J} gam 'look for' ¢ Stl. IF 108, 289, ChC, J R 214 || A:
NaT *um- 'ask for, covet' > OT {CL} um- id., MQp/OOsm XIV Um- v.
'hope', Tk um-, Az, CrTt, Qmq um- id., Ggz, Kr Cr um- v. 'covet, hope',
Uz A um- v. 'wish' § Acc. to Cl., the meaning 'hope' developped due to
the infl. of NPrs Jﬂl_ofUde n. hope', whence Tk um- v. 'hope, believe',
Az, Ggz, CrTt, Qmn v. 'hope' § CL. 155-6. ET Gl 595-6, VL1122 || %6 pJ
{S} 8ma-p- 'think', {Mr.} *omo-pa > OJ {S} omop- id., {Mr.} omo-yu-
'think, feel', J: T omo-, K 0mo-, Kg 0mo- 'think' § Mr. 741, S QJ #160,
Kenk. 1442, # DQA #34 (unc.: T *Um- < *3mo 'mouth, taste) < The Ch

cognate (if valid) is likely to point to N *X- < I am grateful to S.
Starostin (p.c., 1976) for drawing my attention to the J cognate.

2589. 726 *XUmV '= old' (of things), 'bad, miserable’ > U: FU *oma
'old, worn' (of things) > pLp {Lr.} *3me 'old' > Lp: S 0&mie, L ama&s, N
oames, In oami, Kld {SaR} ByaMMb vUemmn 'old' i Er Umok 'long ago'
1 2 Hg (x FU *sonk,V 'old' < N *30nE 'old’): ? OHg xi chut, xu out,
xvi awat '(very) old, ? Hg O 'old, ancient, antique', avar 'dry fallen
leaves and parched grass' § UEW 337, Lr. #831, Lgc. #4573, SaR 62,
EWU 10, 61-2, 1052, MF 71-2, 495 || HS: LEC *hum- bad' (x N *XomV
'sour, bitter') > Sa, Af um-a, Sml hun/ hum- 'bad, evil, worthless', Sml J
hup-, Or {BL.} ham-a’, {Grg.} ham-a@ (Or a < *u, acc. to Bl.) § R WBd 118,
Bl. 107, 201, Ss. PEC 38 (EC *ham-~*hum-), Hn. S 64, ZMO 435, Th.
185-6, Grg. 197-8, E PC #519 i} SC {E}: Brn, Alg hamis- 'get lost, forget';
?26: Brn ham-, Alg hamu 'hardship, distress' § Ss. PC 38, ZMO 435, Th.
185-6, Grg. 197-8, ESC 334, 379 || IE {JAd.} *Heloumo- > ON aumr
'arm, elend' ii Tc B aume {Ad.} '= misery’, {Wn.} 'misere’, Tc A
omaskem {Ad.} evil', {Wn.} 'mauvais, méchant' ¢ Vr. 19, Ad. 132
(*h,eloumo-), Wn. 154, 335-6 < Highly qu. (too loose and unreliable
semantic connections). Identical with N *XomV 'sour, bitter'? <
Suggested by Blz. (Blz. LB #7a and Blz. LNA #23: N *homa) < Hardly
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here D *Um- 'dumb' (better from N *'S umnjiV 'to sleep, to lose
consciousness / remembrance of') and KI omUn 'soft' (< Blz. LNA #23).

2590. *XVmV 'wall, (?) wind-break' > HS: WS *ham-at-, *ham-it-
'wall (around a city \ settlement)) > OCn (AkSc) yu-mi-tu (=
*hOmTtu), Hb NN ho'ma 'city wall, wall (around a building or an area
of a city), Ph hmuyt 'fortress’, M’b hmt 'wall, Ug hmt, (AkSc)
hamTtu 'city wall (Mauer, muro), Sb himy 'build a dam wall (for a
canal)' § KBR 298, HJ 381, A #944, OLS 178, Hnr. 125, BGMR 69, HIJ
381 ” K: G Xim-i'Zaun aus Rohr', Xim-& 'Zaun aus Baumstiammen' 9
Chx. 2361 || 1E: Ht humma 'stable, stall, sty', (?) Lw hum(ma)ti
stable' § Ts. E 1 283-4, Pv. 11373 || 2 A: WtMc emile- v. 'screen' ({Z}
'3aCNOHATb, 3aKpbiBaTb, 3aCTbHATL') § Z 81.

2591. *xam V,g€ 'tight, narrow; to squeeze' > IE *xamgh- > NalE
*angh- 'tight (eng), narrow', v. marrow down, tie (up), squeeze' > Av

gzanhe 'zu bedringen', ny-3zara 'sie schnurt sich' {i Gk Tyxw v.
'squeeze (esp. the throat), embrace, strangle, throttle' ii L ang-o, -ére
'press tightly; strangle, throttle' ii OIr ing 'Bedriangnis' (P: < *Q@hi),

Brtt {RE} *angios 'narrow' > W yng ~ ing, Crn yn, OBr enc, MBr
encq, Brenk id. i} Sl *vez-ati 'to tie' (Is prs. *VEZ-0) > OCS RAZATH
vezati, SCr, Slv vezati, Cz vazati, Slk viazat’, R Ba'zaTb (1s
prs. Bs'Xy) id., Blg 'Bexa 1 tie' | NalE *an'gh-u-s 'tight, narrow' > OI
amhu-h 'narrow', MPrs {M} *anzlk id. > MncMPrs hnzwg, Prt

*nrwg, MPrs b> Arm wudnily an3uk 'narrow, strait' i} L angi-
portus ~ angi-portum 'narrow street' i Gt aggwu (adj. ntr.),
ON qngr, AS en3e, OHG engi, NHG eng 'narrow' | Sl *0'zb-kb

‘narrow' (f. *'0zb-Ka, ntr.*'0zb-k0), dadj. *'0zbkb-jb > OCS RZBK®H
Qzbkb, SCr Uzak, Slv c}zek, Cz, Slk uzky, P wazki, R 'yzsok /
'yzkui, in d. (words, forms) without *-bKb: cmpr. *0Zbjb (< *Qz-Sbjb)
'narrower' > SCr uZ71, Cz Ui id., R (pradj.) 'yxe 'is narrower', d.
nouns like OR OYZOTA uz-ota 'narrowness', etc. | NalE *anghos-,
*anghes- 'narrowness, oppresion, anxiety' > Ol 'amhah / amhas- ntr.,
Av 3zah 'anxiety, trouble' i L angor 'suppression of the throat,
mental distress, anxiety', angustus 'narrow', angustia
'marrowness' {i ON angr 'ill humour, affliction, sorrow', OFrs angist,
OHG angust, NHG Angst 'fear' |i Lt ankXtas 'narrow, cramped’, ?
ChS A& ZOCTb Qzostb 'narrowness' (unless d. within Sl) || Ht
ham(m)e(n)k- ~ hami(n)k- 'tie; betroth’ ({EI: < *h,mneg"-) 99 P
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42-3, =c EI 64 (*haemﬁh- 'tie, constrain'), F 1 17-8, M K114, M EI 38-9,
RastM PJ 157 (on the Mnc letter j for Prt f), WH 147, RE114, Flr. 100,

159, Fs. 13-4, Vr. 10, 687, Kb. 32, 200, Schz. 88, 124, EWA I 253-5 and
I 1072-3, KM 22, 165-6, Frn. 11, Glh. 658, 667-8, Vs. I 374 and IV 154,

Srz. T 1172, Ped. H 197, Pv. 1 64-8 || HS: S *» " hmg > Ar v hmg D v.
'cligner D’ceil en rapprochant les paupieres (pour mieux voir)', '€tre
maigre, maigrir' § BK I 488 | | U: FU {UEW} *anke 'narrow, depressed' >
F {UEW} ankea 'schwer, bedringet, melancholisch', {Sz.} ange (gen.
ankeen) 'Begrangnis', Es angu- 'gerinnen, starr werden' (both unless
<« Gme [Gt aggwu 'eng', etc., F~ above]) ii OHg agg- 'worry' ('sich
um etwas kuimmern'), Hg aggdd- 'be anxious, worry', A aggod- v.
'curdle’ (of cow milk) § UEW 12, EWU 10-1 || D *ankanam 'space
between two posts\pillars\beams' > Kn, Tu arnikana, Tl afikanamu
id., Tm arikariam 'space between two pillars' 9 D #28.

2592. *W'o,?a,mu$l§V (or *X'o0,7a,mU(-$[§V)) ‘'articulation
between a limb and the trunk' (- 'hip joint, rump, shoulder joint'),
'collar-bone', 'shoulder', or sim. > IE: NalE *om(e)s0-S 'shoulder' > OI
‘amsa-hid.,, Oss 1 0n, Os D 0nd 'shoulder-blade' {{ Arm nLu US (gen.
usoy) 'shoulder' i{ Gk Quoc id. (< *0SMOS, cp. EM-oMpdsLog ~ EmM-wuddioc
adj. 'on the shoulders') {i L umerus 'shoulder’', Um uze, ONSE 'in
umero' {i Gt ams 'shoulder', ON assS 'mountain ridge' |i pTc {Ad.}
*anslce > Tc A es, B antse 'shoulder' 99 Hardly here (e Pv., EI) Ht
anassa- 'body part in the rear of the lower torso', prob. {Pv.} 'hips,
buttocks' (possibly connected with L anus, see Ivn. R III-VIII 162 and
Po. PBH 205) 99 P 778, EI 515-6 ('*h1|h40mso-s), M KI14. M EI 37, Ab.
IT 227-8, F II 1148-9, WH II 815, Bc. G 339, Sit. 203-4, Wn. 182, Ad. 43-
4, Ad. H 20, 28, 147, Pv. 111 63-4 || HS: WCh {Stl.} *?am(8i) and {AD}
*wam($i) 'arm' > SBc: Bg {J} P7amé1, Kir wam, wamsi, Plc am, Gj womZi
id. | Ngz {Sch.} amai 'hand, arm' § Stl. ZCh 231 [#790], Sch. DN 9, ChC
|| 76 Eg MK/G xms ({EG} hmsg) v. 'bend one’s back in respect' § EG III
367, Fk. 201 || U *wam8V 'rump, crupper, shoulder' > FU: pOs
*wamas > Os: D womas 'bones of the shoulder', V wamas 'withers,
crupper', Vy wWamas 'back part of the animal’s trunk; pelvis and the
back end of the spine together with the surrounding meat', Ty wamas
'back part of the body, loins with their meat' || Sm: Ne: T aM=3 'groin’,
T O {Lh.} ya:pcara 'Vertiefung zwischen dem Oberschenkel und dem
Bauch um die Genitalien’, T Y ya:msara, T MZ ya:m3, F weams ~ weamc
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id.; En: X {Cs.} 'bataro, B {Cs.} 'batado 'loins (Kreuz am Riicken)'; Ng
{Cs.} bob'sudu 'loins, waist' 99 Coll. 66, UEW 556, KrT 225, Lh. 103
| | A {ADb.} *omuf > T *omuf 'collar-bone', 'breastbone', or sim. > Chg
{PC}, MQp, OOsm omuz, Tkm omud, CrTt, Qmq, QrB omuz 'shoulder', Tk
omuz, Ggz o0muz 'upper part of the back', Tk A 0muz 'back, horse’s
chest', Uz Wwmiz 'shoulder', ‘'arm-hole (in garments)', Chv bmbr
'animal’s breast, dewlap (noarpyfnok), Tkm omurdan 'shoulder, upper
part of a sleeve' (with *f >t before a cns. [HL.’s law]); <> *omurtka ~
*onurtga 'backbone' > OT oyurya id., Tk omurga, Qzq omirtqa, Qrg
omurtga, OOsm XIv, Tkm 0nurya, Az onurya § ET Gl 453-5, Md. 171
(*omur), 41 (*onur1y, *onurga), Cl. 92-3, Rs. W 361-2, TL 240-1, ADb.
SR 136-7, 188-90 ¢ The original meaning is likely to be 'collar-bone’,

'breastbone’, or sim., the semantic shift to 'shoulder' in the lgs of the
SW area (within and near the former Byzantine Empire) may be due to

the infl. of Gk ©uog 'shoulder' || ppM {Pp.} *omuri-yun > M *omuruyun
> MM [S] {Koz.} [UygSc?] omoru, {H, Pp.} omori.ud ({H} pl. of
omori1h?) 'breastbone', WrM omurugun, HIM oMpyy 'sternum,
clavicle, breast', Brt {Pp.} omofun 'horse’s breast', Kl {KRS} OMPUH
Tpyab' (= 'chest'?), KID {Rm.} omrun, KI O {Rm.} omru 'chest (cavity),
breastbone', 2 Mnr H {SM} mursdag 'Adam’s apple'; M > Nog, Qq, Qzq
omIraw 'horse’s breast; breast’, Qrg 0murd 'breast (of horses and other
animals)', Qmq Omuraw, VTt, Bsh umraw 'collar-bone', Alt omuru

'stature (CTaH)', Xk omMIrTy, Sg/Qb/Qc/Kut  {RL} omriy 'front part of a
horse’s breast' § MED 611, VId. 196, KRS 397, KW 285-6, H 124, SM
251, = ET GI 453-4 (the authors try to find a T et. for omraw ~ omuraw
without considering it a loan from M), KumRS 243, BIG 126, RI. 1 1170-
1 99 Pp. VG 68, KW lL.c., ADb. SR 308 [#18] < The A cns. *-f- may be

explained by a hypothetic (reg. in some conditions?) change: N *-§- >
**.2- > A *-f-. Another possible case of this pre-A rhotacism is A {AD}
*p‘ok‘Uf- 'bovine animal, bull' related to L pecus / pecoris (< N
*|J_0K_U '[herds of] ruminant animals, wild cattle' [q.v.] with a sibilant
extension). An alt. solution of the problem is morphological: N *§V (or
*§V) may have been an aux. word (> sx.) used to form derived nouns
or cds., esp. those with the abstract meaning; this N *§|§V underlies
the pIE abstract nouns with the stem-final *-0S (e.g. *gen-0s > L gen-us
[gen. gen-er-is], Gk yév-og [gen. yEv-e-oc], Ol 'jan-ah [gen. jan-as-
ahl), and the Tg nomina collectiva with the sx. *-sa / * -se (Ewk m0-sa
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'grove, a group of trees' and Ork mQOSO0 'forest' <d Ewk, Ork m0- 'tree’,
F Vas. 258, 788, STM I 540-1). In this case the abovementioned IE, S,
Ch, and U words with a sibilant go back to the N cd. *"X'0,7a,mu-$|5V,

while those without the sibilant go back to N *"X'0,7a,mU without the
element *$|§V, while A *-f is a different sx. & U and WCh *wa- (in U
*waméV and WCh *wam(§i)) are likely to go back to N *'X'o?a- (>
**Hoa).

2593. (,7) *Y'dAV (or *-p-) 'to bow, to bend down, to descend' >
HS: CS *V hnylw > Ar v'hnw G (ip. -hnuw-) v. 'recourber, plier;
pencher la téte pour boire', v hny G (ip. hniy-) v. 'courber, recourber,
cambrer (un bois)', hanw- 'crooked', 'courbé, courbure', BHb v hny
(ip. -h@n¥) v. 'decline, encamp', Amr v hnylw v. 'encamp' § KB 319,
KBR 332, Fr. [ 437-8, BK 1506, Hv. 147 || ? (+ext.) Eg OK ynd '~ bend

(wooden sticks)', Eg MK {Fk.} 'bend (wood), twist together (flower-
stems)' § EG IIT 312, Fk. 195 | | A: T *&nlp- ({Md.} ppT *e-n-) v. 'descend,

come down' > OT, XwT en- 'descend, come down', Tkm €n-, Chv an- v.
'descend, come\go down', Yk {Pek.} aniya~adnia 'slope’ ('nokaToCTb,
cnoH'); (here??) Tkm in-, Tk in-, Ggz jin- 'descend' § CL 168, Rs. W
43, Fed. 1 43, Jeg. 26, Pek. 270, ET Gl 353-4 (T *in- 'descend'), Md. 34,
164 (T *&n = *d-n 'descend'; rejects the connection with Tkm in-), S Al
18, 72, 257, 292. All forms except Tkm in-, Tk in-, and Ggz jin- can be
accounted for by T *@n-; the Tkm long vw. in ih- may suggest a pT long
vw., but may be alternatively explained as going back to ji- (with a
prosthetic *j-, as in Ggz). Acc. to Md. 34, Tkm in- does not belong
here. Tk in- and Ggz jin- must be of the same origin as Tkm in- 9 =
DQA #1533 (T < A *néni 'g0 [down, away]', see N *n&fE 'go [away]")
|| ?6.60 K: G1xvanyxval- 'sich winden' § Ghl. 749, Chx. 2345.

2594, *XinV 'be happy\glad, love' > K: Sv: UB -XEn- £ -Xen- 'bring
good news', msd. UB/L 1li-x€n-e, LB/Ln li-Xen-e 'bringing (/to bring)
good news' ¢ TK 484, Dn. s.v. -XE&n- ” HS: CS *hinn- > Hb N hen
'favour' / +ppa. hinn- 3m hin'n-0) 'grace, beauty; favour, approval',
MHb hen, JA [Trg.] XdN ~ XN hin'na 'grace, favour, loveliness', Ph
hn 'favour’, OA, 1A hn {HI} '(quality) which procures favour'; S
*»/7hnn, *-hunn- > BHb v hnn (pf. ha'nan, ip. ya-'hon, pf. c. NN
way'yahan) 'be gracious, generous', Ph v hnn N, Pun v hnn G , Ug v hnn
G /D (?) 'be benevolent, merciful towards so., Amr {G} + hnn 'be
gracious, be merciful', JA v+ hnn G (pf. N han, ip. 11N* yg'hon) v. {Lv.}
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'lem-m gunstig\gradevoll sein, sich seiner erbarmen', Ar v hnn G (pf.
Ja/’ﬁanna) {BK} 'avoir une grande tendresse pour qn.; avoir compassion
de gn.; etre ému (de tristesse, de joie)', {Hv.} 'long for her child' (a
woman), Ak enénu 'seek grace’; - *hanan- > Hu hnn? 'pity,
compassion', Sr l.::.u hana'n-3 (abs. Q:.u ha'nan) id., 'mercy', Ar
,;,L:a/’ﬁanén- 'mercy, blessing, tenderness of heart', 'pitié, compassion',
Plm hnn? 'clement, merciful' 9 KB 318, 321, A #947, OLS 78-9, HJ 386-
7, 389, BK1498-9, Hv. 145, G A 20, Js. 481, 484, Lv. T I 268-70, Sl
474, 457, JPS 149 || A: M *inag > MM [S] inah 'Favorit, Ginstling,
WrM 1nag, HIM aHar 'beloved, darling; favourite, lover; friend',
'benevolence, affection' § H 82, MED 409-10 || D *1[1- 'pleasant,
agreeable’ > Tm 1In- 'sweet, pleasant, agreeable', Ml In(ip)pam,
Iinuppam, inima 'pleasure, delight', Iniya 'sweet, Kn 1n, ini, ine
'sweetness, pleasantness, loveliness', Tu, Tl Impu 'agreeableness,
pleasantness', Tl incu 'be agreeable', ?? Brh hangn 'sweet' 99 D #530
O Hardly here FU *intV 'energy' (LG 209-10, SK 108); NalE *ans- 'be
favourable' (P 47) is to be kept apart, because it belongs together with
S*/ "§id. (< N *?afl,V,5V '= friend(ly), favourable, useful', q.v.) <
Blz. SNE #14 (*hinV in S, A + "+ IE + "+ U), # Bmh NMF (*+ IE *ans-, S).

2595. , *XAN,V,§V 'together, with' > D *-80 > Tm -3n 'with' (ending
of instr.), ? OTI {An.} -an ~ -3 id. (CEYi 'hand' « CEta(n) 'with the
hand) 99 An. SG211-3 || HS: Eg fP hin< 'together with', 'and’ § EG III
110-2, Fk. 172 1Tl] This N etymon may underly the second element
*(i)hen- of the HS compound aut. prn. *?anihEn-nV 'we' (*?an-

[focalizing topic pc., forming aut. pers. pronouns] + *(i)hen- + *nuVv
'we, our’) found in S, Bj, and B: S *?a'nifhinu 'we' (aut. prn.) > BHb 11NIXR
»@nahnl, Ph >nhn, BA, JA [Trg.], JEA + RINIX ?@'nahn3, 1A *nhnch),

v
Plm *?nhnw, Sr ks ha'nan ~ (archaic) .,JL.u.J] *nhnn (probably

7 o 7/

74
.=J.;...;’|* *?anahnan), Ar ;;asnahnu, Gz nahna, Mh/Hrs {Jo.} n3ha, Jb E

'nha, Jb C 'nhan ~ 'nha, Sq {Jo.} han ~ 'hanh3n, Ak (a)nTnu 9 KB 69,
1669, Lv. T 1 40, SI. 144, PS 250, Br. 28, Nld. CSG § 163, Jo. M 290, Jo.
H 95, Sd. G § 41) || C: Bj {RHd.} hi'nin, {Rop.} he'nnen 'we, us, {R}
ha'nan, han'in, he'nin 'we', {R} he'né-b 'us', {RHd.} -hon, {Rop.} -
hon 'us', {R} han'ng 4 he'neé 'our' (xN *HinV [= *XinV?] 'other'?)
9 R BedS §§ 157-165, Rop. 197-8, RHd. B 111-2 || B *hana-y 'us, 'to
us' > Tw {Pr.} anby < hanby id. (ffd. see N *IV 'we' excl.) 99 If this
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conjecture is right, the HS word *?anihEn-nV originally meant 'we
together'. For an alt. et. of *?anihEn-nV A sv. N *HinV (= *XinV?)
'other'.

2596. *Xi'w'iiCV (or *X"W'ACV?) 'thin, narrow' > HS: Eg Md/NK
hns ({BEG} hng) 'narrow (eng, schmal) § BGII 116 || C *» nC: 2 EC:
Sa {WIm.} Senda 'little, small', Af {PH} funda 'be small, be young', ?¢ Arr
*2in{ 'child, boy' ii Ag: Aw {Hz.} 3ncay 'boy' § AD SF 143, HP 62, Hw. A
341 || u: FU *owifita (~ **witV?) 'thin, narrow' > Ugr: ObU {Ht}
*WTAEV > pVg *wid > Vg: T ii$, LK/UK wi$, PLL i$ 'small', UL u$ Enk
'elder brother’s youngest daughter (Mnagwasa 3onoBka) (Enk 'elder
brother’s daughter'); pOs *Ww&A¢ narrow' > Os: V/Vy waff, Ty/D waf,
Nz/Kz wa$ | Hg [early XIX] vézna 'hager, schmichtig', Hg O vézna
'lean, thin, slight (sovany, cingar)', Hg vézna 'puny, sickly, peaky,
weak' § UEW 899 (*wianca ~ *wacVv), Coll. 123 (*wancVv), Ht. #696,
EWU 1631 || A: T *Jing-k& 'thin' > OT jinCg4 'thin, slim, delicate’, Tk
ince, Az, Ggz in3&, CrTt in3e, Tkm Tnce (T <*ji), Qmq ince, QrB inctke
~ intge, Nog jiniske, Qq Ziniske, Qzq Ziniske, VTt nbZka, Bsh nbska,
Uz ingicka, ET inickd, A Jin3ige, Qrg, Ln icke, Alt ¢icke, Tv Cinve, Yk
siAfigds 'thin', Xk Hicke niLske, Chv cuHce $inZ_e 'thin, narrow' § CL
945, Rs. W 203, ET Gl 364-5, NogR 124, Tn. SJ 403 || M *icu-ken ~
*8eU-ken 'small, little' (x N *pUCV 'small, few', q.v. ffd.) || ? pJ *Usu-
'thin' > OJ USU-, J: T USuU-, K USu-, Kg US1i-, Ns UsU-; *+ J Sh infa and J Ns
ikk¥a 'short' (acc. to Starostin, from pJ {S} *minsika 'short') § S AJ 269
[#102], S QJ #102, Mr. 843 99 S VL 228, = SDM97 s.v. *ninc‘i and
*nlc‘e, ADb. NNN 34, =~ DQA #1544 (A *nBycu thin, small' > incl. T *Bcu-
, M *6¢i-, pJ *usu-) ” D *TAC- 'lean, thin; to dry up' > Tm unicattaj
'leanness, thinness', TI tca 'withered, lean, thin', Prj un- v. 'dry up,
become emaciated' 99 D #735 < If the N etymon is *X'U'ACV, U *wi-
< *li- may be a case of "labial fission" (see Introduction, § 2.2.7). But
the rec. *Xi'w'iiCV is preferable, because is is able to account not
only for FU *°w ifi¢a, but also for T *]Jing-k & *Xi'w'i- > Ui >**yi- >
T*11-).

2597. *X4AVKV (- *XdnkV?) 'jaw, palate' > HS: WS *hink-, *ha'nak-
'palate, lower jaw' > BHb 7N hek id. / +ppa. hikk- (hik'k-0 'his palate'),
JA [Trg.] X3'N ~ X3N hik'k-3 'palate’, JEA X31'n hin'k-a ~ X3'N
hik'k3, Sr I.Q?L.: hen'k-a ~ I.::.:: hek'k-3 and pl. hena,'kE 'palate,
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pharynx', Ar hanak- {BK} 'palais et la partie de la bouche sous le menton
correrspondante au palais', {Hv.} 'palate; lower jaw', Tgr hanek 'palate'

(¢b Ar?), Mh h3nniik, Jb C/E 'ho'nuk 'gum and palate’, Hrs hennsk 'gum

and uvula' § KB 300, KBR 313, Lv.II 82, Js. 455, Sl. 457-8, Br. 244, Ln.
639, Fr. I 437, BK I 505, Hv. 147, Jo. M 182, Jo. J 112, Jo. H 60, MiK I

#1.124 || U *8nV 'chin, jaw, jaw-bone' (x N *?&n§|gV 'chin' [q.v. ffd.])
>O0bU *@'na'y > pVg {Ht.} *ana'y’ jaw'> Vg: T anaw, LK/MK @nT, P Ona
jaw' ¢ Ht. #39 (*+ Os *oncay ({JHL} *dncay) that can be better
explained from N *I"afi'€ U 'cheek' [q.v.]) | | A ({DQA} *Ena, -k'V 'chin,
jaw') (x N *?8ng|gV ', q.v. ffd.): NaT *&n or *En 'cheek', T *en&k 'chin,
jaw, cheek', pJ {S} *ank- 'jaw, chin; gills', Tg: WrMc enge 'beak' 99 CI.
166, 183, DTS 174, R1. I 714, ET GI 284-5, TL 218-9, TkR 798, Hus. 131,
DTS 174, BT 195, Fed. I 45, S QJ #163, STM 11 457, DQA #434.

2598. 76 (,?7) *XVNKV (= *X&dNka?) 'to untie, to open' > HS: S
*o,hnk > Ar v hnk Sk (pf. ?ahnaka) 'éloigner, écarter, chasser' § BK I
505 || C *hink- v. 'open, untie' ({E} v. 'remove, open') > Ag = *?3nk-
(x N *?anga 'to open' xN *AEKO 'to open [?], to bare, to uncover') >
Bln {R} ?3nk- 'offnen, auflosen, aufbinden; befreien', Xm {Ap.} 3K-S-, {R}
iek-~ek-, Q 3n¢-, 3n8- v. 'open, undo' i SC: ; pRt {E} *hink- v. 'push
away' (E cites no reflexes in individual lgs.) i{i ? EC: Or {Grg.} hik- v.
'loosen, untie', {Th.} hic-u 'slegare, scioglere, rilasciare, liberare' § E
PC #530, Ap. AV 4, R WB 37, Grg. 207, Th. 195 || U: FU *ana 'untie,
open (losen, offnen, aufmachen)' (x N *?anga ', q.v. ffd.) | | 76 A: Tg:
Ewk SB 31n3y3- 'stretch (pactdrnBatb)' § STM II 458.

2599. , *x|g'a'A, VKV (or *x|g'a'nKV) 'to bend' > HS: C: Bj {R}
v hng (Is p. a-ha'nig) 'biegen, krummen' {{ ? SC: Alg X0ngor0s- v.
'bend, wrap' § R WBd. 116, E SC 259 (SC *wofonko v. 'bend, fold' > Alg
Xx0Nngo?0s- and Mb K0AONKO 'joint [of body]) || IE *xenk- (~ *°Kenk-?)
'bend' > Ht hink- v. 'bow (reverentially), curtsy' § Ts. EI1 250-1, Pv. IIl
292-6 || NalE *ank- vt., vi. 'bend' > OI 'aficati, 'acati 'bends, curves',
MPrs an&itan 'bends' || Gk dyxdv 'elbow', ayxdAn, ayxolvn 'bent
' il Lt A anka 'loop' ! L [Fest] ancus 'qui aduncum brachium
habet' ii Tc A afic&l 'bow (arc)' [l ? NalE d. *onko-s 'crooked, hook' >
Gk ‘0yxo¢ 'barb of an arrow' {{ Luncus 'crooked, hook' i OIr ékath
'fish-hook' {i OHG ango 'hook', ds.: AS angzgel 'fish-hook, hook', ON
gngull 'fish-hook', OHG angul 'fishing-rod', NHG Angel 'fish-hook'
ii Ol 'ann'ka-h n. 'hook, curve, bend', Av aka- 'hook' ii OCS ®KOTb

arm
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gkotb 'hook' 99 P 45-7 (*ank-), E1 61-2 (*h,enk- ~ *h,eng- 'bend an
object so that it stays bent'), and = AHDI 3 (all of them do not
distinguish between NalE *ank- and *ang-), M K119, 24, M E147, 52-3,

Vr. 687, Ho. 6, Kb. 32, EWA I 251-3, KM 22, FI 10-2 and II 347, Wn.
146, WH I 46 and II 816, Frn. 11.

2600. *XdnVtV 'grain, kernel' > HS: S *hint-at- (~ *hunt-at-?)
'wheat' > Hb NN hit'ta, Ug htt, 0A hth, 1A hnt? ~ hth, Pim
h(y)t?, JPA, JEA RNUNhitta'ta, Sr)Npwhettatd Md htita, Ar
dnua hintat- (4> Sq L hinteh), Ak uttatu 'wheat, Gz xattat ~
hattat- 'grain, seed', BA pl. 1"83N hin't-Tn 'grains of wheat', Jb C {Jo.}
"ﬁi't_et 'ear of rice', "ﬁi‘g 'ears of rice, food, beans' § KB 294, 1710, KBR
307, Lv. 11 36, Js. 453, SI. 453, Br. 227, Ln. 657, BK 1 503, Jo. J 119, LG
268 || C {AD} *»/ Hyt > EC: Sml N {Abr.} hadud 'corn, millet, Sml {ZMO}
hadUd 'maize, jowari, millet, sorghum' {{ SC: Irq/Grw {Wh.} §ayitivi (pl.
fayito?0), {MQK} §ayito?d (snglt. Sayti?T) 'maize' § AD SF221-2, Abr. S
102, ZMO 177, MQK 18 || 1E (mt) *Hetce)n (/*Ret(e)r-?) 'grain,
kernel' > NalE *et(e)n- 'kernel, grain' (x N *qatV 'e corn' [q.v.]) > OIr
{P} e1tne 'kernel', ScGl e1te 'unhusked ear of corn', eltean 'kernel,
grain' {i Gk €tvoc 'a thick soup of pulse, pea-soup' || AdS of Ht
hat(t)ar 'e cereal' (‘ein Getreideart') (< N *qatV ') 99 P 343, F1I
582, Ts. E 1220, Pv. I 247 (Ht hat(t)ar <« hat- 'dry up) || D *anti
'kernel, stone of a fruit' (x N *H'@ AtV 'kernel' [q.v. ffd.], whence D *-
t- rather than *-t-) & Since Ht hat(t)ar goes back mainly to N
*qatVv, it provides no decisive ev. for N *X -. Therefore the N rec. is
with *X- (= N *X- or N *h-).

2600a. (,?7) *Xayno (= *h|xayno) (a variant reconstruction instead
of *?agrjo, g.v. s.v.) 'marrow, brain, soft fat of animals' (- 'to smear,
to anoint') > HS: C {E} *hang"1- 'brain' > EC *hangV1- 'brain' > Sa {Wlm.}
hangal, pl. hangul id., Af {PH} hangal 'brain', Or B {Anr.} Engu~¢engd id. |}
? Dhl {E} Sani 'head' i} Ag b> Amh angol 'brain' and Tgr hangal hangel
(pl. han3gal hanagsal) > Bln {R} hang™el (pl. han3ag*sal) 'brain';
Ag: Aw ang*®al id. may be either a return loan from EthS (as suggested
in AD SF) or an inherited C word (as in E PC) i 22 C 4> Mb angalo 'head'
(E SC 276 reconstructs SC *5an- 'head' on the basis of Mb and Dhl) § E

PC #522, AD SF 153, PH 126, To. D 136, EEN 13, = ESC 27; acc. to E SC,
the stem of Dhl and Mb may go back to SC *%ap- 'above, up' (> Irq

{MQK} ?én 'past, already, ancient times', {E} af 'in the past, long ago’,
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Brn 0N 'mountain', see E SC, MQK 15), but the direction of semantic
change may have been the opposite as well || ? EthS (a loan from a C
lge.?): Gz ?ang"a$ 'marrow, the soft fat of animals', Tgr ?3ng350, Tgy

?angws39, Amh ang"a 'marrow' § L G 28-9 ¢ If the pN etymon is *?ayno
(a reconstruction based on the assumption that Gz ?ang"as is of pS
origin), the unexpected C *h- has to be accounted for. It may be

explained if we reconstruct pN *h|xayno and suppose that the EthS
word is a loan from a C lge. that has lost the initial Ir.; an alt. hyp. is to
suppose that C {E} *hang“1- goes back to a cd. *h|x... ?ayno || NrOm:
Kem {CR} anga, {Fl.} 3nk@ 'head' § Blz. OLBP #56 || Ch: CCh: Cb {ChL}
Pangara, Mre {ChL} angada 'brain’, Mbk {Mch.} 3nga, Bana {Lk)}yanga
'head'§ ChL, ChC s.v. 'brain', Mch. VCSP 173 99 For the HS comparison
see AD SF 15 and Blz. OLBP #56 || U *ayne (~ *aun'a'?) (U {Coll.} *ayno,
FU {UEW} *ayne) 'brain, ? marrow' > F aivo(t) 'brain, temple, temporal
(bone)', Es aju 'brain' pLp {Lr.} *V0jn3 > Lp N {N} vuoiné&as-: pl.
vuoi'gnadsdk | Lp L {{LO} vuoinam ~ vuoi'rjJam 'brain' { pMr
{Ker.} *0yv¥a > Mk yi Uy 'marrow, brain' i{{ ? Hg agy 'brain, marrow'
(OHg also 'skull') || ?? Sm: Nn T yaBai 'brain' (unless <d¢ H3Ba
'head'); acc. to Coll. 2, here also Ng {Cs.} d1a, En X {Cs.} ae, En B {Cs.}
ebé, Slg: Nr/Ke {Cs.} ktiu, NP {Cs.} ktir] 'brain' || 20 Y: OY O {Mat.}
aBopb 'Mo3rb' (‘brain' or 'marrow') 99 UEW 5, Sm. 542 (FU *&jni
'brain' > FP *ajni, Ugr *&jnT), Coll. 2, Lr. #1425 (does not distinguish
it from Lp *Vﬁl_.]rJS v. 'breath'), Lgc. #8741, Ker. II 173, Ter. 415, Cs.
227, IN 294 || 1E: NalE *ong"- 'anoint’, *ong¥-en-~*ng%-en- 'fat,
grease' ({EL} IE *h,eng%- 'anoint’) > Ol arij-, anakti (3p afl'janti,
pp. ak'ta) v. 'smear, anoint', '@jyam 'melted or clarified butter (used
for oblations, for sacrifice, and for anointing anything sacrificed or
offered)’ (< 3 + ajya < *ng%yo-) i{i Arm odwubd Scanem <
*aucanem 'T anoint' {{ L unguo /pp. unctus v. 'anoint, besmear’, Um
umtu 'unguito' {i OIr imb, W ymen-yn, OCrn amen-en, Br
amann 'butter' i OHG anko, ancho, MHG, NGr Al anke id. {i Pru
anctan, ancteid. § WPI81, P779, EI24, Dv. #779, WH II 819-20,
EWA T 263-5, OsS 20, LG § 8.1, Me. EAC 237, Tp. P A-D 91, En. 142, MW
133 & Cf. UEW 5 (FU, Y, T); UEW mentions “turk. *8n 'Gedachtnis,
Verstand'”, probably a misprint for T *@n (a dubious connection). The
U stem belongs here only if its medial cns. is *-1- (as reconstructed by
Coll. and UEW); but HL [p. c.] suggests an alt. rec. with a medial *-w-;



2411

in the latter case (acc. to Hl) the U stem may be a d. from U *oywa
'head" (UEW 336-7). If the latter conjecture is right, the U stem does
not belong here, and the pN stem is to be reconstructed as *hlxano or

*?2an0 rather than *h|Xayno or *rayno. But Hl's et. faces difficulties:
the initial vw. of U *ayn|we 'brain' is different from that of U *0ywa
'head', and Lp -nN- may hardly go back to U ™-w-; at least, such a
possibility is not envisaged by Krh.’s historical phonology of Lp (Krh.
76-197, Krh. HL 274-7) & = AD NM #68, S CNM 11 & Cf. Gr. 11 #48
(*ayu 'brain').

2601. , *XUngV 'throat' > HS: Bg fXVII hngg 'pharynx' ('der

7 70 7

Schlund [in dem die Zunge sitzt]') § BGII 121 || S: Ar & yaus hangar-
at- 'larynx', jyaus v hngr D 'égorger’, {Hv.} cut open the throat to'; ??

70 7

Sgaxua hungld- 'larynx' § BK I 501-2, Hv. 146 || C {AD} *h'anK¥ar

'throat, pharynx' > Bj {R} ankar 'palate, 'gullet (Shlund), throat', Bj A
{AD} 'hankar 'gullet (Schlund), pharynx, and the back part of the
mouth' {{ EC: pSam {Hn.} *hanglri > Sml hunguri, Bn {Hn.} ha'nure
'throat', Sa {R} angar 'palate, throat' § AD SF 153-4, Hn. S 63 || WCh:
77 Ngz ngur2aZiya 'throat' § Sch. DN 127 || A: T *8nd¢ > OT {CL.} BniE,
Tv 0S 'larynx, wind-pipe', Xk 0gds, ET dngac, Alt 0 'wind-pipe', Sg 0S
'thorax', VTt YH,84 Unéé’, Brb Gnac, Bsh qb8b1 linas, Qzq, Qq dnes, Qrg,
Ln qIz116ngoc, QK 6¢ ~ 88, Uz qizil wnac 'gullet, oesophagus', Bsh nas
'front side of the neck', Yk 0niiS 'musles of the occiput', @nis bas
'blood-vessels of the neck' § Cl. 172, DTS 387, ET Gl 536, = ADb. SR
138 (unc. *dnag¢ «d *omgen '[upper part of the] breast) || M
*ongelevlr (x N *SomKE '[e part of the] neck') > WrM ongelegtir,
HIM sHrenyyp {MED} 'depression above (sic!) the Adam’s apple’,
{Kow., Luv.} 'depression under the Adam’s apple', Kl {KRS} eHInyp
ongalur id., {Rm.} 0ngplur 'Vertiefung zwischen dem Adamsapfel und
dem Brustbein' § MED 638, Kow. 498, Luv. 322, KRS 418, KW 297 || Tg:
Neg un313 'bird’s crop, Adam’s apple', Lm unr3n 'e muscle of the neck

of male reindeer\elks' § STM II 279-80 || pJ {S} *l]né(-nsi) 'back of
head, nape' > OJ una, una3i, J: T unaji, K una3i, Kguna3i g S QJ #1114,
Mr. 563 99 DQA #1573 (A *0ni(eV) 'windpipe, part of neck').

2602. *XupV 'press, crush, rub' > HS: CS *-hlp- ~ *»/hpp 'rub, clean
by rubbing: [1]1 CS *-hlUp- > MHb + hwp (prm. -hap-, pf. A0 hap)
'Tub the head with natron or another mineral in order to cleanse 1it',
{Lv.} 'reiben, abreiben (eine Art des Kammens), Sr v hwp G v. {Br}
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'wash (one’s head)', {JPS} 'rub, cleanse, sprinkle', I.Soa..: haw'p-3 {Br.}
'lautio (capitis et barbae)’; [2] CS v hpp > MHb v"hpp G v. 'rub;

cleanse (one’s head)', Ar v hff G 'pluck (the hair of the face), shave

(the head \ beard \ moustache)', ({Ln.} 'cut\clip the hair of one’s head,
one’s beard\moustache') ¢ Lv. II 24-5, 94, Js. 437, 492, Br. 221, JPS

132, BK I 455, Ln. 597, Hv. 131 | | 1E: NalE *ub- 'press, press down' > OI
ub'jati 'presses down, keeps under, subdues', Av ub\]’gai'te 'wird
niedergedriickt’ ii Lt P t1biti 'zur Eile dringen' § WPI 193, P 1103, M
K I 107, Frn. 1156 | | U *°op.p,e > Sm {Jn.} *+p- v. 'press, squeeze' > Ne
T A gpibapub 'crumple\squeeze (in a hand), 'pinch with fingernails',
Ne T O {Lh.} UHJ_QF[f ''n der Hand zusamendriicken, in der Hand
drucken', Ne F {Lh.} n+pp+rhé id., Slq Tz {KKIH} tpa-go 'press\squeeze'
('0oaBnTb'), +pgal-qo 'crush, squash (pasnaBunTb)', Slq Nr {Cs.} épa’ap
driicken' § Jn. 25, Ter. 406, Lh. 34, KKIH 196, Cs. 103, 212 || A: NaT
*ulob- 'crush, crumble, rub to powder' > OT {CL} UV- v. 'crush, crumble,
reduce to powder', Tk ov-, Uv- A 0- 'rub, crumble', Ggz U-, CrTt 0Yy-,
QrB uw-, Bsh I\w-, VTt U- 'rub, rub to powder', Az 0V-id., 'crumble', SY
Uy- 'crush', Xk Uy¥-, Qmq UwW- 'crumble’, Kr Uw-id., 'knead' § CIl. 4-5,
Rl. I 1591, ET Gl 401-3 < U *0- (for the expected *U-) is still to be
explained & Hardly here A {ADb.} *op‘a 'powder' = 'flour' (4 N *?0pa
'= powder, dust, small pieces of dirt').

2602a. *X ArV 'tracks, path, way' ([in descendant lgs.] - 'road) >

HS: Eg fP hhr t 'Weg, Landweg' § EG IIl 144 || S: Ar har-at- {Ln} 'a

quarter of a city\town consisting of sevetal narrow streets and having
but one general entrance', {Hv.} 'quarter of a town, street' § Ln. 666, BK

I 525, Hv. 148 || B {Pr.} *h,rh, > Ah hurat, ETwl hurat 'suivre a la trace'
9 Pr. H #65, Fc. 638, PGG 136 || Ch: WCh: Su {J} ?ar, Ang {ChC} ?af
road' |} Kir {J{ a¥aw 'Weg' § ChC, I R 350 99 = OS #122 || K: GZ *xer-
'step; make a path\road' > Mg Xar- 'eine Spur durch den Schnee
treten', Lz Xar-i n. 'step’, OG XEer- v. 'lead, steer a course' (of pilots), G
X er- 'show the way', S-X€r-v-el-i 'Richtungsgeber, Steuer' § FS K 481, FS
E 547 || D: SD *ar- 'way' > Tm aru 'way, road, path', Ml aru 'way,
manner', Td 0°Y 'way, entrance into thicket' § D #405 < =~ Blz. DA 162-
3 [#104] (incl. D and WCh).

2603. 770 *x'aw,a, rE (or *xawErV) 'bright, white' > HS: CS
* " hwr, *-hwar- (~ *-hlir-?) 'be bright\white' > OBHb+v " hwr G (3mp
ip. 170" ueh®'warl) 'turn pale’, MHb {Js.} +hwr D  (pf. N
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hiw'wer) 'make clear\evident’, BA TN hiw'war 'white', JA [Trg.]
v hwr G (pf. 7N h®war) 'be white, pale', JEA v hwr G 'become
white, be lighter in colour', Sr v hwr G (pf. ;g..u ha'wwar) 'be(come)
white', ;c:.: hew'war 'white’, Md hiwara, hawara id.,, Ar {Ln}
v hwr D (pf. hawwara) 'whiten (clothes, wheat, food)', {BK}v hwtr G

(pf. hara, ip. -hlr-) 'wash\whiten clothes'; but Ar v hwr G (pf. hawira)
'have 1its white and its black strongly delineated' does not necessarily
belong here, it may be related to Mh and Jb v hwr 'turn black' § KB
287, 1706, Dlm. 104, Lv. T I240-1, Js. 438-9, Lv. II 26-7, Sl. 435, Br.
223, JPS 133-4, DM 142, BK1509-10, Ln. 665, Jo. M 195 || IE (+ext.)

*warg-, *xargi- 'white' (x N *2'a'hrV [~ *3"a'hrV - *z[3"a'hr V] 'shine,
be bright; light [lux]) > Ht harki- 'white, bright' || NalE *arg(i)- 'be
white, by shiny' > OI 'arjuna-h 'shiny white', rj'ra- 'radiant,
gleaming', {MW} 'red(dish)', raja'ta-h 'whitish, silver-coloured' i Gk
apyodc, apyfc 'shining, bright, white', apyL-08ouc 'white-toothed', ‘Gpyupoc
'silver' {i Msp ARGORIAN 'made of silver' i L argu-o/ -ere 'put in
clear light' ii Clt: Gl (in n. pr.) {Schm.} argio- *'shining, bright'
(‘brillant'), Brtt {RE} *argios 'snow' > MW eiry, W eira, OCrmn irgh,
Crm ergh, MBr erc’h id. i Gt afrknipa accus. 't0 yvioLov,
genuineness' (from *airkns [conjecture for airknis] *'clear,

immaculated" - 'holy'), OHG erkan {Kb.} 'steadfast, noble, agile',
{EWA} 'hervorragend, ehrwurdig, fest, bestimmt, wirklich', {Schz.}
erchan, erchen 'fest, wirklich', {OsS} érchan, érchen 'recht,

echt' {{ Tc: A 3rki, B @rkwi 'white' 111 &> IE *'K'rg-nt-om ({EI} *h,rg-
r;t-om) 'silver' > OI raja'tam, Av arazatam, OPrs (a)rdata-, KhS
aljsata- id. i L argentum id., Osc argentud id. (abl.) {i Olr
argat, W ariant, MCm arians, Crn arhans, Brt arc’hant
'silver' {{ Arm wp&wp arcathid. (-at" under the infl. of erkath 'iron")
99 Pv. Il 169-71, Ts. G 1 197, P 64-5, EI 14 (*h,argi- 'white"), 641
(*h,rg-u- ~ *h,rg-es- id., *h,rg-nt-om 'silver’), M K I 50-1, 120-1, and
Il 34, FI132-4, WH 1 66-7, Bc. G 312, Vn. A 88-9, Schm. KGP 134, Billy
14, RE 133, Fs. 25, Kb. 208, Schz. 126, OsS 147, EWA II 1140-2, SIt.

129-31 Wn. 167, Ad. 49-50 99 IE *-ar- < *-aur- (loss of *U before
sonorants) | | A: T *irlin ~ *Ewrin 'white' (x N *?'0"mrE 'burn' (intr.),
'shine, be bright', q.v. ffd.) > OT, Yk Urun id., Chg Xv ewrur 'shining,
bright, clear weather', MQp Xii Griin 'milk', Tk A {rln 'milk, yoghurt', ?
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Qrg Urin baran 'morning twilight, dawn; sth. dimly seen in the dark'
Cl. 233-4, Jud. 825, TL 60l.

2604. *X0R_V,wV 'herd\pack of (wild) animals' (- 'animal'?) > K:
G Xrov-a, {DCh.} Xro 'pack (as of wolves, etc.), herd (of deer, etc.)'
Chx. 2391, DCh. 1756 | | HS: S *°v hwr > Arhawar- {BK} 'taureau’, {Fr.}
'taurus', {Hv.} 'ox' § Fr. I 440, BK 1 510, Hv. 148 || B {Pr.} *+»"h,rw > Ah
tahrut 'herd (of camels, of sheep\goats)', Izd tawrut (pl. tiwra) id.,, Ah
ehere (pl. ih3rawan) 'menu bétail', Twl {ABs., Nic.} ehare (pl. iharwan),
Gh ih,a,riid., possibly Ty ehari 'calf’, Sus ahruy 'moutons', tahruyt (pl.
tihray) 'brebis' § Fc. 640, Pr. H #397 || C: EC {Ss.} *hor 'herd'" > Kns
hor-gta 'wealth, livestock', Or hori id., 'cattle', Gdl horet 'cattle’, HEC
{Hd.} *hor 'herd, property’ > Ged hore 'herd', hor-te 'property', ?? Brj
hor-?- v. 'breed' § Ss. B 101, Bl 200, Hd. 79, 118 || A: AmTg *oralon-,
*0ra|0kv 'animal(s)' (x N *20fU" 'antelope, deer, mountain goat'?) > Ul
0ro(n-) 'animal', Ud {Shn.} ?0, {Krm.} 0? (< *0rok0) 'animal, bird' § SMT
I 25, Krm. 273 < If AmTg *oralon- and *orajokV belong here, the N
etymon is *X0R_V,w V, otherwise it is *XUR,V,wV.

2605. (,?) *XaRCEV (= *XaRC€V?) 'rub, scratch’ > HS: S *» hrB v.
'plough, till the earth' > BHb W1N + hrS v. G 'plough; engrave', OCn
v yrs v. 'plough', Ug v hrB G v. 'plough, till (the earth)', IA NAN
v hrt v. 'plough', Plm v hrt, SmA, Md v hrt G 'engrave', JA [Trg.]
v hrt G id., {Lv.} 'eingraben, aushohlen', Sr v hrt v. G 'dig out,

furrow', Ar < ya vV hrB G {Hv.} 'till and sow (the eartth)', {BK}

'labourer \ cultiver la terre', Tgr v hrs v. 'plough', Ak erésu 'to

cultivate/plant (a field), to seed by drilling seed into a furrow by means
of a seeder-plow' § KB 343, KBR 357, OLS 181, HJ 407, Js. 507-8, Lv.T
1286, Tal 298, Br. 260, JPS 160, DM 153, BK 1 403, Hv. 117, CAD IV

285-9 || ?2¢ C: Bj {R} v hsy (Is p. 'a-hasi, prs. ahansi) pcv.
'schirfen, spitzen' § R WBd 127 || A: M *ardi- > MM ar€i- [S] {H}
'wipe', [MA] v. 'clean, wipe clean', [IM] {Pp.} 'sweep, rub', WrM arci-,
HIM apum— v. 'wipe\clean\dry by rubbing; erase, weed', KI arc(b)-
{KRS} vt. 'clean, wipe', {Rm.} 'rein fegen, abputzen, abwischen', Dg {T}
arci- vt 'clean' § H 8, Pp. MA 104-5, 432, MED 51, T DgJ 122, KRS 52,
KW 15 || 1E: Ht hars- v. '~ till (the soil)' (unless a loan from Ak, as
supposed by Pv.) § Pv. IIl 184-5, Ts. E I 183, EI 434 9§ The loan hyp. may
solve the enigma of the irreg. Ht s (for the expected IE *-St- or *-d-) &

If Ht hars- is an inherited cognate, the N etymon is *XGREV, but if it
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is a Semitism, the pN source is to be reconstructed as *XaRCV (=
*x|haRE'Vv).

2606. *'X'iRgV 'c (horned?) artiodactyl! > HS: S *»hrg > Gz
harge,hargT 'ram, male of sheep and goats', Ar harag-at- 'troupeau
de chameaux', hurg- 'chamelle grande et forte', harag- 'chamelle
maigre, exténuée de fatigue', 'ﬁurgag-,’ﬁuréué- 'chamelle grande, forte et
rapide 2 la course’ § BK T 404-5, L G 242 || C: EC {Ss.} *org- 'e male
herbivore' > Sml o0rg-i 'billy-goat', Rn 6rgég, Arr ?E]rgi' 'uncastrated
billy-goat', Or B org-e’ 'baby she-camel', Gdl {Ss.} ork-eta 'billy-goat’,
{BL} 0ork-€1 'non-castrated male goat older than ca. two months', Hr
ork-akko 'billy-goat', Ya 0rg-eil 'male giraffe'; ? cp. also (with mt.) Sml
agor 'bull-calf to two years old, Rn {PG} 080r 'oryx, gemsbok' i! Bj {R}
er'gane, 'argin 'sheep, ram' § The loss of the expected initial cns. in
C is still to be explained § Ss. PEC 23, Bl. 112, PG 238, 243, Hw. A 343, R

1

WBd 29 | | IE: NalE *yorkfk- roe deer' (x N *ii'a'RKalee [= *fi'a'Rgale?]
‘e deer' [q.v. ffd.]) || A {ADb.} *irge 'ram' > NaT *irk > OT {CL} irk
'ram', Tb {B} irk, Qb/Sg/TIt {R1.} ir(ijkid., Qmqg, QrB irk, ET A {Jr.} eyik
~ iyik, Ln ik, Tv irt 'castrated ram', Qrg irik ~ irk, Tk A irk 'three-
year old castrated ram' § Cl. 220, ET Gl 377-8, RI. I 1459, 1464, 1833,
Jud. 303-4, Jr. 99 || M *irge > MM [S] irge, WiM irge, HIM upar,
Ord {Ms.} irge, KIupr irga, Mnr H {SM} yerg e 'castrated ram, wether'
9 H 83, MED 414, Kow. 326, KRS 272, Ms. O 387, SM 492 <& The

reflexes of this N word denote camels in Ar and Or only, while
elsewhere they refer to horned animals. It may be tentatively suggested
that originally the etymon denoted horned animals.

2607. *xaf'u' 'valley, low place, ravine, pit' > HS: S */ hry > Ar

v

= hara- 'gite de la gazelle; aire de la maison, espace compris entre

les murailles; plage; lieu ou 1’autruche dépose ses ceufs', {Fr.} Sba

hara-t- 'atrium, mediumque domus; tractus latus; nidus ovorum' §
Hardly here (because of Y-) Ak yarru 'watercourse' 9 Fr. I 373, BK I
417, CAD VI 114-5 || ?? Eg fO Xr 'under', Xry 'which is under', Eg fMK
Xrw 'base, lower side, under-side' (unless from unattested
hypothetical Eg {Vc.} *Xr 'heel' > Cpt B baa- ya- 'heel' or akin to Mh
{Jo.} 3nxXali 'under, underneath' [as supposed by Tk.]) § EGIII 386-90,
Fk. 203, Vc. 282-4, Tk. 1 142-3, Jo. M 308 || IE *xery- - *xry- (ED
*'h,eryo-s) 'cavity' (x N *gar'i' 'valley, hollow in the ground, cave' [q.v.
ffd.]) and (possibly) IE *HaHr- 'valley, low place, cave' (xN *Z'a' H,rv
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low place, valley', q.v. ffd.) > Ht hari-s (gen. hariyas) 'valley' | | u:
FP {LG} *are 'pit, ravine, valley' > pPrm *0r (JLG} *Qr) 'ravine, gully' > Vt
Sr/Y 3¢, Vt Kz 0t 'FluBbett, Graben', Vt {W} Ur 'Graben', Vt N Ur-kirem
'ravine (oBpar, nor)' (K+r- 'wash away, break through' [of water]), Z
Ud oroVv 'rut, gully' ('pbiTBMHA, NTPOMOKNHA'") (x Z OF- 'be torn'), Z {TmK}
KOOX—OpOM k33-3r3m 'former river-bed in a bend of a river' (K33
'bend of a river') {{ Chr Xvill {PL.} opb 'ditch (poB®B)' J LG 207 (*+ Os V
ur+ 'old river-bed', which goes back to pOs *war+, # Stn. D 163), =
UEW 721 (connecting the Vt and Chr forms with FP *0rkV 'depression,
valley') || A: T *6,F 'valley' > OT {CL} 8z 'valley (and the like), Osm
XVIII 0Z 'wadi', Tk An 0z 'valley' i} Chv {Ash.} var 'ravine' § Cl. 278-9,
SDD 1124, Ash. V 167 9§ The vw. *0 (instead of the expected ™a) is

probably due to the palatalizing and labializing infl. of the vw. of the
second syll. | | D (in SD) *afi 'place where a lagoon\river joins the sea'

> Tm ar 1 'place where the lagoon joins the sea', arivu 'rivermouth',
Ml ar1 id., 'bar', Kn arave 'mouth of a river in which the tide ebbs
and flows, bar', Tu aluve 'rivermouth, harbour', Krg ajJubagalu 'mouth

of a river' § D #278 < It is worth paying attention to K: G Xriati

'steiniger Abhang, Gero6llhalde' (Chx. 2389), although the structure of
this word and its prehistory are not clear.

2608. (,7) *X'0'1"A" 'scrape (off), 'rub off > K *XWet-/*Xwt- v.
'scrape’ > G XVet- id., 'tear\scrape off, sweep', Mg Xwvat- 'scratch,
gnaw', Lz Xvat- v. 'gnaw', Sv UB {GP} -Xwil-/-Xwt- (msd. Ti-Xwte) vt.
'exterminate', -XWEeI- (msd. Ti-Xwet) vi. 'perish' (of a multitude) 99 K
259, K2 328-9, FS K 485, FS E 550, Chik. 425, TK 485, GP 188-9 || Hs: S
*oo'hitt > Arv htt G vt 'rub off (mud), bark (a tree)', ??c{BK} vi. 'fall
off' (leaves of trees) § Fr. I 339-40, BK I 373, Hv. 110 || 2 A: NaT *ot‘a-
'cut (grass)' (x «d& T *ot‘- 'grass, vegetation') > OT {CL} ota- 'cut
(grass)', 'pull up (weeds)', Tk ota-, Qzq, Qq ota-, Alt oto- £ odo-, VT,
Bsh uta-, Xk oda- 'pull up (weeds)' § Cl. 34-5, 42, ET Gl 482.

2609. *X'0't"i" 'c fish' > HS: S *°hlt- > Ar hUt- {Ln., BK} 'fish' (esp. 'a
great fish'), {Hv.} 'salmon-fish ¥ Ln. 663, BK I 508, Hv. 148 || C: Bj {R}
hut 'fish' (¢b- Ar?) || WCh {Stl.} *hadV 'fish' > NrBc: Wrj {Gw.} eudei,
{Sk.} y3dai, Cg {Sk.} Aati, Kry {Sk.} y3de, My {Sk.} y3di, Imb {Sk}
awuda 9 Stl. ZCh 225 [#747] || A *°0,tT" > Tg *BgV 'small fish' > Orc
oCko ~ o€oko, U18¢0(N-), Ork 0toa, Nn Nh 0€aqa, Nn B ocoa 'small fish',
WrMc 0ca ~ oca 'e species of Gobio (gudgeon or the like) with a large
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mouth and red eyes' § STM 1129, Z 120, 131, Hr. 738 99 Tg *¢ (earlier
*e1 <A *t°17) suggest a final A *i | | IE: NalE *°0fati- > Lt at1is, Ltv ate
halibut, turbot' (x N *§atU 'e fish', q.v.) § Frn. 21, Bg. KS 274.

2610. *XV1V 'quick' > IE: NalE *Et-/*0t- 'earlier, quick(ly)' > ON
ddan ‘earlier, before' i| Lt U {Gtl.} otu 'quickly', 0tus 'eilfertiz, behend,
Eile habend, dringend' | -& NalE *Etro-/*0tro- 'quick' ({P} 'rasch,
heftig) > OHG atar (< *Bt'ro-) {EWA} 'scharfsinnig, rasch, eifrig
(acer)', {OsS} atar 'quick, clever, sharp (acer, fugax, celer)', AS
Zdre, OFrs edre, OSx adro 'at once, forthwith!, ON adr 'earlier' (<
'‘early') i Ltv 3trs 'quick, fast, swift, atri 'quickly, fast, swiftly', Lt U

{Gtl.} otrus 'lebhaft, feurig, temperamentvoll; gierig (beim Fressen und
Trinken)', ? Lt K é’(rel'schnell, heftig, ungestum' ii ?? Tc {Wn.}: A
atdar, Tc B etre 'hero' (unless an Iranian loan, as suggested by Bai.) §
P 345, EI 194 (? *Etro- 'quick, fast'), Vr. 2, Kb. 47, OsS 33, EWAI 379-
81, Kar. I 84, Frn. 518-9, Gtl. LS 99, Ho. 9, SiSS 22, 50, 228, 485, Wn. IE
23, Wn. 152 | | HS: S *v htk v. 'hurry, go fast' > Arv htk G (ip. -htiku)
v. {Hv.} 'walk at a quick and short pace', {BK} 'marcher rapidement
d’un pas serré', Ak {Sd.} etaku 'sich beeilen, sich dranhalten' ¢ Fr. I
341, BK 1 375, Hv. 110, Sd. 260 || A: M *{lgd-tur > MM {HI} Gter 'vite,
rapidement', WrM tudter ~ ddter -~ vudtur, HIM vyoTasp
'immediately, quickly, rapidly'; the element *-tiir may be identical with
*tlir > WrM ttir, HIM Typ 'temporarily, for a short time', MM [MA]
turgden 'quick, fast' (tUrgen usun 'quick water') § Ms. H 85, MED 854,
996, KW 415, Pp. MA 359.

2610a. (,?) *XEtVRV or *XiLtVFV 'blood vessel (vein, artery),
sinew, root' > IE: NalE *€tor, *g8trom, *€tr 'blood vessel (vein, artery),
sinew, internal organ' (x N *qU hE,tV 'entrails; sinew, thread; to tie') >
AS &dre, &der, ON &dr 'vein', OHG adra 'blood vessel (vein,
artery), sinew', NHG Ader 'vein, artery' || Gk Hm ftop 'heart’, Gk A
NTpov 'abdomen, the part below the navel', as well as [??] Gk ftpLov, Gk
D GtpLov 'the warp in a web of cloth', Gk NtpLa BUBAwWY 'leaves made of
strips of papyrus' {{ Olr inathar 'entrails' § P 344, EI359 (*h,eh,tr- =
'lung, internal organ'), Mn. 254-5, Dv. #256, F1 645, = Vr. 680 (ON
2dr < pScn *@67 + unc.: Ic &d, NNr a=d 'small creek', interpreted by
Vr. as 'Wasserader'), Ho. 9, Ho. S 4, Kb. 5, EWA I 54-7, OsS 3, = KM 7, =
EI 359 (*h,eh,tr- ='lung, internal organ') | | HS: S *°v htr > Ar hitar- (pl.
hutur-) 'corde principale de la tente a laquelle on attache d’autres pour
mieux la tendre' 9§ Fr. 1341, BKI374 || Eg P/MK htr 'Strick, Seil', Eg
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Md/L/G htr v. 'bind together' > Cpt Sd ?WTp hotar 'réunir,
attacher, lier'; cp. Cpt Sd 2€Tpe hetre 'navel' (<« 'navel string');
%6: Eg: fOK htr 'yoke of oxen', fXVIII 'span of horses; horses' > Cpt Sd
2To hto, Cpt B 290 htho 'horse’ (Cpt b> Bj {R} hatayid.) § EG III
199-202, Fk. 180-1, Vc. 315-6, Ws. 400, Tk. 1304 || WCh: Su dugur v.
'darn (flicken)' (with an epenthetic -g-, see AD ChSC 35; loss of the
initial Ir. in the AG lgs., as in Su {MtS} gwohar 'belt' [< HS *v hgrid.]
and in Mpn k3¢ 'hunger' [< HS v hkr 'be hungry']) | | A: 2 T *J1t°1r (<
P ~ **IEF) 'root' > OT jIltiz, Osm {RL} Hwoly j1ldiz, Kr
j11d1z, Chg {R1.}, Uz ildiz, ET i1tiz £ Zildiz, A jildiz, Alt 311t1s, SY 31TtIs
~ j1lt1s, Shor CIlt1s, SY J1ltis ~ jiltis, Ka {RL} j1ldis, Tf s1ld.1s, Yk
silisid. § T *]- < prosthetic *y-? 9 CL 922, Rs. W 200, ET Gl 350, TL
109, DTS 267, KRPS 264, Rl 11495 and III 488, 521, Ra. 230 < If the
phonetically questionable T cognate is valid, the N rec. is *XiLtVFV,
otherwise it is *XEtVRV.

2611. *xawV 'to rain, to spurt' > IE: Ht he(w)u-, he(y)aw- n.
rain' § Pv. Il 301-4, Ts. E1235, 238-40 || HS: Eg: fP hwo 1, hu.t, MK
{Fk.} hwyt n. 'rain', MK/NK/L hwy, hy ({Fk.} hwi) v. 'rain' (with 'the
sky' as subject), as well as amb Eg fMK hwwy v. 'flow, flood' and gub Eg
P/G hiwy, hiy n. 'flood (of a river\watercourse)' (x N *X6YV 'to swim,
to float, to flow', q.v.) § EGIII 48-9, Fk. 165 || Ch: WCh: Sir {Sk.} h%7
'rain' {{ ECh: Smr {J} ?0 v. 'rain', {OS ¢« ?} ?wWwa 'rain' § ChC 9 OS #1303
and Tk. I 46 (both: Eg, Ch) || A: T *°ab- v. 'spurt’ (x N *gapV 'to
stream, to flow'?) > OT U ; h. 1. ab- v. 'spurt' (of blood) (Cl. considers it

to be a misreading of aQ in the Uyguric script) § U2 27 (line 22), Cl 4,
DTS 1.
2612. *xXawi ?V, 'drive, chase, pursue' > HS: S ** hww > Ar

haww- {Fr.} 'propulsio camelorum', {BK} 'action de faire marcher les
chameaux' 9§ Fr. 1438, BKI507 || Eghwyv. 'drive off (cattle) (x Eg
OK hwy v. 'beat, strike', whence the double meaning 'Tiere schlagen
und dadurch treiben') 9 EG III 46-8, Fk. 165 || B *»“h?y v. 'chase,
pursue' > Ah ahi 'chasser devant soi rapidement', Tnsl, ETwl, Ty huyyat

‘chasser' § Fc. 541, Pr. H #441 || 2 K *°Xjoew- > G xev-
'zurickweichen, sich zuruckziehen' (¢ *v. 'be driven back'?) 9 Chx.
2322 | | IE *XWEJiHx- v. 'pursue, chase' > AnlE *KWwel- v. 'run, flee' (¢

*v. 'pursue’ or < *v, 'be driven \ chased \ pursued'?) > Ht huwal-
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shuya- 'run, hurry', HrLw hwaya(n)ta or hu(ij)ya(n)ta 'they ran'
|| NalE *wej a,- v. 'pursue, drive' (# {P} 'worauf losgehen, es erstreben,
erjagen') (xN *‘wagv 'want, wish, strive for') > Av Ui- (vagei'ti,
Ugein‘ti) 'pursue, chase', Ol vEéti ~ 'vayati 'follows, strives, leads,
drives' {{ Gk Hm i{F-Jlwxf 'pursuit’, Gk Crn FLcxeL '(he) pursues' §i Tc
A wWa-, B waya- 'will drive, lead' {i ON veida, AS wadan to hunt,
wander', OHG weidon {Kb., Schz.} 'to graze, to hunt', NHG weiden
'to lead\drive to pasture; to graze'; ON veidr 'hunt', AS wéa'hunting;
wandering, travelling', OHG weida {Kb.} 'prey (Beute), food (Futter),
pasture', {Schz.} 'Beute, Fang, Futter, Weide', NHG Weide 'pasture’ i Lt
veju, vyti v. 'drive\chase (away)', Ltv vajat 'verfolgen' i Sl *Vvojb >
OCS ROH VO jb 'warrior'; @ [1]*Vv0jinbid.>OCS ROHN voin, Cz, Slk
vojin, R BouH; [2] SI *vojbna 'war' > OCS ROHNA voina, SCr 7
vojna, R BorHa; [3] SI *vojb-ska ~ *v0jb-sko 'army' > OCS ROHCKA
voiska, Blg Boricka, SCr, Slv vdjska, Cz, Slk vojsko, P wojsko, R
BoMcko, Uk Bitcko Il NalE pp. *wi-t0- 'pursued’ > OI {MW} v1-
'ta- pp. 'approached, desired, liked' i} Lt vytas 'pursued' i} L in-
vitus 'unwilling' § This prtc., together with other forms with *-7- (Av
vi-tar- 'Verfolger, Nachjagender', etc.), provides ev. for a stem-final
Ir. (sc. the stem is a set-base). The original Ir. must have been a light
one (it yields zero in AnlIE) with unknown vocalic colouring (*Hyx in my
notation). Mayrhofer equates Ol veti1 with Ht wwiya- 'schicken, jagen',
but it is unt. because Ht wiya- is actually u-iya- ('schicken' <
*'herschicken', acc. to Ts. W) with the px. u- 'her', cp. p-iya-
'hinschicken' 99 P 72-3, 1123-4, EI208 (*wei(H)- 'go after'), Hirt IG II
108 (on *-7- as ev. for set-bases), M K III 255-6, MW 1004, WP 179, F

I 747-8, WH 1 79 and 1T 713-4, Vr. 650-1, Ho. 382, 384, Sw. 200-1, Kb.
1161-2, Schz. 313, KM 846, Tp. P A-D 142-3, SchmB EV 75, StSS 719-
56, Vs. I 334-5, Chrn. II 279, Glh. 678, Frn. 1185-6, 1267, Ad. 36, Ts. W

95, Pv. II1 419-23 ” A *3abV 'hunt; to hunt; wild game' (xN *'o'wV
'wild sheep\goats', 'wild game'??) > NaT *a@b 'hunting, wild game' > OT
{CL} 3V id., {DTS} ab ~ av 'hunting’, OT Og [MhK] 3w id., XwT aw ~ av
id., 'wild game', Chg aw, MQp [CC] UV 'hunting (venatio)', Tkm avVv, Tk
av 'wild game, hunt', Tk awv, CrTt, Qzq, Nog, VTt aw~aVv, Qmgq
haw ~aw 'hunting', Uz 0w, ET av £ awiowdd 'wild game, hunt', Qrg U
'hunt'; ? NaT **a.:,b- > Tk A {ET « THDS} av- v. 'drive (away), chase' §
Cl. 3, DTS 1, 68, ET Gl 62-3, TL 417-8, THDS 1390, Rs. W 1 || M *a.,ba
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'chase, hunt' > MM [S, MA], WrM aba, HIM aB id., 'Jagd, Treibjagd',
MM [IM] aw ~ ab 'battue', Kl aB awhb 'battue', {Rm.} awjy 'Vogeljagd,
Vogelfang'; MM [MA, IM] d. aba-1a- v. 'hunt' § MED 1-2, KRS 20, KW 19,
H 1, Ms. H 33, Pp. MA 93, T VM 105 || ? Tg *wa- ({S} < **awa-) 'hunt,
kill' > Ewk, Neg, Lm A, Orc, Ud, Ul, Ork, Nn wa-, Lm ma- 'kill, get
game\catch (of hunt, fishing)', SIn, Crj wa- 'kill',] WrMc wa- 'kill,
hunt', Mc Sb va- 'kill' § STM I 127-9, Y #739 99 Pp. VG 46, S CNM 10
(suggests to adduce Tg *wa-) & In A and in some IE lgs. there is
semantic change 'drive\chase' - v. 'hunt'. The IE stem-final light Ir.,
unless it is of suffixal origin, provides ev. for a N stem-medial Ir., which
may be only *?, because this is the only Ir. which both yields zero in
AnlE and K and can be lost in S and Eg.

2613. *Xay'l' live' > HS: WS *» hyw (G prm. *-hyaw- > CS *-hyay-)
v. 'live' > Sbiwuih hyw, Gz v hyw (pf. hem haywa, js. -hyaw ~ -
huyt), Sq {L} v hy'y' (DM} sa'se 'lehye 'il vivra peut-gtre’), Hb NN
v hywly Gp. -hy¥), Ph pf. hw?, Ug v hwy - v huyy, Amr {G} v hyy, 1A
n'n,R*Nv hywly G, BA R*Nv hyw|y G, JA [Trg.] **n ~ XN+ hywly G,
JEA {SL} N v hyy G, St Lew v hUWlY G (ip. 3m |ams n-THE ~ Lol n-
T<?>heE) 'live!, Ar :;». v hyy ~ v hyw G (pf. ;hauga ~ ‘_;./a/’ﬁagiga,
ip. -hyd) id., ¢y | g haYW-an 'living, animal; life’; WS *hayy- adj. 'alive,
living' > Hb, BA, JA "N hay, Ug hy, (AkSc) hayy-, Pun, IA hy, Amr {G}
hayy-, Sr s hlayy-3a (abs. e hay), Ar hayy-, sb ih by, Sq {L} hayid.;
the substantivized pl. of the S adj. *hayy- means 'life': Hb pl. O"N
hay'yTm (sg. cs. *n ,hE), Ph, Ug hiym, BA N hay'yTn, Ar sloa hayyat-

(sg. < pl. *hayy-at-), Mh {Jo.} h3ydt, Jb {Jo.} hyat § KB 295-7, KBR 307-
10, GB 225-7, 906, A #911, Br. 228, OLS 185-6, G A 19, Js. 454, Lv. T I
252-3, SI. 453-4, Beyer AHG 23, 27, JH 86-7, HJ 365-9, PS 1251-4, Fr. I
448-9, BK1522-4, Hv. 151-2, LG 252, LLS 171, Jo. M 196, Jo. J 122,

BGMR 74-5 || C {AD SF} *»" hyw > Bj {R} h3y- scv. 'live, be healthy’,
h3y ‘'alive, living', {AD) hayit 'situation’, ? U 'hiyu 'husband' (<«
*'person’ <« *'living being'?) {i EC: Sa {Wlm.} heaw 'people, Menschen',
he'awto 'person'; ? Sa {R} hay- 'live' (if {JR} his [h] and unless it is a
loan from EthS; the word may have merged with the C reflex of N
*how'i' 'become, appear’, q.v.) il SC: Irqg {MQK} hawa@ta 'husband,
male', {Wh.} hawata 'man, husband', Brn {Mnh.} hawata 'Mann' § AD
SF 156, R WBd 132-3, R S II 200, MQK 49 || ? Eg fP hhww 'food' (=o: Fr
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viande) Y EG III 44, Fk. 160 || ? Ch: Bdm {TIb.} aiju 'live' § Tlb. 453
99 Coh. 103, Cal. 175-6, IS 1 242 (with references to earlier studies),
AD SF 156 || 1E *Heyu-/*Heiw- > NalE *ayu-/ayw- 'life' > OI 'ayu 'life’,
'‘3yu-h 'vital power', 3'yu-h 'lebendig, beweglich', Av 3yu, gen. yaos
(< *HEYu-/*Hyew-) 'lifetime, lifespan' {{ Gk alcv 'vital power, life,
eternity', Gk alel, Gk Cp alFel 'ever, Gk Cp vFarc Lav 'during one's
lifetime' {{ Al {Jokl} eshé& 'Zeitraum' ({Jokl} < *aywesya) i L aevus,
aevum 'lifetime, time of life, period of time; eternity' ii Olr aes 'life,
age' i Gtaiws, OHG @wo, 8wa 'eternity' &> 8wig 'eternal' (> NHG
ewig id.), ON a&vi, a&fi 'eternity, lifetime'; Gt aiw 'ever' (in the
construction niI .. aiw 'never), ON & 'always', AS &, O 'ever, always',
OHG 10, NHG je 'ever' {i Tc A aym- {P} 'spirit, life'§ P 17, Mn. 7, M K I
77, F135-6, 49, WH I 21, Fs. 30-1, Kb. 211-3, 506, Schz. 126-7, 175,
EWAII 1175-8, Vr. 680, 682, Ho. 1, Jokl LKU 34, Wn. 173, EI 352 and

548 (*'hqoyus / gen. *'hquous 'vital force, life, age of vigour") | | A: NaT
*oy > StAlt O Oy, Tit {RL}, Qmn {B} 6y, Tv e 0 'moment, time,
season', Tb {B} 0Y 'time'. IS adduces Yk 0ylin 'future, time', which is a
loan from Tg (# below) ¢ RI. I 1172, BT 118, B DK 238, B DChT 142,
TvR 333 || M *{iye 'time, generation' > MM [HI] tiye 'generation', [S]
uye(n) Uye(n) 'old, earlier', WrM tiye, HIM, Brt tiyge, Kl Uiy 'time,
epoch, period, age; generation', Dg {Mr.} uie 'generation'; the meaning
'generation' may have been a result of a merger of homonyms: M *Uye
'time' x M *liye 'joint of body' § MED 1001-2, Chr. 495, KRS 547, Ms. H
109, H 167, Mr. D 231 || Tg *yyVv-, *uuu-(n-) "life, living' > Ul _uyu,
ugun- 'living', Nn Nh Auuﬁ, Nn B uyu(n-)~uy3s(n-) 'living, alive', Ork
ugu(n-) 'living; a living being; life', Mc weyyun 'living', 'provision',
weyzu- v. 'resuscitate'; Tg b> Yk oylin 'future, life, lifetime, time' 9
STM II 252, Sun. UJ 245, Antn. YSK49 || pJ {S} *3y3- 'grow old' > OJ
Oyu-, J: T/Kg 01- K0i- 9 S QJ #1337, Mr. 740 99 DQA #1560 (pA *Bye
'life, age') < Cf. AD LRC #62: IE, S; IS I 242-3: HS, IE, A. The initial
*0~*U in Altaic is due to regressive as. of the kind called «Altaic vowel
breaking» bringing about Altaic ascending diphthongs. The source of
the ass. infl. must have been both rounded and palatal, sc. N *U < Gr.
I1 *247 (*ayu 'live") (IE, A, J, CK, EA).

2614. *X0YV 'to swim, to float, to flow' > HS: Eg MK hwy v. {EG}
'flow' (of a river) ('flieBen, fluten'), {Fk.} 'overflow, surge up' (of the
Nile), amb Eg P/G T‘lwg 'flood' (x N *XxawV 'to rain, to spurt' [q.v.])
Y EG 1III 48, Fk. 165 || U *uue-~*oye- v. 'swim' > F ui- 'swim, float', Es
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Uju-, A oju-, ojo- 'swim' | pLp {Lr.} *v0j3 v. 'swim, float' > Lp N {N}
vuoggia-~j-, LpL {LLO} vuodja-,Lp Kid Vvijje-, Lp Nt vuojje-id., Lp
S {Hs.} vuoje- 'swim' | pMr {Ker.} *uUya- > Erye— uye-, Mk ye— uys- id.
{ Chr: L ms1— iya-,E iya-, H id- id. { pPrm *uy- > Vt uya-, Zuy- id. i pObU
*wily- 'swim, float' > (1) pVg *(w)liy- > Vg: T 0y-, LK (W )0y-, UK/P wuy-
, UL/Ss Uy- id., (2) pOs *uy- > Os: K Uy-, frq. Uyit-, D uyit- v. 'crawl' (of
a snake) | Hg tisz-v. 'swim' || Sm {Jn., HL} *u- id. > Ne F Ly nu-, Slq
(aor. 1s): Tm u‘ag_, Tz Unag id., Tz {KKIH} U-, Mt {HL} *U;:,- v. 'swim' 99
Coll. 64, UEW 542, Sm. 536 (U *ux# 'swim' > Sm *u-, FU, FP *uji-, Ugr
*UJT-), It. #211, Lr. #1422, Lgc. #8748, Hs. 1448-9, LG 296, Stn. D 20,
Jn. UK 42-3 #122, Jn. 29, KKIH 192, Ker. I 173-4, HL. M #1108 || A
{SDM97} *oyelo (or *uyo) v. 'swim' > M *oyi-mu- 'swim' (unless it is
*poyi-mu-?) > WrM oima-, oimu- v. 'swim', HIM oimMo- id., Kl 6m- v.
'bathe, swim', Ord 00mO0- {Ms.} v. 'wade', as well as possibly M {DQA}
*Uyi- v. 'sink, put in a pot for boiling' (> WrM uy(uti)-, HIM yn—, Ord
{Ms.} U-, Mnr H {SM} wWi- v. 'put [meat, vegetables, etc.] into boiling
water or soup in order to cook it') and M *{iyer 'inundation, flood' (>
MM [HI] {Ms.} Uyer, WiM tiyer, HIM yep id.) § MED 604, 999, 1002,
SM 48, Ms. H 109 || Tg *uyV- v. 'swim' (of birds) > Ewk PT/Y/Urm Uuyu-
, Ewk B UwU-, Ewk Y/Nr/Skh/Urm Uufu-, Neg oyLyan- ~ oyLyan-v. 'swim'
(of a waterfowl), Ud X {Shn.} uyan- ~ wuyan-, Ud B/Sm {Krm.} wayan-
v. 'swim (on the surface of water)', Nn KU oyana- id. (of waterfowls and
mammals) § STM II 25, Krm. 217 || pJ *3ysnk- or *éugank-v. 'swim' >
OJ oy(u)og-, J: T oyog-, K 0yog-, Kg 0yog-, Ns 0g¥-, Ht U-, YUN-J S QJ
#74, Mr. 744 99 DQA #1559 (A *E]ge 'swim'), S AJ 220 #209, 238 #90,
267 #74, 277 #70, MED 604-5, KW 304, SM 182, STM II 253, Pp. VG
140, Rm. EAS 198 < The U and the A (M and Tg) stems were equated
by many authors: Rs. UA 42, Coll. 147, AD LRC #81, IS MS 355, Rédei
(UEW 542), and others. The Eg cognate has not been adduced so far &
~ Gr. I *377 (*oye 'swim') (U, A, J + err. Ko).

2615. *XazZi?»V, *XaZU?E, *XaZEwV, or *XaZ V,wE 'to cover, to
spread', 'soft stuff spread on the ground as bedding' ([in descendant
lgs.] > ‘'soft stuff [fell, feathers, hay]) > HS: S *°haSw-, *» h8'yw' > Ar
haSw- ‘'pailles, crin, plume, tout ce qui sert a remplir un
coussin\oreiller', hasTyat- (pl. hasa?-) 'matelas, lit' § BKI 119 ” U: FU
*alofv 'bed (ein mit etwas bedeckter, zum Liegen [Schlafen] geeeigneter
Platz)’ > Prm *wol ({LG} *wag1-) 'bed, bedding, litter (spread for animals
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to lie upon)' > Vt Banec vales 'feather-bed, bed, mattress', Z Vo] /
voll- 'fell of reindeer or elk', uv vol 'bedding (made of cloth)' (UV is
'bottom'), Z VD:|38, Z USs 9138 'bedding, litter (for animals to lay
upon)’, Z A voi-pa, Z USs gl-pa$ 'bed' (pa$ is 'coat’), Prmk oipa$, Yz
'uipaé '‘bedding' || Vg {Kn.}: T 8'18°t 'bed', Ss 3Tat-yTw, ﬁiét-pum 'hay as
bedding (Bettheu)' (Uiw is 'wood', pum is 'grass, hay') | Hg &gy 'bed’
9 UEW 4, Sm. 542 (FU, FP *oodi, Ugr *&dT 'bed'), MF 74, LG 62, WVD
VII 28 || D *al- v. 'spread, cover' > Kn alur v. 'enclose, cover,
overspread', OTI, Tl alamu v. 'spread, extend', Knd almi v. 'level,
spread out' 99 D #307, Km. 285 [#45] ” A: Tg *elbe- v. 'cover' > Ewk
31b3- 'cover a tent with reindeer fells or cloth', Neg 31b3- id., 'cover
oneself with sth.', Orc 3bb3, Ud 3gb3- v. 'roof', Ul 31b3mM3 'foot-gear’,
31b3n3 'a sacking cover for fish and meat', Nn KU 31b3 'roof', Ul, Nn Nh
31b3n3 'sail', WrMc elbe- v. 'roof; to thatch, to cover' § STM II 445 ||
T *ali- > OT a8i- v. 'cover, envelop' § CL 256 < In the N etymon
(*XaZli?V, *XaZU?E, *XaZEwV, or *XafLVJWE) the cns. *W or the
reflex of the labialized vw. is preserved in S *°haSw- and in Tg *elbe-
(*W or *U? > Tg *b), but lost in U and D. OT &SiU- suggests that
*XaZli?V or *XaZU?E are the preferable reconstructions. Tg *€- and T
*&- (rather than *a-) are explained by as. caused by the front vw. of the
second or third syllables.

2616. *ya 'which?', 'what kind of? > K: Sv ya- £ ya- 'who?: Sv UB
nom. Ydr, erg. Ydrd, dat. ya-s, gen. iSa ~ yesa, Sv Lnom. Ya-t, gen. ya-$,
Sv UB nom. Ya-r, gen. i-Sa, Ln nom. (Y)ar § Top. SJ 83, TK 637, Dn. s.v.
yar || 1E: SI *jakb(jb) 'what kind of?, which?, *jakb 'how?: Sl
*jakb(jb) > OCS MAKb jakb id., Blg sk, SCr jak m. (jaka f., jako
ntr.), Cz, Slk jaky, LLs {, P jaki, Uk sxum, R S skni1 'which?', 'what
kind of?'; Sl *jakb 'how? > OCS KAKO jako, P jak, Uk, BIr sk id., P
jako 'as' (OCS and P jako resulted from merger of *jakb with S1 *ako
'as') § Wtk. OIV 16 and IS T 278: + unc. Ht -ya pc. 'and, also' § Sl
*jakb(jb) and *jakb are derived from the IE descendant of N *ya with
the sx. *-k- (ffd. see N *Ka, substantivizing, singulative, or distinctive
[singling out] prn.) § ESSJ VIII 171, StSS 793-7, Vs. IV 552-3, Glh. 286

| A: M *ya ~ *ya-n 'what? > MM [IsV] ya 'what?' (ya ki1l bi 'what have
I done?'), [L, IsV, IM] yan 'what?', [MA] id., 'what ...!' (exclamatory: yan
0ter 'how quick [he is]!, KakoW bBbiCTpblil'), as well as Brt sza, Dx yan
'what?, which?', Ba yan 'what?' (or from *yayun?); M *yaya- interr. v.
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'was tun?' > WrO {Krg.} ya- ~ ya-, HIM, Kl sa—- ya- id., WrM d.
yagaki- id., 'how to act?'; M *ya-yun 'what?, what kind of?, which?' >
MM [HI] ya.u¢n), WrM yagu(n), HIM woy(H), Brt oyH, Mnr H {SM} yan
id., {T} yan 'what?, Ord y0 id., yin ~ ydn 'which?', KltoH yun, {Rm.} yin
'what?', WrO yuun 'what?, why?' § Pp. L Ill 77, Pp. MA 387, 450, Ms. H

110, MED 423-5, Lg. VMI 73, SM 487, T 337, T DnJ 122, T BJ 140, Ms.
O 406-7, Krg. 700-1, KRS 707, 713, KW 218, 221, Chr. 785, 787 || Tg

*ya 'what?' > Ewk €, Sln i, Neg €wa, Orc yawu, Ud {STM} y3w3ni id.,
{Krm.} y3?U 'what?', 'who?' (of animals), WrMc uya 'what?, who?'; Tg
*ya- interr. verb ('was tun?') > Ewk, Neg €-, Lm a-, Orc, Ud ya- ~ y3-id.
g STM 1288, Krm. 243 || D *uy@ 'what?, which? > Tm, Ml ya 'what?',
Td e'8 (obl. e'n-) 'which person\thing?', €-/ey- 'which?, what?' interr.
adj., Kn ya 'what?, which?', Kdg, Klm €-, Tl - 'which?', Knd aye 'which?,
what?'; Tm yawvan, Ml yavan ~ evan, Kt evn, Kn gyavanu, Kdg
e'va,", Tl evadu 'which man?', Nkr €n 'who?' (m.), Gdb eyin 'which
man?', eynd 'who?, Gnd benond 'who?, which man?', Knd €n 'who?', Krx
endr 'what?'" 99 D #5151 99 Knd aye may go back to demonstr. *?a +
*ua (like HS *?ayy-) || HS: ? Ch: CCh: Msg ya 'where?' |} WCh: Hs yaya
'how?' (x N *?dyV 'which?', 'what?") § ChC ||| This etymon may be an
AdS of the relative pronoun *Yo0- in IE and FU (see N *rl_.|1il_.|0 'which'
[rel. prn.], 'that which, related to'). N *ya SE (with the dem. prn. *SE)
is an AdS of IE *-is- (of cmpr.) and of the K genitive ending *-iS (see N
*SE 'he\she' and N *'y'iyo 'which’) < IS1277-8 (*ja 'which, what
kind of' [interr. and rel.]), Gr. I 225-9 ("interrogative J" in IE, U, A, Gil +
unc. Ai) O Cf. N *?dyV '

2617. 2 *yE (= *y"i'?) 'these, they' (deictic marker of animate
plural) > HS: B {Pr.} *7-, nominal px. of m. pl.: {Pr.} *7-ylnab 'feathers'
<> sg. *@-yanib 'feather' (> Ah {Pr.} pl. iylnab < sg. dyanib), *i-diharan
'feet' <> sg. *@-dihar 'foot' (> Ah {Pr.} pl. i-daran < sg. adar, Kb {DL.} pl.
i8arran < sg. agar), Tw, Shl, etc. i- (with allomorphs depending on the
environment); according to Vc. ADB, this px. goes back to a df. art. of
m. pl. § AiM 211-2, Pr. M IV-V 14-6, 50-63, DI. 180 || Eg O y-, px. of
pl. in dem. pronouns: ypn 'these' m., yptn 'these' f. (<~ pn 'this' m.,
tn 'this' f), ypf 'those' m., yptf 'those' f. (< sg.: pf m., tf f), ypw
'these' m., yptw 'these' f. (& sg.: py>pwm., ty>twif) J Lpr. 68
|| C: BjRya/ a 'the' nom. pl. m., y&8 ~yi/ & ~ iaccus. pl. m. (Ua,
ye, yi before vowels and Irs., otherwise &, 8, 1) («& wWu / U 'the' nom.
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sg. m., WO / O accus. sg. m.), Bj {Rop.} yi 'the' pl. (before nouns
beginning with h-), 1 ~ £ 'the' pl. (before disyllables with a long vw.) i
EC {Zab.} *-Vy(-), marker of pl. > Sml Me {Lm.} -ay-t+ (-t# is an article
of f. sg.) (Nin 'man' - pl. nim-ay-t+, luk 'leg' - pl. lur-ay-t+, ilmo 'child" -
pl. ilmas-ay-t+), Arr -ay ~ -€y (sirg-at 'mad person' - pl. sirg-ay, kede-
té 'bee' - pl. ked-ey, tdma-te 'water-pot’ - pl. tdmay), Elm -ay (0na-te
fruit' - pl. Onay, haruwate 'girl' - pl. hardwauy, €lete 'jackal' - pl. €lay),
Or -eyyi / -iyye (obol&ssa 'brother' - pl. oboleyyi, Or B daha 'rock,
stone' - pl. dahayye, wati 'baby-calf - pl. watiyye), Kns {BISO} -iyya / -
aya (ap-itta 'fire' - pl. ap-iyya, okk-atta 'cow' - pl. okk-aya), Gdl -ayya, -
iyya (gim-ayt 'old man' - pl. gim-ayya, hal-itt 'stick' - pl. hal-iyya), Sd -
Vyye (bal-i¢c€a 'gazelle' - pl. baliyye, 0g-€ssa 'doctor - pl. 0'gEYYE), Ya -
ai ~ -ay ~ -&y (i]mému 'tear' - pl. ilImamay, ®3axarm3ra 'penis' - pl.
®axarmarai, mor3i? 'sinew' - pl. morZey) § Rop. 9, R BedS 60-1, Zab.
MNPC 77, 113-4, 118-9, 141-2, 156, 169-70, 190, 241-2, 296 || ? pre-S
morpheme (*-"2"1?) of nom. plural, which followed the case ending and
later merged with it into nom. pl. *-U, accus. pL™-i, gen. pL.*-7; the
palatality of the accus. pl.*-7 (contrasting with the accus. sg.*-a) points

to a palatal element within the original marker of pl.,, so that the
prehistory of the S case/number sxs. may be conjectured as follows:

accus. sg.*-a + pl. *-'?'1 > accus. pl. *-T, nom. sg. *-U+ pl. *-?'i > nom.
pl. *-U, gen. sg. *-U+ pl. *-7'1 > gen. pl. *-T || IE *-1, plural ending of
the animate gender (> NalE m. and f.) of dem. and interr. pronouns, e.g.
*t0-1 'these' (animate gender) > OI t&, Lt tie, OCS TH ti, OR TE t&,

R Te, Gt pai id.,, Gk B/D/Hm tol (m. pl. of the df. art.; Gk A/I ol id. was
created on the analogy of m. sg. 0), L is-tT 'those' (thou-deixis), as
well NalE m. pl. locative *t0-i-su 'in these’ > OI 'tésu, OCS TEX®
teéxbid., Gk Hm TtoloL, Gk A 7tolg (dat. pl. of the df. art.). The form
*toj is specifically connected with the animate (> masc.) gender and
not with the inanimate (neuter) one (where the marker of plural is *-i
>*-3 [< *-H and *-3@ [< thematic vowel + *N]). In some dialects this *-0]-
form of nom. pl. m. spread to the system of nouns and adjectives
(declension of the *-0-stems), whence such forms as Gk AuxoiL 'wolves',

$eol 'gods', OL poploe 'peoples’, L lupi, OCS RABUYH vibci 'wolves',
Luir-T,and OIr fir (< *Vviroi) 'men', Gt blindai 'blind' (m. pl.) ||
Ht k-& 'these' (pl. anim. of the dem. prn. {Rsk.} ka-s), ap-e 'those’,
HrLw 11, pl. anim. of the dem. prn. -5 99 Bks. 200-6, Brg. KVG 390-1,
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406-6, Brand. GS II 76-7, Vnd.2 II 78-9 (SI *t€ > OCS TH ti, OR T'E
t&), Rsk. 68-70, Mer. SGA 322-3 || U {Coll} *-yi/-?i (> -i-, -i-),
marker of pl. in oblique cases > FU *-y, pl. ending in obl. cases: F
koulu-i-ssa 'in schools', kalo-1-sta 'from fishes', Lp N sulllu-1-d
accus. 'islands' (from suolo 'island') || ? Sm {AD} *-y-/*-?i-, (+ppas.)
{HL} *-y- (marker of plural): Kms {Ki.} 3aya-?i-m 'rivers' (accus. pl.),
2ay¥a-?i-n 'of rivers' (> sg. 2ava-n 'of [a\the] river'"), éava-?ue? 'rivers'
(nom. pl.), possibly also Ne {Coll.} nudi? 'hands' (gen. pl.) (< nuda
'hand'), Tv {Coll.} kindai 'smoke' (accus. pl.) («<»kinta [nom. sg.]), En
{Coll.} yohe? 'rivers' (accus.-gen. pl.) (<> yaha [nom. sg.]); +ppas.: -y-na
'my ...s' (*-y- pl. + *-n3 'my' with pl. nouns) > Mt {HL} *-n|iE (*ayanE
[Mt M {Sp.} anHe] 'my children') 9 Hj. US 233, It. LC 41-6, Ku. KJ 383,
Ku. SUKF I 31-8, Coll. CG 297-8, Hl. M 145 || A: Tg *-ye, pl. of the
interr. prn. *puy’ 'who? > Ewk, Neg ni-ya ~ ni-y3, Lm Ai-y3 ~ ni-ys,
Orc AT-y3 ' quiénes? §J STM 660 OIS interpreted this N etymon as a

sx., which is untenable, because in the descendant Igs. it functions both
in the word-final and in the word-initial position (the latter in Eg (U-)

and B) and as a separate word in Bj, which proves that N *YE was
movable, and hence it was a separate word O <~1IST 12 (IE, U, HS), Gr. I
108-10 ("plural I" in IE, U, CK, EA, unc. Gil).

2618. *yi 'he', (?) 'that' (anaphoric) > HS *Ui- 'he' (verbal px. of 3m)
> S *yi-id. > Ak i-, pWS *yi- (with verbs having a thematic vw. *a) >
BHD Ui-, ye- (e.g. 72" way'uebk,a, 'and he wept'), Gz U3-; the vw. *-a-
in Ar ya- and in BHb ya- (DQ{lTwau'uékam 'and he stood up') is due to
analogical generalization of the vw. in the paradigm of the verbal
personal pxs. § Hz. VP 35-48 | N *yi may be also present in S *miyVv

'who?' (possibly from N *°mi yi = N *mi 'what? + N *yi 'he', see ffd.
N *mi 'what?) || B *7- , verbal px. of 3m > i- in modern B Igs. || C *yi-
, verbal px. of 3m: Bj (?)i-; EC: Sa, Af, Rn Y-, Sml yi-, y-, y-a- (-a- in
yagan 'knows' and yahay'is' goes back to a px. of imperfectiveness ¢«
aux. verb, # AD IPCV), Dsn Ui-, y-; Ag: Aw yi-; C *yi- is probably present
in Or 1-5a@ 'he' (the marked nominative i-n-ni), Aw 3-n 'this', in SC: Irq
{Mous} ?ings, ?is, pl. ?ino?in, ?inin, {Wh.} in0s~inus 'he, she', pl.
ino?in 'they', Grw ino(s), pl. ino?in, inin, Alg in, pl.ina, Brn ina 'he, she',
pl. iney 'they' § Zab. VC, AD KJ, AD IPCV, Hz. AL21-2, PH 259-62, Grg.
22, PG 42-4, To. DL 200-2, Wh. 57, Mous GI 112 || NrOm: Hrr {CR} yi,
ZUGE {C}, Wl {LmS} T, Male {AzA} ?{ 'he', Bsk {Bnd.} ?iy 'he', iy 'his' ¥
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CR H 630, LmS 92, 273-4, AzA 80-2, C SO 38, 48, Bnd. MO 11 || Ch
{Sch.} *-1i, marker of definiteness: Dr gém-?z 'the ram' (< gém 'ram'), Zr
g+man-i 'the husband' («» g¢+man 'husband'), EDng ak-1 'the fire' (<~ ako
fire') § Sch. ED 158-60 || 1E *?ei-/?i (or *Rei-/*hi- 2), anaphoric
dem. prn. {Bks.} 'that, the (just named) (x N *'h'i 'iste' or 'hic') > OI
a'y-am m., GAv ay-am m., Ol i'y-am f., Ol i-'d-am ntr., OI i'm-am,
OPrs imam m. accus. 'eum' i{{ Gk Cp Tv 'eum, eam' {{ L i-5 m., i-d ntr.,
e-a f. (dem. pronouns 'he/it/she', 'this/that') i{ OIr & ~ hé 'he' (< *i-s
), ed ~ hed (< *id or *id-a) 'it", pl. hé ii Gt i-5 'he', accus. In-a, ntr.
1ta'it, pl. eis 'they', ORu eR, IR, 1aR rel. 'that, which', ON es, later
er, OHG er 'he, 13 ~ e3 'it, NHG er m. 'he', es ntr. 'it' || Lt j1-5 he',
1 'she' | SI *j- dem. 'is, ille', rel. 'which: m. nom. *jb, f. nom. *ja, ntr.
nom.-accus. *je >OCS, OR m. H i, f. kA ja, ntr. k¥ je; SI *j- in the obl.
cases: OCS gen. m.\ntr. KIro jego 'of him, of it', dat. m.\ntr. FMOY
jemu 'to him, to it', etc. || AnIE: HfLw 7-, nom. i-5 'this' (Mer. HHG
61-7); but Ld -1I- (enclitic px. of the 3rd pers.) does not necessarily
belong here: it looks like a variant of a more typical -a- id. (Mer. SGA

319: "A fianco di -a- [in lidio] compare qualche volta una forma di -I-...

Si puo provvisoriamente accettare che si tratti d'una variante per
evoluzione fonetica") 49 P 281-3, Bks. 202, M K I 13, 46, 86, M EI1 103,
WH I 720-1, F I 726, Fs. 296, Vr. 105, EWA II 1092-1107, LG § 358, Thr.

§§ 25, 405, Frn. 194, ESSJ VII 204-5, Gsm. LW 129 || K */h,i 'that'
(distal deictive stem), 'he' > G i-S 'he; that',i-gi id., Mg i-, Lz hi-, Sv i-
'that' (xN *'h'i ‘iste' or ‘'hic, qv. ffd) || A *1 > T *-i/*1
'his\her\their' (after cnss.; *-1i and *-1 are distributed acc. to the palatal
harmony of vowels; in lgs. with labial harmony of vws. there are
additional allomorphs -U/-U) > OT, MQp [CC], XwT, Chg, Tkm, CrTt, ET
A, Nog, Qq, Alt -1/-1, Qzq, Xk -L/-I, VTt -b/-b, Tk -1./-1./-U.~Uu, Az, Ggz,
Qmgq, Qrg, Tv, Tf -i/-1/-li/-u, Bsh -b/-b/-b/-b, Kr T/G -i/-1/-uU, Yk -&/-
a/-0/-0, Chv -b, (stem-final vw. -@ or -€ + ppa. >) -1, (after geminated
cnss.) -i; ? Blq in0l 'that'; the T allomorph *-Si/ *-SI 'his\her' (after
vowels) is of more complicated origin (probably N *SE 'he\she' [q.v.] +
vw. *-1/1 induced by the postcons. allomorph) 9§ Ktw. PLA 46-7, Bz. BT
1-17, Rs. MTS 21-5, Dmt. KP V, Sev. KP V, PhTF V, Pokr. GJ 117, Mag.
198, Ra. MTJ 22 || M *i- 'he' (gen. *i-nu, in other cases™i-ma-, which
goes back to the N accusative construction *Yi MA 'him') > MM, WrM
i-nu 'his', ima-, stem of the obl. cases of 'he';*-1 'his' > PCIWrM -1 id.;
gen. *i-nu > Dg Cc {Pp.} Tn ~ T1i 'he, gen. iAT, as well as WrM inu
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(focalizing marker of the theme) ¥ Pp. IM 214-5, MED 412 99 = DQA
#582 ™*i (a deictic V; T, M i- 'he' + deictic *i- in Ko and J; no distinction
between the reflexes of N *Yi 'he' and N *'h'i 'iste'’) < Cf. IS1270-2
(combines together N *Ui 'he’, N *'h'i 'iste’, and N *h'e' 'this' as
variants of the same word), Gr. I 81-5 ("third-person I ~ E" and a
similar "pronoun/demonstrative" in IE, U, A, Gil, and Ai).

2619. *yi 'a couple' (inanimate) ([in descendant lgs.] > a marker of

dual) > IE: the NalE ending of dual (ntr.) *-0-1/*-i(:): [1] NalE ntr. *-0-1
(of *-0-stems) (*-0- belonging to the stem): OI yu'ge 'two yokes', OCS
HZE iz€, [2] NalE *-i(:) of consonantic stems: Av visalt-i, Gk £ (xat-
L, Lvigint-1 'twenty', OCS r HMENH Iimen-i 'two names', TEBA€ECH
t&les-1 'two bodies'; [3] NalE *-ai, nom.-accus. du. of *&@-stems m., f.:
Ol 'asvé 'two mares', OIr tuaith 'two peoples' (sg. tuath 'people')
(< pClt *toutaj), Lt ranki, OCS paUE racs 'two hands'. Bks. 194-5
reconstructs the IE dual ending of nom. ntr. as *-iH, (sc. *-iH) - mainly
on the ev. of NalE *-7 in OI (aksT1 'eyes'), which would suggest N
*YiHV, but since this IE Ir. has no counterpart in S and Eg, I am inclined
to suppose that the length of I in OI is of analogical origin and does not
go back to any ancient Ir. § Brg. KVG 388-9 | | HS: S *-ay, the marker of
accus.-gen. dual > Ar -ay, -ay-ni accus.-gen. dual (?ibn-ayni accus.-gen.
'two sons', ?ibn-ay accus.-gen. cs. 'two sons of ...'), with loss of case
distinction: BHb -'auim du. (st. abs.) (@RI uﬁ'm-auim 'two days'), -\€
dulpl. c¢s. (*J7Q kar,n€ 'horns of ..., OAk -i-n (salmin annin
'diese beide Bildnisse'), Ak OA -En (3&nén patitén 'two open
shoes') § Br. AG § 69, Sd. G 76 [§ 61] || Eg -wy du. masc., -ty du. fem.
(nominal sxs.): zn.wy 'two brothers', zn.ty 'two sisters' || ? Ch: Hs
D/Dm {Vc.} -ay, -auye, dual sx.: fantaziy&€y 'zwei Hacke' ¥ Vc. HA 93-6
99 Dk. SXJ 60 (S, Eg, B) || A: T palatalization of *-r in names of paired
body parts > T *k0f 'eye, both eyes' (> OT k6z [k6z-in kdrlp 'seeing with
the eyes'], Tk gz, Tkm €08, etc. 'eye’; cp. T *K0Or- v. 'see' < N *g'li'srv
'look, look for' [q.v. ffd.]), *K'okUfr 'breast, two female breasts' (> OT
koklz 'chest, breast, both breasts of a woman' [KOgUzi qara 'with black
breasts'], Tk gG6guiz 'breast', Tkm goVviB 'female breast, woman’s
breasts', Chv: L xaxap kbg_bt, H KBg br id., etc.: cp. without the reflex
of *Yi: T *k°Okilr-ak 'breast, chest' > Tkm kiikrek, Qrg kikiirek, Qzq
kdkrek), T *t'7f 'knee' (> OT tiz, Tk diz, Tkm d18, Tv dis-kek, Chv
Ebr), T *muyduf (> *mififr) ({(Md.} *bo-"fin’'of) 'horn(s)' (> OT miiniiz 4



2429

miiyliz, Tk boynuz, Tkm buyni8, Az buyniz, Chv {Ash.} mbyra 'horn(s),
[cd.] Chv Lmbyrag.a, Chv V mifaga ~ murag.a, Chv MK mifava 'horn',
cp. M *madgere-siin 'cartilage, gristle') § Cl. 570, 712-4, 736, 756, Rs. W
202, 288, 294-5, 347, 482, Ash. VIII 292, Jeg. 98, Fed. 1249, Md. 51,
169, 174, TkR 194-5, 420, MED 545, KW 268 < IS MsN s.v. *-i- dual
(IE, HS).

2619a. *UYV, pc. of hypocoristic (?) address (vocative) > HS: S *-ay-
(diminutive-hypocoristic  infix): *yulaym- (S *yulaym- 'boy, young
man', *yulaym-at- 'maid, girl' > OA Slym 'child', IA, Nbt, Plm lym
'servant', JA RNR*QV sulé'ma, JEA {S1} X2"31W Sulé'm3 'young man’',
Sr Salay'm-3 'boy, a youth', etc.; f.. SmHb 31Tma 'maid’, IA Slym'h’,
“lymt-, Pim <Slymt?® 'female servant'), which is a diminutive-
hypocoristic derivative from S *'yalVm- 'young man' and *'yalVm-at-
'maid' (ffd. see s.v. *gilU 'boy, young man'); Ar gumayl- (hypocoristic
of §amal- 'beautiful'); Ar ya, preposition of the analytical vocative case
|| K: GZ *-ia, a diminutive suffix: G, Mgr -ia: G 3am-ia 'old chap,
BpaTew', Mgr 3imaia id., G bac-ia 'little hare', Mgr kiboia 'crawfish’,
parpalia 'buttefly’ § K 100, K2 80 || IE: NalE *-yo-/*-iyo-, a
diminutive suffix: Gk mal8-Cov 'Kindchen' (from ma@c 'child'), opvi8-Lov
'Vogelchen', L -10 in pusio 'a little boy', pumilio 'a dwarf' (from
pumilus 'a dwarf'), senecio (diminutive-hypocoristic derivative
from senex 'old man'), OCS pOBHIYEL robigtb 'servulus' (-igtb < *-
Tt-y0-5) ¥ Brg. KVG 337-8 | | U: FU *°-y > BF *-y in diminutives: FA enoi
'mother's brother', Kukkoi 'meTywok' (diminutive of Kukko 'cock'), Krl
A moamoj 'mother, k&g8i 'cuckoo', F A, Vp reboi 'fox', Krl Ld, Vp kukoi,
Ing Kukkol 'cock', Krl Ld mefé'ol 'capercailye', talol 'house', Vp 1E'|m0g
fire' (from 1am 'warm’), Ing tuttol 'girl' § Laan. 214-5 || A: Tg *-(a)y,
hypocoristic suffixes (usually in address words): Ewk -y in hypocoristic
address forms of nouns: aka-y 'bpatewn!' (from aka 'brother'), 3k3-y
'cecTpuual' (from 3k3 'sister') § Vas. 757 < Evidence of the analytical

origin: the etymon is represented by suffixes, by a prefix (that is, it was
movable) and by a preposition.

2620. *yabE (~ *uapE) 'to cover, to fence, to protect' > HS: Eg MK
1b.w 'refuge, shelter' § EGI 62, Fk. 15 || C: Dhl {EEN} §§p-, {E} \3’8[3 V.
'save' |{ SC: Irq {MQK} yaw- 'protect with a fence', {E}yaw- v. 'enclose,
fence', Alg yaba 'fence' {{ HEC {Hd.} *if- 'be covered' -d> caus. *if-i;s-
v. 'cover' (x N *qUpV [- *qUpV?] 'to cover, to close; a lid, a cover') >
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Hd {Hd.} if-Ts-, Kmb {Hd.} if-is- v. 'cover', Hd if-0CCU n. 'cover,
stopper (e.g. cork)', Sd {Gs.} if-i€C0 n. 'cover'; C > Grg {L}: Ch efa v.
'cover with a lid, stop up (an opening)', Ez, Ms effa id., Gt ifa, Ed, SI, Wl
iffa, Ms, Go iffan. 'lid, cover' § E SC 315, MQK 122, EEN 29, Hd. 44,
284, 323, 373, LEDG III 19 || ? WCh: Ngz {Sch.} abl 'hiding, seeking
refuge' 9§ Sch. DN 4 99 Tk. SCC 104 [#34.1] (SC, Dhl, Eg, Ch) || A: T
*]ap- 'cover; build (a wall)' > OT {CI} jap- 'cover (things), build (a
wall)', XwT X1V, MQp X1V [CC] jap- v. 'cover, shut', OOsm jap- v. 'cover;
hide, conceal', Tkm, CrTt, Qmq, Nog, VTt, Bsh, ET jap-, Uz jap-, QrB,
Qrg §ap-, Qzq, Qq Zap, Xk Eap-, Tv §Ip-, Tt f:pr‘-, Yk sap- 'cover', ?c: Tk
yap-, Ggz jap- 'make, build' § CL 870-1, Rs. W 187, ET J 126-9 || M
*ibe(-ve)~*ipe(-¥e)- > MM [HI] {Ms.} ih&- v. 'protect', ihe.en
'protection’, Thégde- 'be protected’, [S] {H} ihe.e- ~ ih&- 'protect, help',
ihe.el ~ iheyel 'protection (Schutz), WrM ibe-, HIM 1MB3— v. 'pad, lay
sth. between or under', WrM 1bege-, HIM nB33— 'protect, help', Ord
{Ms.} 1wege- 'traiter avec bonté (prince, ses sujets), WrO {Krg.} 1be- v.
'protect, save', ID@&- 'save, rescue, protect', 1bege- v. 'protect’, Kl ¥
MBa- iwa- 'patronize, protect (MOKPOBUTENbCTBOBaTb, oNekaTb), Kl
{Rm.} 1WE- 'be-\unter-schiitzen, hiuiten, helfen', Kl mBan iwal
'protection, care', {Rm.} iwWE&l 'Schutz, Hut, Segen, Hilfe', Brt W
3buraan 'patronage, protection' § Ms. H 62, Ms. O 390, H 81, MED
396, Krg. 89, KRS 262, KW 212, Chr. 753 || Tg *ylupsi 'garment' > Ul
UpSi 'shaman’s garment', Neg UpsSi id., 'skirt’, Nn B ufsi 'belt' § STM II
281, Ci. N 285 || pKo *pSf- 'wear\put on (headgear)' > MKo psI-, SI-
NKo ssI- 9 S QK #900, Nam 317, 319, MLC 1023-4 || pJ {s} 3p- ‘put on
clothes (on the upper body), cover' > OJ 0|J- opop I. T 0- K/Kg 0- 9 S
QJ #1047, Mr. 742-3 99 =~ DQA #644 (A * LOPE '[to] cover, wear'; M, Tg,
Ko, I), Pp. VG 236, 286 99 The change of M *i- < N *UV- and that of Tg
*Yup- < **ip- (assimilatory labialization) < N *YVP- are still to be
investigated | | IE: NalE *yeb"- / (sA) *oib"- 'copulate' (x possibly IE ??
*yeP- 'enter' > pTc {Ad.} *Udp- 'enter' and Lw ipatarma 'west) > OI
'yabhati 'copulates’, BdhSgd ??y?pt?k 'adulterous' {i Gk D olpw
'futuo' i SI {Bern.} *jeb- (1s prs. *jeb-g, inf. *jeti and *jebati)
'futuere' > Blg prs. e 6a 'futuo', SCr jébém/ inf. je\ba'ti, Slv jebam
/ jéba‘ti, P jebad, R prs. eby / inf. eTb ~ et ~ ebartb, Uk
ibaTtu l_.]i'batL 'futuere', OCz jebati1 id., 'beat' § WPI 198, P 298, =cEI
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508 (*yebhe/o0- 'copulate' ¢« 'enter\penetrate'), M KIII7, M EII 398-9,
F II 371, Bern. 1 452, ESSJ VIII 188 (SI *jébati with *€ on the ev. of Uk i
in yi'batL, but his *€ is at variance with many attested forms, e.g. R p.
&6 yob), BER I 474, Ad. 496-7 Mlc. CL 91 99 The semantic change

'cover' (v.) - 'futuere' is most natural when referred to cattle ('the

steer covers a cow'), so that it may be supposed that it occurred in the
language of the IE cattle-breeders.

2621. *ydd"a' (or *yadé) 'to go' > U: FU *°y3[e8V (or *°ydle1V) 'go' >
ObU *YEl- > pVg *Yal- > Vg: T yil-, LK/MK/UK/P/NV/SV/LL yal-/y3l-,
UL/Ss yal-'go’ ({BV}'cX0QMTb, Cbe3anTb'); pOs *YBl- ({JHL} *yil-) >
Os V/Vy UEl- 'go’ ({Trj.} 'x0AnTb, €3aMTb") § Ht. #184, BV 151, Trj. S
91 | | A: NaT *jaba- v. 'walk', *jaba-k (jada-g) 'on foot, pedestrian' (N
*8 > T *a due to vowel harmony) (xN *raydV 'foot, track; to walk'
[q.v.]) > OT, MT jada-y 'on foot, 'pedestrian', Chg {Rl., CL} jaya- 'im
Wasser gehen, indem man Grund unter sich hat', Tk yayalik n. act.
'walking', Tk yaya, Az jayay, ET jayaq, Uz jayow, VTt Zaydw, Bsh
jayaw, Qzq Zayaw, Qrg 30, Alt 30yu, SY jazay, Xk Cazay, Tv Caday, Tf
éad_ay, Yk satl '‘pedestrian, on foot' § Cl. 887, Rs. W 177, ET J 68-9, TrR
918, RL III 72, Ra. 193 || HS: B *» ywdw 'go' (xN *wVd,V,iV 'walk,
go, set out for', q.v. ffd.).

2622. *y'0'dV 'claws (as of a lobster\scorpion)’, 'to hold between

fingers \ claws (e.g. of a lobster)' (» [in HS and pre-K] 'arm, hand') > D
*itukk- 'claws of a lobster\scorpion', 'take between the claws' > Tm
1tukku 'prehensile claws (of a scorpion \ lobster)’, I1tukku v. 'take
between the fingers \ toes, grasp as with pincers', 1tukki 'prehensile
claws of a crab\scorpion, pincers, tongs', MI 1tukku 'claws of
lobster', Kt 1k] 'tongs', Kn 1kkur, ikkura, Tu 1kkull 'pair of tongs \
pincers', Kn irkuri, Kui dipa 'tongs, pincers’, Kn idaku v. 'pinch,
tweak' 99 D #444 | | A: Tg: WrMc yoda- v. 'hold (something that hangs

down)', {Z} 'nep>xy Bb pykb uT0 cBbBCHMBWHK, Hecy HebpeXHo,
noebcnBb Bb pykb', {Hr.} 'in der am Arme herabhingenden Hand

tragen' § Z202, Hr. 1022 || HS: S *'yad- 'hand' > BHb 7" 'yad 'hand,
forearm', cs. 1" ,yad, st. prn. i1"f'1 l:lﬁlt_i-ﬁ 'his hand', du./pl. O'7°
ya'dayim, pl cs. ""ya,d€, Ph, Ug, IA yd 'hand', JPA 7" yad (~ T'X *id
~ '8 ?&d), BA cs. T* yad, St ) ,ud ?i'd-3, cs. po yad ~ g ?id, Ar o0y
yad-, Sb, Mn, Qt yd, Gz &% ?ad, OAk, Ak Vid-u(m), Eb i-tum =
{Frnz.} yidum 'hand', i-tim yidim gen. sg. and accus.-gen. du. 'hands’',
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Mh {Jo.} indf. ?7d, df. ha-yd, Jb E/C {Jo.} 'ed 'arm (from fingertip to
shoulder), hand', Hrs {Jo.} hayd 'hand, arm, forepaw', Sq {Jo.} '3?3d, {J
?ed 'hand'. In some lgs. (Aram dialects, SES, Eth, Ak, Eb) there is as.
*ya- > *yi- and later (?)i-9 KB 39-71, KBR 386-8, HIJ 443-9, A #1138,

OLS 520-1, Br. 295, Nld. CSG § 146, BK 11 1624-5, LG 7, BGMR 167, Rk.
80-1, MA 108, Jo. M 460, Jo. J 313, Jo. H 146, LLS 52, Krb. EG 19, 21,

Frnz. EL 144, BHKKLMBIz. SAL #96, MiK 1 #1.291 || EgV d hier. *'hand'
(unless alternatively, Eg fP {3Ro.} S 'arm' [3Ro.: HS *d > Eg ) § EG1156
and V 414, 580, Fk. 308, Tk. 137 || ? K: pGZ *dlagw- 'elbow' (if from
N *ey'0'dV ia]’VgU 'bend of arm' = *y'0'dV + *ial'VgU 'a bend, a
joint in a limb', q.v. ffd.) & D *i- from N *YV- needs investigating (cp.
the item no. 2646) < The semantic change 'claw of a lobster\scorpion'
-> HS 'hand' 1is a typical zoomorphic metaphore (reminding the NE
slang usage of paw for 'hand', muzzle for 'face', etc.).

2623. (,7) *yuge (or *yuk€?) 'to drink' > U: FU *yuse (or *yuke?) v.
drink' > F juo-, Es joo- (inf. I juu-a, Is p. j6in), Lvinf. juo-db id. |
pLp {Lr.} *yuk3id.>Lp: S {Hs.} juvge-, L {LLO} juhka-, N {N} jukka- /
-g-,Kld ork3, K {Gn.} jukke- id. | pChr {Ber.} *yliy- > Chr: L Mja— yua-
(inf. Migaw yii'ad), B yiya-, Uf Jia-, H ga— yia- (inf. Mgaw yigs) id. |
Prm {LG} *yu->Z, Vt 10— yu-. Prmk, Yz yu- id. i ? ObU: ? pOs *yanc- id.
(belongs here if *-fié- is a sx.) > Os: V/Vy yaft-, Ty/y yeff-, D/K yant-,
Nz yas-, Kz yefs-/yafs-, O yens-/yes- 'drink'; ?? Vg: T &y-, LK ay-,
MK/UK/P/LL &y-/4dy-, UL/Ss ay- id. | OHg >X1 i-, ju-, Hg iv- (/i-, i5Z-),
A ihu- id. § Coll. 84, UEW 105, Db. OS xxvii, xxxii, It. #231, Sm. 543
(FU, FP *juxi-, Ugr *JugI-), SK 124, SSA 1249, Lr. #285, Lgc. #1807,
SaR 427-8, Gn. 468, Ber. 12, MRS 155, Ep. 52, LG 335, Ht. #726, MF
329-30, EWU 629-30, Magiste HIE || A: NaT *°ju;,g@ or *°jo:,¢ > OT
jGloy, (DK} jO% 'meal for the dead, {CL} jOy 'funeral feast' (the vw. D
was reconstructed by Cl. and DK on the basis of the Ar spelling with § in

MhK, which is not a sufficient proof), OT VI > BzGk VI [MnP] doyLa
'"Turkic funeral feast' (Gk 0- renders eOT ]- and thus confirms the hyp.
of an obstruent pT *J-) § CI. 895, MKD 229 || 2 HS: Ch: Tng {J} UE 2 Ev.
'drink' § J T 86 || EC (x C */7§¢ 'drink' < N *s'&'g0 id. [q.v.]): Arr
{Hw.} ?ig-, Dsn ?ik, Elm {Hn.} Tk-, Kns ik-, Msl/Gdl {BL} UK- v. 'drink' 9
Ss. PEC 17, Wh. IC 56, Bl. 108, BISO s.v. ik, Hw. A 340, To. DL 482.
2623a. *YuHV 'to tie, to bind', 'sth. that binds\ties' > IE: NalE *ygu-
{EI} 'bind, join together' > OI 'yau-ti 'binds, unites', yu'ti-
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'Verbindung, Vereinigung' i ? Blt: Lt jautis 'ox, steer' ({EI}: 'that
which is yoked'), Ltv jutis 'fork in a road' § EI 64, M K III 25, 28-9,
Frn. 191 || A: T *jular (with a sx. *-1ar of n. coll.) > OT yular ({CL yular
with unj. vowel length) '(a horse’s) halter', Osm {Rl} yular, Tk yular,
Ggz yular, Alt 3ular, Slr 3ulur, Tv cular, Yk sular id., Slr CUlI¥ 'short rope
(part of a horse’s bridle)', Chg {ShSB} yular 'a rope attached to the
animal’s neck', Tk A yular 'golden thread hanged on a woman’s
forhead' § Cl. 932, ET J 244-5, RI. III 554, ShSB 105, Tn. SJ 314-5 | | HS:
C: Bj {R} yay 'rope' § R WBd 243, 336.

2624. , *uakV '= to pour, to be covered with water' > A: T *jag- v.
'pour down, pour rain' > OT jay- id., MU, XwT, MQp, Chg, OOsm jay-,
Tk yag-, Tkm, Az, ET, Slr, CrTt, Kr, SY, X]j jay-, Gz ja-, Uz joy-, Qmgq,
Nog, VTt, Bsh jaw-, Qzq, Qq Zaw-, Qrg 33-, Alt 33-, Xk, Shor, Tv Cay-,
Tf éay-, Chv L cy— $U-, A $bV- v. 'pour rain; T d. *Jagmur n. 'rain' > OT
jaymur, MQp [CC] (jyamyur, Tk yagmur, Az jaymur, Tkm A jaymir,
ET jamyu(r) ~ janpmur, Uz jomyir, Qmq janur, VTt janybr, Bsh
jamybr, Qzq Zanbir, Qq ZamyiIr, Qrg 3amyIr, Alt 3anmir, Xk napmir, Yk
samir, Chv L gumMdp SUmbr 'rain' (in some lgs. and contexts also

'snow') 9 CL 896, 903-4, 908, ET J 57-8, TL 25, Rs. W 177, TkR 804,
Az. 182, Jeg. 216-8, Fed. II 127-8, 135-6, Ra. 193 || Tg *°yaku- 'be

covered with water' (of ground) > Ewk yaku- id.; Tg *yaku,nn, 'ground
covered with water, pit filled with water' > Ewk Uaku 'grassy swamp,
puddle, pit filled with water', WrMc yoyon 'pit filled with water, ditch
(in a field)' § STM I 339 99 = DQA #620 (Tg < A *iak,‘,a) | | HS: Eg Wc
ikn 'draw (water), (Wasser) schopfen' § EG 1 139.

2625. *yik'a' 'ice, cold' > IE: NalE *yeg[g- 'ice'’ > ON jaki 'piece of
ice, icicle', NGr Sw Jach, Gicht (= Gejicht) 'hoarfrost; frozen dew
on trees'; dim.: Gmc {Vr.} *jekulaz > ON jgkull, Sw j&kel, NLG is-
hekel, jédkel, OLG {Vr.}, OHG 1hilla, NGr A Ichel 'icicle', AS {Ho.}
Xicel(a), Zicele 'icicle, ice' (X =[]j]), NEA ickle 'icicle', NE (cd. >)
icicle ii OIr aig (gen. ega), Brtt {RE} *yagis, {Vn.} *yago- > W i3,
OCrn [y] iey ice'; -4 Brtt *yagnyos 'cold' (¢« *'icy') > OCrn iein,
MCrn yeyn, yen, MBrt yen, Brt ien 'cold' || Ht eka- n. 'cold, frost,
ice', elikuna- adj. 'cold’ 99 WP I 206, P 503, EI 287 (*yeg- 'ice, icicle"),
Vr. 289, 294, Ho. 142, Sw. 74, Km. 495, Vn. A 28, RE 106, Frd. HW 40,
81, Pv.1257-9 || HS: C: Ag {Ap.} *?3yay- 'ice' > Bln {Ap.} ?3xaxa, {R}
egaga 'hail, ice, snow', Q {Ap.} (y)evava, {R} yegaga id., Aw {Ap.}
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éyaw‘ 'ice'; possibly (but not certainly): Aw {Bnd.} 3gumi 'cold', {Hz.}
393mt- v. 'feel cold' § Ap. AV 6, RWB 17, R QW 149, R DQW 650 (s.p.
14), = AD SF 263 || ??¢ NrOm: Kf {C, FL} ak- 'be cold', {Fl} akko, {C}
akko 'cold, Shn {FL} aka, {C} aka, Amuru {Fl.} ékwa, Anf {FL.} ako 'cold'
9 Fl. OWL, C SE1V402 9 The unexpected glottalized K needs explaining
|| U (+ext.) = **yaksa > [1] FU *yaksV 'cool, cold' > F jaahty- 4
jadhty- 'grow cold, become cold\cool', Krl yahti- id. , Vp yauhtu-
'congeal' | Lp: N {Fri.} iksem, jiksem 'frigidus', L {LLO} jieksG- 'get
cooler\colder' (weather), jeuhsas 'cold and windy' (weather), T {TI}
yik:sem adj. 'cold' | pMr {Ker.} *yaksa > Er axwe ekSe, Mk awe, {Ps.}
4848, A ydsa 'cool; cool weather', Mk awkc dSks adj. 'cool' { pChr yilkSa-
'get colder' > Chr: L ylik§em (inf. Mijkwaw yiik'$as), B yiikse, Uf jikse-,
H iikSe- (inf. Yxwaw 'Uk3a%)id. {i Os: V ydyli, Ty yaydinladj. 'cold’,
D yayta 'cold, cool', Kz yidi 'cool' TT1[2]1 FV *yak$a 'cool, cold' > Es
jahe (gen. jaheda) 'cool', jahtu- 'cool down, become cool', Lv ygd?-
id. { Lp Sw {LO} juoskos 'rigidus', Lp Vfs {Lgc.} jldskie n. 'cold',
jo'sko’- 'get cooler' i Er sxwamo yaksamo, Mk sikwama yakSama adj.
'cold', Er akwamMo, Mk gkwam uaké’am n. 'cold, cold weather' ¢ The
variation *Yaks§V ~ *yakSa suggests an old U v with combination of a

front vw. and a back one (probably **ydksSa) with subsequent as. (due

to "vowel harmony") in two opposite directions g Coll. 84, UEW 90-1,
631, It. #241, SK 133, SSA I 260, TI 65, ERV 776, 801, PI 318, 321, Ker.

11 37, Ber. 13, MRS 156, 641, Ep. 132 || D (in NED) **'yale’k- > NED *°&k-
'become cool' > Krx EX- vi. 'lose heat, cool', €xta’a- vt. 'cool', MiIt EQE

'become cool', EQire 'make cool' § D #875, Pf. 186 [#43] O ~ADGD S5
and IS MS 346 (IE, U, A; both do not distinguish this N etymon from N
*ydan,g,€ 'ice; to freeze'), Blz. DA 162 [#98] (suggested to add NrOm).

2626. *ylka 'attach, tie\bind to' > IE: NalE *yeug- / *yung- v. 'bind,
harness, yoke' > OI yuj- (prs. 1s yunajmi, 3s yu'nakti, 3p
yur'janti), Av yaog- / yuj- v. 'harness, yoke, join', d.: MPrs a-
yoxtan- v. 'harness', Juxt, CINPrs cu@a ¥uft 'yoke, pair', NPrs 30ft
'pair' {{ Gk [eUy-vU-[L v. 'yoke, put to; bind, bind fast' {{ OHG untar-
jouhhen 'subjugare' (i L jung-o/ -ere 'join, unite, connect' ii Olr
cuing 'yoke' (< *kom-yung-) ii Lt jungti (Is prs. jungiu) 'to yoke,
to join, to connect', Ltv ju gt 'to harness, to put to' 11 > [1] IE *yug-o-
m 'yoke' > Ht iuka- id. || NalE *yugo-mid. > OI yu'ga-m, Av yuga-,
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CINPrs & ¥uy id. || Gk Luyév id. {i L jugum id. || OW iou, W iau,
OCrn ieu, Brt ieo id., Ir ughaim 'harness' i} Gt, OSx juk, ON ok,
OHG joh, NHG Joch, AS Zeoc ~ ioc 'yoke', NEyoke || SI *jbgo >
*ibg0 'yoke' > OCS Hro igo, Blg, R 'vra, SCr +, b igo, Slv ig0, Cz, Slk
jho id., P jugo id., 'e cross-beam', SCr A jfgo 'e cross-beam' | Lt
ijng as 'yoke' (with nn due to the infl. of jdng‘ti 'to join'), Ltv jﬁg-s
'yoke' | [2] NalE d. *yeug-os ntr. 'yoke\team of beasts' > Gk [elyocg ntr.
id., team (of oxen\horses\mules) (Gespann)' ii L jugera pl. 4> sg.
jugerum 'a measure of land, = 2,500 m2' (¢ 'a plot ploughed by a
team of oxen') {{ MHG jiuch 'ein Morgen Landes' 99 WP 1 201-2, P
508-10, = EI 64 (*yeu- 'bind, join together' [see N *YUHV 'to tie, to
bind'], *ueg;g- 'join together; yoke'), EI 655 (*uu'go-m 'yoke'), Bc. 726,
M K I 19-21, M E 1I 412-3, 417-8, Horn 95, V1. I 517, Sg. 364-5, BK 151,
F I 609-10, 615-6, WH I 726-31, Vn. C 273, LP § 35.3, YGM-1 295, Dnn.

774, KM 333, Fs. 304, Vr. 417, Kb. 522, 1107, Schz. 178, OsS 465, KM
333, Ho. 141, Lx. 102, Frn. 196-7, ESSJ VI 206-8, Glh. 274, Pv. 11 495-

6, 498-9 || HS: EC: Sml {DSI} ydke 'legare le mani \ i piedi a qualcuno',
yoko 'legatura delle mani \ dei piedi' § DSI 647 || NrOm: Mch {}
'uokka(ué) v. 'spin', Kf {Msr.} yokke id., Kf {C} yok- 'domare (un bue
per 1’aratro); filare (il cotone ecc.)' § C SE 520, Msr 241, L M 58 | | A: T
*jlgén (~ *jugan?) 'bridle' (< pre-T **jligan?) (x N *Luk&@?V '= flexible
rod, thong', q.v. ffd.) Q = Gr. 1I #38 (*yeu 'belt') (IE + U *yaye 'belt).
2627. *yaKs'o' 'to loosen, (?) to untie' > U: ppU **yakso- > B
*yaksa- ~ *yoksa- 'untie' > pMr {Ker.} *yuksa- > Er yuk$e- (inf. loxcemc
juk§ems), A ukSe-, Mk yuksa- v. 'untie' | Krl A yaksa- vi. 'undress', Krl
{Gn.} uaké’a- id., vt. 'ausziehen, entbloBen', Vo yahza- ‘'die
FuBbekleidung ausziehen', ?c6F jaksa-, Es jaksa-, jaksa- 'be able to,
have strength enough to' | Prm {LG} *jusk- > Prmk, Vt HCKBIHBI
yusk+n+, Yz jusk- v. 'unharness' § IE 'take off'), Ker. I1 46, LG 336 § The
variation *yaksa- ~ *yoksa- suggests an earlier etymon with a stem-final
*-0 (*yakso-) with subsequent vowel assimilation in two opposite
directions ” A: NaT *j)as- 'loosen' > OT jas- v. 'unstring (a bow);
disband (troops)', MQp XIII jas-, OOsm >XIV jas-, Tk yas- v. 'unstring
(a bow) ¥ The Vv *j]as- 'flatten; flat' (represented in OOsm, Tk, and

other T lgs., see Rs. W 191 and ET J 155-6) is either a semantic
derivative from 'unstring the bow' or a different (albeit homonymous)

root § CL 973 || HS: WCh: pAG {Hf.} *yok- v. 'become loose' > Kfr {Nt.}
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gf]k loosen', Gmy {Hf.} ok 'become loose', Ang {Hf.} 'be shaky, loose' §
The loss of N *S in WCh is still to be explained § Hf. AG #184, Nt. 45.
2628. *yaKea (or *yaeKhe?) '(very) bright, white' > HS: S *°-yikk- >
Ar v7yqq (ip. -yigg-) 'etre d'une blancheur éclatante’ § BKII 1631 || C:
Ag *°yakk- > Bln {R} yag- 'be light\bright (hell) § R WB 365, = AD SF
185 || 22 Eg L/G il_(l‘_l 'shine (leuchten)' (unless connected with Eg MK kh
light [hell], light [lux]') § EG I 138 and V 66 || 1E: NaIE *yek-(o0-s)/*0jk-
(0-S) 'light colour, clearness, brightness' > OI 'yas-ah ntr. 'beauty,
splendour', Av yasd.h'ya- 'Ansehen verleihen', YAvyaso.barsta- 'in
wurdiger Weise dargebracht' i} S *€Sb, *€san. 'light colour, radiance' >
SCr jas 'clearness', Slv jas 'light, splendour, radiance', jdsa ~ jesa'a
ride cut in a forest', Slk jas 'radiance, glitter'; -& *ESBNb adj. 'clear,
light (hell)’ > OCS jasbnb, Blg 'siceH, SCr jasan, Slv jasen, R 'sicen
/'sscHBIN 'clear', Cz, Slk jasny, P jasny 'clear, bright', Uk 'acHui ~
sic'HMIM 'bright, clean' | Lt aigkus 'clear, bright' § Mn. 440, M K III
12, M E Il 405-6, Bern. I 276, =~ ESSJ VI 50-3 (Sl *Esa, *€sb, *€skbnb
with unjustified *k) || U *ye&ekkV > Sm {Jn.} *UekV (unless it is *1ekV)
'white' > Ng {PL.} d. ok kara, Slq Nr {Cs. in Lh.'s interpretation} 'cag(a),
Slg MKe {KD} tya, Slq EKe {Kzm., Katz} T’e:xb {€qa 'white' § In. 42,
Katz SQ 179-181, Kzm. DMSJ 274, KD D 73, Cs. 133, 153, 302, CsL SSM
96 TIFV *yak$,t,'e'rV 'red’ (probably from N *°yeKee ¢AHtdV 'light
red', see N *¢C AHtV - *¢ AHdV 'red) > Er yak$tere, Mk yak$étar, Chr: L
Mowkapre yoskarse, Hmakwaprs: jakSaryb 'red' § ERV 800-1, Up.
300, = UEW 606 (Chr < FV *akSte-rV or *akSV-terV 'gelt, gust,
unfruchtbar") | | A: 70 M *yaga-yan 'pink' > WrM yagan, HIM saraad
'pink, ruddy, violet, lilac', {Kow.} 'vermeil, rouge clair', IM {T} yayan,
Brt sraaH 'pink' § MED 423, Kow. 2246, T VM 273, Chr. 795 || 2¢ pJ
{S} *aka- 'bright, red' (x N *h'awk'a’ 'light [lux]; bright', q.v. ffd.) || Tg
*ikere 'light (lux), lighting appliance (CBeTHMNbHHMK) > Neg UA ik3r3,
Neg LA, Nn iX3r3 'light (lux)', Neg ik3r3 ~ i%3r3, Orc, Ul, Ork, Nn iX3r3
'lighting appliance, lamp (burning fat), candle', Ng LA iX3r3-, Ork
ik3raci- v. lightt § STM I 302 99 S AJ 110, 277, SDM97 (A *3k‘a
light, white' > T, J, Tg), DQA #634 (T, I, Tg, M) (A *iaka 'light, white')
< Resh. NNE#3 (A, FV *yak-§,t,'e'rV). The age of the semantic change

'bright, light' - 'pink, red(dish)' is not clear. It may be rather ancient
(because it is present in several branches of N: FU, M, and J). But it may
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also result from cds. (e.g. N *°yseKee ¢AHtdV 'light red’ > 'pink")
(that are not necessarily very ancient) with ellipsis in M and J. M *-g- is
likely to go back to *-k- < N *-Kh-. Tg *i- as a reflex of N *yae- still
needs investigating.

2629. *yoKE (or *?0KE?) 'seize, catch' > HS: Eg fOK icy (= {EG}1t])
'nehmen, rauben, fortfithren', fNK ic3'etw. fortnehmen' ¢ EGI 149-50,
Fk. 34 || EC: Hr/Dbs {AMS} ekk-, GIn/Gwd {AMS)} akk- 'take' § AMS 260
|| Ch: WCh: Ang {Flk.} yak 'pick uplout, ladle out', Mpn {Frz.} l_.|ék
'hold, catch', Su {J} yak id., 'seize', Cp {J} l_.|ék 'catch, seize' | Bl {Lk.}
yokk- 'pflicken’, Pr {ChL} yuk3 'seize' | Bg {Sh.} yok 'carry (load)' |i ECh:
Jg {J} Pek-it- 'take' § JIT 62, J S88, JJ 112, Frz. DM 67, ChL, ChC 99
Tk. 1235 || D (in SCD) *okk- ({8GS} *-gg-) v. 'trap' > Tl oggu 'lay a
trap\net, lay a wager', Gnd HMB {BB} 0¢- v. 'set (fishtrap)', Gnd Mn
{Ph.} vaggana, vakkana 'set snare', Kui 0ga- v. 'trap, snare', Ku 0g-
v. 'set a trap', UFU ogali v. 'noose' (UFT 'a snare') § D #934 | | A: 76 Tg
*UKT 'fishing-tackle, trap (for fish\birds)' > Lm Ukit, Neg u&i, Orc, Nn
ukiid., Ewk UKi id., 'fishtrap', WrMc uku 'fishtrap', 'trap for birds' ¢
STM 11 253 || 1E: NaIE *eik-/*7k- 'take possession, possess' (*eik- is a
SA from *iek-?) > Ol 'TS€&, 'TstE& 'owns, possesses, is master of, Av
ise 'is lord over', is€ 'ich verfuge' ii Gt aigan™ 'to have' (aih 'l
have', aigum 'we have'), ON eiga, OSx Egan, OHG eigan, AS azan
'to possess', NEown v.; @ ON eigan, OSx Eégan, OHG eigan, NHG
eigen, AS agen adj. (¢ pp.) 'own', NE own; Gt aigin, ON eigin,
OSx Egan, AS azgen 'possession' {i ?c Tc B aik- 'know, recognize' 9
The length of *i in *Tk- is still puzzling § P 298-9, EI 270 (*haeik-
'possess’), M K 1 96, M EI 207, Fs. 20, Vr. 95-6, Ho. 2-3, Ho. S 14, Sw.
8, Kb. 187, OsS 126, EWA II 981-3, KM 156, Ad. 101-2 & HS de-
emphatization *K > *k.

2629a. , *YiLV 'burn' (trans.), 'kindle' > A: Tg *yila- id. > Mc Sb
yila-, Ewk ila-, Lm L1a- id., Sln ila- 'c>ke4b', Orc, Ud ila- kindle' ](xN
*yel.,ay,V 'to shine; light [lux]): Sln i1a: 'light (lux) § STM I 303-4 ||
296 M *i1¢in 'warmth, heat > WrM ilci(n), HM unu(u1H) id. § MED
403 || HS: WCh: Jmb {Sk.} yila 'burn' (tr.) § ChC || 27 AdS of IE
*el- (= *'W'al-) v. 'burn, burn sacrifices' (see N *§'@ 1V 'burn [esp.
sacrifices], use magic means [sacrifices, magic formulae, etc.] to
produce a particular result').
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2630. *yel,ay,V 'to shine; light (lux)' > U *yel]d 'light; sun, day' >
FU: pLp {Lr.} *y&13kk3s 'clear (weather), bright' > Lp: L {LLO} jielakis,
N {N} j&218k&s ~ j8l8k&s 'complete cloudlessness, clear weather', K
{Gn.} jiei}{es 'clear weather' || Sm {Jn.} *yela ~ *yala 'light (lux), sun,
daytime' > Ne: T sinst, T O {Lh.} ydi'e, F {Lh.} yd4483 id.; Ng {Mik.} '1al+
'daytime'; En {Cs.}: X 'jekre, B 'jere 'daytime'; Slq: Tz CEl+ 'daytime,
sun, light', Tm {KD} tel 'daytime’', d. fE]Bd_ 'sun'; Kms {KD} 28ra ~ dara
~ ¢8r8 ~ t8rd 'daytime’, éﬁ%bmﬁa 'es tagt, es dammert', Koyb {Sp.}
oxsanna 'daytime', oxannoxkbna 'l am lighting (csbuy) || pY {IN}
*yels-> YK {IN} yelo%e 'sun' (formally a prtc.), OY K {Bil.} yeldnsha,
{Merk} jelondscha 'sun'; ???¢ Y K/T l_.|813- 'boil, be cooked' (¢« *'fire'
< 'light'??) 99 Coll. 17, UEW 96-7, Lr #261, Lgc. #1618, Jn. 40-1 (Sm
*yald), In. p.c. (Sm *yelda ~ *yala), Cs. 11, 51, 83, 135, 187, KKIH 103,
KD 14, Pot. 38, 47, IN 224, 303, = Rd. UJ 36 [#13] (Y < U) || K *,h,el-
v. 'lighten' (x N *hA1V 'to shine; bright', q.v. ffd.) ” A: T *jafu- ~
*111U'- > NaT *ja8u- ~ *318'U'- v. 'flash, shine' > OT ja$I- id., XwT XIV
j1S1- v. 'shine', MQp XIV UISI- 'flash' (‘&/.n:j'), Shor Cas- v. 'lighten', Kr G
jas 'lightning' 1 & T *jalin ~ *3T'1in > NaT *ja$1n 'lightning' > OT, XwT
XIV, Qmq, Tb {RL} jasin, Uz jasin, Nog jasin, VTt, Bsh jasbn, Alt 3aZin,
Shor {R1.} €aZin, Xk, Sg {R1.} ¢azinid. {{ Chv /§i§bm/[§iZ_.bm] id. § pT *-
a- of the first syll. is likely to result from the ass. infl. of the following
*a g Cl. 977, 979, ET J 149-50, TL 22-3, Md. 104, 160 (reconstructs pT
*]é)"lgu- with '|<; on the aleged ev. of Chv. *-§-, but the latter may be
explained by as. *$..7>$..$]) 99 The pT back vw. *a (~ *I1) for the
expected *e (< N *€) may be due to vw. harmony (regr. as.) 99 Md. 104

equates the T+ with M *n@le- 'fire, flame' and Tg *nul- 'kindle', which

is less plausible semantically (albeit not ruled out as an alt. or an
additional source of the T root); cp. Pp. VG 38 and STM I 609 that

equate the M and Tg v with T *Jalin 'flame' (that does not belong here,
but goes back to N *3a1V or *3a1V{V 'flame', q.v.) § M *ile 'clear,
manifest; visible' hardly belongs here (& IS); it goes back to A *ila-
'seen, visible' < N *?{TV 'eye' (q.v.) | | D *ell- 'light (lux), sun' > Tm el
id., 'lustre, splendour', elli, ellaj 'sun, daytime', MI ella 'light (lux),
1lakuka v. 'shine, twinkle', Tl {Km.} elamu 'be shiny\splendid' 99 D
#3829 < D *-1- and U *-1- point to a N *-1-; hence T *- s secondary,
probably from *-1y- < N *-1V Y-, the vw. *V (most probably *a) being
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suggested by the fact that in U and D *-1- has not been palatalized, sc. it
was not in direct contact with *-Y- O IS MS 362-3, IS 1 281-2.

2631. (,7) *y'a'mU (or *yomvV) 'go’ > HS: S *» ymm > Ar v ymm D
'aller prendre qch., diriger sa lance a dessein contre qn.' § BKII 1634
| | U (att. in Ugr) *°yomV 'go, set out\off' > Vg: T yam-/ yam-, LK/P
yom-, Ss yam- 'go' i ? OHg x1v indol- 'bewegen, riicken', Hg indul-
'start, begin to move, set out\off, depart', OHg Xv indeit- 'abgehen
lassen', Hg 1ndit- 'start, set off; set going' (-dul- and -dit- are
derivational sxs.) § UEW 100-1, MF 319-20, EWU 613 || A: 26 M *yabu-
'go, walk' > MM [MA, IM, PP] gabu-, WrM yabu-, HIM aBa—-x, Ord
yawu-, Mnr H {SM} yu‘-, {T} yl-, Mnr M {T} yau-, Dx {T} yawu-, Ba {T}
yu-, Mgl {Rm.} yobu- id., WrO {Krg.} yabu- 'go’, Kl moB—X, {Rm.} Yow-
Xb, Brt sba—xa 'to go, to walk, to travel' § Pp. MA 385, 450, Pp. KP
159, MED 420, SM 494, T 338, T DnJ 122, T BJ 140, Krg. 701-2, KRS
279, Rm. RW 220, Chr. 793-4 < U *-0- may be due to regr. as. (*a...U
[= *a...0?7] > *0...V) or to the labializing infl. of *m. If M *yabu- does
not belong here, the N etymon may be reconstructed as *yomV.

2632. *y'a'mV (or *yoma) 'good\fit' > HS: S *» ymn 'right (dexter)'
> BHb ya'min 'right side', 'right hand', Ug ymn, Ar yaman-, Gz yaman,
Ak imnu (f. imittu) id., Eb a-me-nun, a\i-me-tum (= yaminum,
f.yamittum ~ yimittum) 'right (dexter), IA, Plm, Nbt ymn 'right side',
Sr yammT'n-3 leaxas right side', adj. 'right, JPA Bz yam'min 'right
side\hand', JEA {SL.} yammi'na id., 'right foot', JA [Trg.] yammi'n-3,
Sb ymn 'right hand', Ar yamin- 'right hand, right side' § A #1179, OLS
529, KB 396-7, KBR 415, HJ 461, Js. 580, Sl. 536-7, Sl. P 242, Br. 303,
BK II 1634-5, BGMR 168, Krb. EG 20, Frnz. FL 135-6, MiK I #1.292 || Eg

O Imn 'right (dexter)’, imn.t 'right side, west', Cpt: Sd EMNT emnt, B
EMENT ement 'west, western', Sd/A/O AMENT, B aAMeENT amenti,
A/L eEMNTe emnte 'les enfers, I’Enfer' § EGI 86, Fk. 21, Vc. 11, 43 99
Tk. 1 37 ” U: FU (in Ugr only) *°yoma 'good' > ObU: Vg: T yomas,
LK/MK/UK yamas, P yomas, NV yomas £ yamas, SV/LL yamas, UL/Ss
yomas 'good’; Os: V/Vy/Ty/Y/D/K yEm, Nz/Kz ydm ~ yim, O yim 'good’
i OHg >x11, Hg jo, A gyacd ¢ gyod 'good, fit', Hg java 'the best' § UEW
850, Ht. #738, MF 339, EWU 645 || A: NaT *Jama- 'make good\fit' = v.
'patch' > OT jama- ({CL} yama-) v. 'patch’, Chg jama- v. 'patch, repair' §
Cl. 934-5, Rs. W 184 || 2 M *°nimbayi (< **ham- < **yam-) > WrM
nimbai, HIM HambBaw adj./adv. 'precise, accurate, careful; thorough'
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9 MED 584 || 22 Tg *nam qw. 'well, good, fit' > Neg, Orc, Ul, Nn nam id.
9 STM 1580 < U *o may be explained by the labializing infl. of *m,
which suggests a N etymon *yamV. An alt. N rec. is *yoma
(presupposing that NaT *a of the first syll. and Tg *a are due to regr. as.
*yoma > *yama).

2633. *yamV 'body of water' (‘sea, lake') - 'water' > HS: CS *yamm-
'sea’ > BHb 0" yam (pl. O*3* gam'm-Tm) 'sea, large lake', Ph, Ug, OA ym,
BA, JEA yam'm-3, Sr yam'm-3, Ar f:" yamm- 'sea'’, JA [Trg.] yam'm-3a
'sea, lake'; Cn > Eg fXVIII ym, (EgSSc) {Hoch} ya-ma, ya-mu (=
yamma/u) 'sea', Cpt: Sd €10M eiom, B IOM iom, A/F IaM 1am id. § KB

395, HJ 458-9, Br. 303, OLS 527-8, EGI 78, Hoch #52, Lv. T I 336, Js.
579, SL 536, Reym. 163ff., RR 1181, BKII 1634, EgI 88, Fk. 18 || 72 B

*?amaH|w|y- 'water' (with the masc. article *?a@- and the pl. ending *-a@n:
*?a-7amaH|wly-an > *?a-?am-an > *am-an pl. 'water') > Ah, Gd am-an, Kb,
Shl, Wrg, Mz, Izd, Si, Zng aman, Nf {Beg.} am&n, aman, Awj {Prd.} imin
'water', Gd {Lf} aman id., amtn 'in water' |{{ Gnc AHEMON, AEMON
'water' (going back to the eB form ™*?a-?am-an) § The second syll.
*maHlw|y- (with *-aHw|y- reflected in the final @ < *3 in the attested B
lgs.) may be due to contamination with HS *may,w- 'water' (see N
*madhi 'water') § Vc. UB 314, Vc. ADB 143, Fc. 1139, Lf. II #0951, Mrc.
91, DI. 479, La. S 228. La. MChB 196, Bs. NLB I 48, WIf. 513, Nic. LBM
202, Beg. 215, 272, Prd. 139, Pr. M IV 146 (reconstructs pB *Ha-maH-an
without taking into account the Gnc form suggesting a syll. between the
px. and *m) || Ch * HVJl:]Vm 'water' > CCh: Tr {Nm.} Pyim, G'nd {ChL}
yema, Gbn yeme i BM: Cb yimi, BuP {Mch.} jimi | HgNk yiemi { Lmn
Tmi | Suk {IL in ChC} yam i Mtk {Sb.} 1Udm ~ yam, pMM {Ro.} *yam id. >
Gzg {Lk.}, Mf {BLB} yam, MfG {Brr.} uam, as well as {Ro.}: Mada, Myn,
MIk, Zlg, Mofu ydm, Mkt yaw i Db {Lnh., ChL} yum, Kola {Sb.} yim, Msy
{Mch.} yim { Msg {Mch.} yim i{{ WCh: Su {J} am, Tal {J} ham, Ywm {J}
yam | Fy/DfB/Bks {J} ham, KIr {J} ?&m | Krkr {J} ?am, Tng am |{ ECh:
Mgm {J} ammi | Brg {J} 7ami, Mu {J} ?an], ?am, Jg ?am, Mjl {DB} am, Kjk
(DB} ame 'water' J (with the px. *k-): Kwn {J} kam, Kbl {Cp.} kams, Ll
{Grgs.} kama id. § JI II 340-1, ChL, ChC, Ro. 362-3, BLB 387, Brr. MG II
259, Blz. EChWL #94 99 # Ap. ANH 23 (joins those suggesting to adduce
S *may- 'water', which is phonetically unacceptable) || U: Sm {In.}

*yam {AD} 'large body of water (sea, large river)' > Ng {Prk.} 'm3bsiMa
'2ama, {Cs.} jam 'sea'’, Ne T am’ 'sea, large river', {Cs.} jam 'sea', {Lh.}
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ya:m? 'large river, the Ob', Ne F L {Lh.} Yéa:m 'large river', Kms {Cs.}
nam ('large river'?) ¥ Jn. 40, Ter. 841, Cs. 12, 52 || D *am 'water' >
Tm am, am, Krx amm, Mlt amu id. §9 D #187 99 IS IS I 279-80)

adduced NED *amm with a query & ADGD 5 (HS, U), IST279-80 (HS,
U, D), S CNM 6.
2634. *gumra1 'day, daylight' ([in the prehistory of descendant lgs.]

> 'sky, heaven, god') > HS: S *'yawm- (or *'yawam-?) 'day, daylight' >
Ak um-u, Eb {AD} yaw,am-u (a-wa-mu) pl. 'days' ({Krb., Frnz.}
yawmi), BHb 01" 'yGm 'day' (pl. ©*R" ya'm-im), Ph, Pun 8*jym, Ug ym,
(AkSc) {Hnr.} ydmu, OA B1"ywm, IA 01" ywm = BA 01" ydm, em. XA
yo'm-3 'day', JA [Trg.], JEA XD1* yd'm-3 ‘day, sun’, Sr W [xaas yaw'm-
a, Ar ro‘;ﬁ/gawm-, Sb mui ~ mi y(w)m, Qt mui ywm 'day', Gz yom
'today', Mh {Jo.} h3-'uawm, Hrs {Jo.} h3-ydm 'sun', Jb E/C {Jo.} yum
'sun’, Jb Eyum, Jb C yuch)m 'day', Mh h3-yum pl. 'days', Hrs h3-yomst
(pl. h3-yim), Sq {L} yom 'day'’; JA XRR" ysama'm-3 'daytime, daylight';
BHb pl. yam-Tm and Eb a-wa-mu (if it is yawami) 'days' suggest the
presence of *a after *w (lost in sg. and preserved in pl.: sg. *'yawam- >
[posttonic syncope] *yawm-, but pl. *yawa'm-U/T without syncope) J

KB 382-4, HJ 448-53, Br. 299-300, OLS 527, BKII 1637-8, LG 627, IJs.
569, 580, Sl. 529-30, Hnr. 133, Krb. EG 29-30, Frnz. EL 137 || C: Bj {R} -

ayim (Is p. a-?ayim, prs. @-?e'yim ~ '@yyim), Bj B {R} -yaym v.
'pass the day', Bj {Rop.} ?ayim id., 'pass the noon-time' § R WBd 37,
Rop. 158 99 = OS #2576 (err. genetic comparison of S *yawm- with Jg
{J} yom 'day', while in fact Jg yom is a loan from Ar ChCS yom [RL 541-
2) || v: FU (att. in FV) *yuma 'sky, heaven, god' > BF d. (with the
derivational sx. *-l1a): F jumala, Vp jumal ~ yumal, Es jumal, A
jummal 'god’ | Mr xvi {Strl.} Jumishipas ({UEW}: = jumi-$-pas)
'Mordvinian gods', Er @npon yondol, Mk expon yondal 'lightning' (lit.
'heaven fire' or 'god’s fire', with Er/Mk tol 'fire'’) | Chr {Ber.} *yumb
'sky, weather, god' > H mbIMBI UbMmb, L oMo yuma, Uf yumo 'god', {U}
yumubndilr, yumbn-tiir 'horizon' (‘edge of sky'), B {PsS} yumo 'sky, the
chief god' § UEW 638, It. #173, SK 122, SSA 1 247, Ber. 12, MRS 163,
782, Ep. 32, Rm. BT 31, PsS 99, U 311-2 || IE: NalE *yeom-, name of a

mythical being (deity) > Vd Ya'mah (name of a mythical being ruling
the spirits of the dead), Av Yima- (name of a legendary king of Iran),

MPrs 3am(-S€t), CINPrs rba Zam, .J_uu.na 3am-Sed (names of kings [lit.
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rex', 'rex splendidus', $&d from a Phl word for 'lux']) | Nrs proper
names: Ash imra, Pra yumra (< *yama-ra3a 'king Yama) i ON Ymir
(name of a primordial giant in the Norse mythology) 9 M K II 8, VI 1
528, Sd. 369-71, Vr. 678, Gnt. AWH 337.

2635. *ydn h[?,V (or *?dnh|pV2?) 'speak, say' > HS: Eg V in 'speak,
say' § EG189, Tk. I 124-5 || B {3Pr.} *»"ynH (or *»"wnH) 'say' > Ah
imv. ann (3s pf. inna, Pcj. I A 9 = Fcj. 11), Ty/ETwl {GhA} bnnu (3 pf.: Ty
yanna, ETwl inna), BSn {Ds.} Tni (3s pf. inna), Gh {Nh.} an (3m pf. inna),
Gd gn (3m aor. inna), Kb, Wrg, Mz ini (3s pf. yanna), Sll, Tmz, Rf, Izn,

SrSn ini 3m pf. inna) ¥ Fc. 1279, 2000, Pr. M VI-VII 119 (on Pcj. T A
9), Nh. 151, GhA 137, 246-7, DL 535-6, MT 457-8, Ds. 96, Ds. B 100,
Dlh. Ou 209, Dlh. M 130, La. S 226-7, Rn. 391 || C: Bj {R}-(®)an (Is p.
a-'?an, 3m p. y-an, 1s prs. 'a-*ani ~ '»ani, 3m prs. 'gi-ni) 'say' § R
WBd 19-20, R BedS IV §§ 306-7 || WCh: Ngm {Nw.} ana 'say' {{ CCh:
ZmB {Sa.} inid. i} ECh: Mu {J} ?én, Kw {J} ane id., ? EDng {Fd.} ana ~ an
(introduces indirect speech) 'INthey say that', 'he sais that', ? Mkl Unte
'say, declare' § ChC, J DM 19, Fd. 10 99 OS #40, Tk. 1124 || u *anlie
'speak; voice' > FU *@ne 'voice, sound' > F &&ni id. { pLp {Lr.} *Uy€n3
'voice' > Lp: L jietna, N jiednd, Kld yinnid. {{ Hg ének, énék 'song'
|| pY {IN} *an- 'speak' > Y: K/T affiz- (an-A3-) 'speak’, an-t3y- 'say,
reply' 99 UEW 25, Sm. 543 (FU, FP *anti, Ugr *&nT 'voice'), Lr. #267,
Lge. #1737, IN 215, Ang. 17 || D {GS} *yan-, {tr.} *enn- ~ *a'p'- 'say' >
Tm en id., Ml ennuka v. 'sound, say, think', Kt in-, -n-, Td In-, Kdg p.
en-d-, ft. em-b-, Prj en-, Gdb in- 'say (so-and-so)’, Kn en, ennu, an, Tu
anpi- ~ inpi-, Tl anu 'say, speak', Nkr, Nk €n-, Gnd in- £ ind-, Knd,
Png, Mnd, Kw in-, Kui inba 'say', Krx an- 'say, tell, Milt {Drs.} ane
'think\say\do thus' 99 According to Bur., the variation *e- ~ *a- in D
suggests a ppD *ya- 99 D #868, Zv. 58, 129, GS 133-4 [#344], Bur. DS V

602 < The rec. of a N initial *U- is suggested by the B and D data
(interpreted according to Bur.’s theory and Pr.’s pB reconstructions),
while the Eg, C, and ECh data point to a N initial *?- < The pB root-final

*H and the long vw. in FU point to the presence of a Ir. in pN, while the
absence of any final Ir. in Eg suggests that the N word-medial Ir. was a
"weak" one: *h or *? & IS 1280-1 *jAna).

2636. 7776 (;7) *y&enTV '= stretch, strain, pull' > D (in McTm) *Ent-
v. 'stretch’ > Tm entu 'stretch out the hands', Ml &éntuka 'take up,
stretch arms\legs' § D #894 | | 2 A: T *]E_ilé’((i’:i )= v. 'lead, pull' > OT {Cl}
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l:|§t|d- 'lead (a horse)', {DTS} yet- id., 'pull (a person by the hand, an
animal by a bridle rein), Tk yet-, yede-, CrTt, Nog jet-, Tkm it-, Tv
€et-, SY jet- & Zit-, Ggz jede- 'lead, Yk siat- 'lead by the
hand\rein\rope', ?? Chv §aVvbt- 'lead by the hand, by a rein' § Cl. 884,

DTS 258-9, ET GI 387-8, Jeg. 202, Pek. 2194-5 9 The long vw. is
suggested by Yk and (according to IS) by the voiced -d- in Tk yede- §

The loss of the N *n (with complementary vowel lengthening?) is still to
be explained ” 26 U *yanta 'sinew, tendon' (xN *yaron.,y,E 'sinew,
tendon') > F jdnne (gen. jdnteen) 'tendon, sinew, cord' | Lp Nt {TI}
yéadd.a -pes-sa. 'loaded gun' (pes'sa_ is 'gun') | Chr: H yadan, Uf/B
yb&an 'bowstring', L {MRS} MbioaH ya'an 'string for lockering wool
and fluffing it up' (wepcTobokHas cTpyHa) {i ObU {Ht} *yE:ntay
'bowstring' > Vg *yantas > Vg: LK yantan, MK/UK y3ntanp, P yanti ~
yantuw, NV yantu, SV/ML yantul, IL yantl, UL yantaw, Ss yantew id.;
pOs {Ht.} *yéntay > Os: V/Vy ydntay, Ty/Y yéntay, D/K yénta, Nz yinta,
Kz l_.]uintui, Oyinti id. | OHg ideg 'sinew, bowstring', Hg ideg 'nerve' ||
Sm {Jn.} *yentdb 'bowstring' > Ne T e, T O {Lh.} yen, Ne F {Cs.} jien, Ng
{Cs.y yenti, En X {Cs.} j&ddi, Slq Tz {KKIH} ¢int+, Slq Tm {KD} ¢3n"d,
Kms {KD} nen3 id. 99 UEW 92, Cl. 18, Sm. 537 (FU, FP *janti, Ugr
*1antTt 'bow string'), TI 52, Ht. #195, Jn. 43, KKIH 105 O Ifu *yanta
belongs here (in contamination with *yaron y,E), its vw. *@ of the first
syll. may go back to *a of N *yaron,y,E (> U *& [regr. as. *a...E >
*&..V1]) (qv.) O IS 1281 [#147] (D, A, U).

2637. *yarony,E - *yovan.uy,E (or *uawony,E - *yowan.y,E?)
'sinew, tendon' ([in descendant lgs.] = 'bow [weapon]') > HS: Eg: [1] Eg
fO iwn.t € 'bow (weapon)' ('Art Bogen') § EGI 55, Fk. 13 ] [2] Eg MK
ing 'Schnur; Seile des Schiffes', {Mks.} 'corde, lien', {Vc.} 'ficelle, corde
(d’un navire)' > Cpt Sd/A €IN€ 'entrave, lien pour les pieds' § EGI 93,
Mks. I #0322, Vc. 65 ” U [1] *yonse ~ *yonkse 'bow (weapon)' > F
jousi (gen. jousen), joutsi 'bow' | pLp {Lr.} *yoks3s 'bow' > Lp: S
{Hs.} juokse, L {LLO} juoksa, KId juk:s | pMr {Ker.} *yongaks 'bow' >
eMr xvill {SJRN} 1oHKC yonks, Er {Ker.} yonks id., {KC} xkeob EHKC
'e hand tools' (kenb is 'hand'), Er SA {ERV} EHC 'hand-driven device
for carding wool, wool-carding bow (py4Haa wepcToYyecanka,
ny4yok), Mk {Ker.} -yonks 'bow' | pChr {Ber.} *yonaZ 'bow (weapon)' >
Chr: H yanveZ, Uf yoneZ, M yonlZ ii ObU {Ht.} *udyab 'bow (weapon) >
pVg {Ht} *ydsat > Vg: T yawt £ yawt, LK/MK/UK/UL/Ss yowt, P/SV
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yavt, NV ydwt, LL yeyt; pOs {Ht.} *yoyad > Os: V/Vy yoyal, Ty yay“ad,
Yyawad, D/K yoxat, Nz yuxat, Kz ywxad, 0 yoxalid. || Sm {Jn., HL}
*ntb 'bow, shooting bow' > Ne T HbIH, {Lh.} nin:, Ne F {Lh.} rﬁn', Ng
{Ter.} dinta, En {Cs.} eddo id., Slq Tz {KKIH} tnt+id., Unt+ 'arc', qQon unt+
'rainbow', Slq Ch {Cs.} yn3e 'bow', Kms {KD} ina, iina id., Koyb {Sp.}
MH3, Mt {HL.} *mindi bow' (influenced by Sm *w+fi-, *wntV- v. 'bend,
bend a bow') (Mt: T/K {MIL} mindi, K {PL.} mindi 'Bogen', M {Sp.}
MbIHOW 'shooting bow') 49 Coll. 19, UEW 101-2, It. #90, Ht. #179, MK
180, Sm. 537 (U *jins#, FU, FP *jonsi 'bow string'), Lr. #290, Lgc.
#1838, Hs. 804, MF 317, Ker. II 45, Fkt. RMS 136, Ber. 11, Jn. 25, KKIH
192, 196, Cs. 102, Hl. M #678 111[2] AdS of U {UEW} *yédnte 'sinew,

tendon' (x N ???7%¢ *ya&n TV '= to stretch, strain' [q.v. ffd.]) || A: T {Rs.}
*1@A 'bow (weapon)' (> *J@y ~ *)3) > Bsh jan, Shor nan, OT ja, Tkm jauy,
Tk yay, Az, Ggz, Kr, Nog jay, Uz jou, Qzq, Qq Zay, Qrg 33, Alt 33, Yk 53
id.,, Chv L U inykcy UK-5U 'wepcTobUTHBIM NyK' ('a bow for lockering
wool and fluffing it up'), A WK-5U 'shooting bow' (Chv L uk- < T *ok

'arrow') § Rs. W 186, Cl. 869, ETJ 74-5, Ash. Il 203-4, Fed. 11 129 || ?
pJ {Vv.} *ya > OJ {S} ya 'arrow' & U *- k,Se goes back probably to a sx.
of derivation. Egiwn and T *)af with a long vw. suggest two syllables
between between N *Y- and *-p-, which explains the apparent
conflicting ev. of *0in U and *ain T O = AD NM #26, = S CNM 13
(equates T *]af 'bow' with Tg *Jeye-n 'sharp point' and has doubts
about the N et. in question), = Vv. AEN 8 ("The ev. for reconstructing
Turkic *3 rather than *U is more than meager"; in fact, in my system
there is neither T *3- nor *U-, but a palatal obstruent *]- [suggested by
the BzGk transcription with &- and by the T phonological structure
avoiding initial sonorants]; the remark on pJ *ya < A *dafn or *3af with
pJ *y- from *d3- and not from N *U- is interesting, but still has to be
proved).

2638. *ydn, g,€ 'ice; to freeze' > U: FU *yane 'ice' > F, Es j&da id. | pLp
{Lr.} *yen3id. > Lp: S {Hs.} jiéne, L {LLO} jiekna, N {N} jiegnd, Kld
MHYH,K {Gn.} yinn i pMr {Ker.} *ydy id. > Er a1 ey, A en £ ev ~ iy ~ i,
Mk a1 @y, A ydy i pChr {Ber.} *iy 'ice' > Chr: L i iy, B iy, Uf i, Hwu i}
Prm *Yo ({LG} *yd) id. > Z in ji, Z US U+, Yz 'yl, Vt M6 Y3 i} ObU {Ht.}
*UEnK 'ice' > pVg UankV id. > OVg S ChusO janka, OVg S Kg sHKa,
aHka,,O0Vg S SSs jong, jang, OVg N SoG jank, Vg: T 180, LK/MK/NV
yink, P/SV/LL/ML y3nk, UL/Ss yank id.; pOs {Ht.} *yonk / *yénk, {3HL}
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*Yink/*yink > Os: V/Vy yonk, Ty/Y yank*, D/K/Nz/Kz yenk, O yonk 'ice'
i OHg xv ieg, xviyeeg 4 gyegh 'ice', Hg jég (accus. jeget), A gyég
'ice, hail' § Coll. 84, UEW 93, Db. OS xxx, It. #244, Sm. 543 (FU, P
*1ani, Ugr *j&nKkI), Lr. #168, Lgc. #1738, SaR 92, Gn. 484, Ker. II 37,
Ber. 8, MRS 138, Ep. 20, LG 111, Lt. J 123, Ht. #197, Hl. rHt 71-2, MF
338, EWU 642 ” A: NaT *jdle;:,n ({Rs.} *jén) 'pieces of ice on the
surface of water\ground' > Tv ueH,, Kc HWHDb nin 'wyra (pieces of thin
ice on a river)', Qb SI nen id., 'drifting of ice', Xk A HWHD nin 'drifting
of ice', Sg/Qb {RI.} nen 'ice on the ground, snow-crust' § Rs. W 197, TvR
527, RL. 11677, BIG 117 || 2 Ko N {Rm.} ia,n Ergi- ~ a,n €rgi- 'freeze,
stiffen entirely in the cold' (unless <b Chn in 'ice'), ?? Ko {Rm.} 3,ngIi-
da 'congeal, stuffen, become solid, NKo {MLC} 3,nki-ta 'curdles,
congeals' § Rm. SKE 55, MLC 1154 99 Rs. W 197, Rm. SKE 55 (Ko, Tg) 99
It is tempting to adduce here OJ Yukii and J yuki 'snow', but if OJ U-

goes back to pJ *d-, such comparison is unt. | | HS: Ch: Dr {J} cd. yen-
derali 'hail' (the second part related to Tng {J} daglLk 'hail’) § ChC, J
T 77 < ~ AD GD 5 and IS MS 346 (IE, U, A; both do not distinguish this
N etymon from N *y&k'a' 'ice, cold), = Rs. UAW 31 and Rs. W 197 (U,
A; + err. Ewk in- 'cold [in fact from Tg *xin,V,]) Q = Gr. T #219
(*yenka 'ice") (IE, U, A, J + qu. CK).

2639. ? , *YVP i 'to rise; up' > HS: S * yps > Ar v Uf5 G 'climb (a
mountain), be grown up', yafas- 'hill', yafis- 'élevé'’ § BK II 1631, Hv.
903 || 1E: NaIE *epi-/*opi-/*pi- 'upon' (direction, place) (loss of *i- by
analogy with *pi- < **"i['p,H,i-2) > Gk En{ /¢émL 'upon' i} OI 'api- ~ pi-
px. {MW} 'near, over', OI 'api 'also, and', Av aipi, OPrs api1y 'bei,
nach' {{ Arm W ew (> NEArm yevVv) 'and, also' {i{ Lob 'auf - hin, nach -
hin, auf - zu' = 'in front of; in return for, to the purpose; because of' }i
?Gt iftuma adj. (¢ sprl.) in 1ftumin daga 'on the following day'
Pru ep- pv. 'be-' (¢ *'over'), Ltv ap prep. 'around', Ltv ap- pv. 'round’,
Lt apie 'about' | Sl *ob prep. (+ accus.) 'against' (as a prep. of
direction), 'against the surface of' (direction) > OCS, OR OBEb 0bb, O
o,R, Uk ob(o),o0,P o, A ob, LLs wo ~ we ~ ho, HLs wo, Slk, SCr o,
Sln ob 9§ WPI 122-3, P 323-5, 1105-7, MW 55, M K139, M EI86, FI
535, WH 11 192-4, Fs. 290, Frn. 12-3, En. 93, 169, Vs. III 96, ESSJ XXVI
71-4, ESISJ-SGZ 1 133-4, 140-1, Slt. 397-8, EI 391 (*h18|31 ~ *h10|31 'near,
upon') 99 The absence of NalE *a- in the apophonic zero grade suggests
the pIE Ir. *?- or the glide *i-. The evolution N *YyV- > NalE *e- still
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needs investigating (shall we suppose an intermediate stage **iepi-
/**ipi- [cp. AD NVIE]?) & The alt. hypothetic NalE cognates *Upo/*up-
/*BUP- 'up' and *UP-S- 'high' are ruled out because of the absence of the
expected *3 in the intercons. position in *UpPS-; on NalE *Up(0), *Ups- see
s.v. N *SUpV 'to take wing; up' & The pN rec. *YVPS§i is more
plausible than the formally possible alt. rec. *YVPyi, because the N
obstruent cluster *-P y- is more likely to undergo as. (N *-Py- > *-by-
) than the N cluster *-P §- (obstruent + sonorant).

2640. , *YUPXV 'leopard" > HS: C: Ag *y'i'p- 'leopard’ > Bln {R}
'yiba,pl. yif, Dmb/Q {R} yiba 'leopard. panthere' § R WB 365, R QW
149 || K **wepx- leopard’ > OG vepxi-, MG [VTq.] VepXVi, G VepxVi
~ VEepxiid. § Abul. 157, DCh. 506.

2641. *yEqgi or *y'u'gi 'both, two (persons)’ > RA: T *ilekk‘i, {Md.}
*e-k(k)i 'two' (xA *p‘Ek‘ye, {SDM} *p‘ek‘e 'follow, be next < N
*R'E'KYV 'to track [game], to follow the tracks of) > OT ekki, MQp X1V
ikki, Uz, ET, Qzl, Sg/Qb/Kc/Tb {RL} ikki, Xlj {DT} akki, Yk akki ~ ikki,
Tk 1ki, Tkm, Az, Ggz, Kr G iki, CrTt, Kr Cr, Qmq, QrB, Nog, Qq, Uz A,
Qrg, Alt {BT}, Tb {B} €Ki, Qzq ekui, VTt, Bsh ke ikb, Qmn {B} eki ~ iki,
Alt/TI/QK {RL.} &kkiI (d =/&/, no opposition /e/ « /d/), QK {B} eki ~
ekki, Shor 1ygi, Xk ixi LkL, Ln ike ~ ikke ~ i8ke, Tv i{i, Tf iR¥i, ET A
(.} i8ki ~ i&ki, {ML} i5ke, Slr {Tn.} i[ki [i&ki] ~ i[ke [i&ke] ~ i8ki
~ i8KI ~ ki ~ fwk i, {Kk.} +5g+ ~ $gi%, SY {Tn.} i8q1 ~ i8k1 ~ 8ki, Chv
MKKE ikkb, Mk& igb; T *ikkif 'twin(s)' (d. at the pA or the pT level) >
OT {CL} ik(k)iz, {DTS} ikkiz ~ ekiz, MQp xii1 jikiz, OTkm XV ikkiz,
Tkm eki8, Az ekiz, Qzq egiz, Nog, Uz egiz id., Qq, Qrg egiz, Alt egis
id., 'couple', Chv Ubkbt 'double', ybkbres 'twins' § Cl. 100-1, 119, Cl. TN
20 (on the pT geminated *-kk-), DTS 167-8, 206-7, ET Gl 252-4, 337-9,
Md. 90, 163 (T *Ek(k)i), Rl. 1682, 1421, Nj. 174, BT 190, B DLT 32, B
DChT 37, B DK 49, BIG 412, Ra. 200-1, Jr. 139, Ml. UN 113, Tn. SJ 121,
Tn. SSJ 71, DT 109, Jeg. 67-8, Fed. 1 162-3 99 The gemination of -K-

may reflect a pA cluster *-k‘y- || M *ikilere 'twins' (unless <b T) > MM
[MA] ikir, WM 1kere ~ 1kire, HIM nxapid.,, WrO 1kireid., 'pair’,
Kl nkp ng, Brt 3axup 'twin(s)' § Pp. MA 195, MED 401, Krg. 101, KRS
267, KW 206, Chr. 779, = DQA #1785 (M < A *p‘iok‘e 'next, following')
|| u: 111 Sm *ybk®s 'twin' (< U *yukk,V [or *i-, *2-]) > Ne T d. sxa”
yaxa?, {Lh.} Ya x4, Ne F {Lh.} d. Jaxa’11a3, Ng {Cs.} 'jaka, En {Cs.} 'feho
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id., Slq Tm {KD} ¢aya $3't3v 'two twins' 111 [2] U {Coll.} *-kd / *-ka,
ending of dual of nouns: Vg N -¥ (@apa-¥ '2 cradles', put-+y¥ '2 kettles'),
Os V -yan / -¥an / -gan / -kan (kdt-kan '2 hands', weli-¥an '2
reindeers), etc., Sm: Ne T nom. -ha?/ -ga? / -ka?, En -h#?/ -g47 / -k+7,
Ng nom. -g3Y / -k3y, Slq Tz -q], as well as an ending of dual in verbs:
Kms {Ku.} -yby / -8VU (ending of 3d)JY Jn. 34, Coll. CG 302-3, Ht. ChrO
123-40, Kalman ChrV 43-4, Ter. NJ 380, Ter. EJ 442, Ter. Nglz 422,
KHG 168-9, Ki. KJ 383 || K *°-ge > OG x1-xm1 -ge, G F -ge, G Ing -q, G
Mt/Kx -ge ~ -Ke, sx. of plurality of the indirect object of the 2nd and
3rd persons (geubnebi T say to thee' «> geubnebige T say to you [pl.]',
unda 'he wants' « undage 'they want') § Dt. 60-1, Chik. Q ” ? HS: the
final element ™Y (< ppB *k) in pB *hana-y 'us, 'to us' (> Tw {Pr.} anby
4 hanby id.), in the postnominal sx. *-nay 'our' (> Tw -nbYy, Kb, Shl -
nay, Si, Wrg -nnay, etc.), in the postverbal sx. *-V\é' 4 *-(vng us' (>
Ah -nby, Kb, Shl, Wrg -ay, Si -anay, Zng -ang) § Pr. M I-IIl 164, 170-3,
AiM 216-7 || WCh: Ron {J}: Fy kon 'we' du., Bks kun, Sha g3n, Klr yigin
id., proclitics: Fy, Bks kU, Sha g1, KiIr §iid. § J R 371, 390 < In G (or
already in pK?) the original meaning of dual shifted to plural. If the N
vw. of the first syll. was *U (as suggested by Sm), the T and M vw. may

be explained by vowel harmony and by the infl. of pN *y-: N *yugi >
*yiiki > yiki>T *ik‘i, M *ikilere.

2642. *yar'Q' 'to shine (leuchten), to burn' > RA: NaT *jaru-
'be(come) bright, shine' > OT {Cl.} jaru- 'be/become bright, shine', XwT
X1v, Chg Xv jaru-, MQp Xx1v, Qmn/Kr {RL} jari-id., Uz épu— jari- v. 'be
bright\light, dawn', ET joru-, Qrg 3ari-, Kr, SbTt jari-, Alt 3ari-, Xk, Shor
cari-, Tv CIri-, Tf €Iri-, Ln jayu- v. 'shine (leuchten)'; > T *jaruk n.
light, gleam', adj 'bright, shining' > OT jaruq id., MQp XIv jarug, [CC]
jarig n. 'light', Tkm A jariq 'bright', Kr jarik £ jarix, Slr jarux, Uz
Bpy+ jaruy, ET jorug, Qzq, Qq Zarig, Qrg 3arig, Alt 3arig, Xk Carix, Tv
cariq n. 'light', adj. 'bright' § Cl. 956, 962-3, RI. III 120, ETJ 134-5, Bu.
I1 327, Rs. W 189, Ra. 200 || M *yarV- 'shine, gleam; burn (as fire)' >
MM [MA] {Pp.} yarilduba v. (p.) 'burned' (of fire), Kl {Rm.} yar-xb
'blinken, schimmern (in der Ferne), leuchten', WrO {Krg.} yaralza- v.
'gleam, glisten, sparkle', Kl {KRS} apnax yarblzb-Xxb, HIM {Luv.}
spanza- 'glitter, gleam (CBepKaThb, bnecteTb)' ¥ Pp. MA 387, KW
216 (mentions WrM uyara-, which is not confirmed by the available
dictionaries of WrM), Krg. 706, Luv. 695, KRS 711 || 26 Tg *ya;,r'u'-,
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*ya,:,rukta- 'have a good look at, examine' > Ewk Erukta-, Lm arv- £
Eru- £ yarv-, Neg Ewbkta ¢ Byukta-, Orc adoktagi- ~ yauktagi-, Ud I
{Krm.} y3ukt3si-, Ud K/Sm {Krm.} yaktasi-, Ul yorosv/L-, Ork Eroqto-,
Nn: Nh yarsi-, B yaragta-, KU yaroqta- id. § STM I 291, Krm. 243 99 Rm.
EAST 68, Rs. W 189 (T, M) || D (in McTm) *°er- 'shine'’ > Tm eri
'shine, litter', Ml er 1kka 'shine (as sun), er IppUu 'sunshine' § D #861
| | Hs: ch *+ yr 'burn' > WCh: Bg {Sh.} yar, ? Tala Sh {Sh.| y@ vt. 'burn'

?? CCh: Bdm {Lk ¢« Nc.} yirou ~ yirau ~ yerau 'heat, day' § Sh. SB
34, J1 11 54-5, Lk. B 131 || 2 Eg G ir.t '= flame'; but Eg G {Crn., Vc.} irr
'shed light' hardly belongs here, because Cpt Sd €IEA€EA elelel and Cpt
B IEA€EA ielel, eA€A elel 'shine, glitter' point to an Eg *»1ll (+ Hb -
990 v h11 'leuchten') § EG I 114, Vc. 62, Crn. 46 99 OS #2579 < IS MS
364 (*jara 'cnaTb': A, D).

2643. 76 *yerV 'misfortune', 'to curse, to be angry' (< *'to cause
misfortune') > U: FU *UerV v. 'curse, scold' > Prm {LG} *utr- ({JLG *jir-)
v. 'curse' > Z ép— yor-, Z US ygr-, Prmk yord-, Yz Il_.]Ut’-, Vt lOpMCbK—
yurisk-, {We.} yar-, vt B yar- id. {{ Vg {Kn.}: T/LK/P/Ss UEr- v. 'curse,
scold” § UEW 97-8, LG 101 || A *yes,r- > pJ {S} *ira-t- or *dirat- 'be
annoyed' (x N *3d?'0'rvV 'to blame, to scold, to accuse, to be angry, to
hate'??) > OJ ira-t-,J T iradat-9 S QJ #833, Mr. 698 || NaT *je;r- ~
*je,s,ri- v. 'hate, blame, scold' (x N *ZeSrV 'to hate, to abhor, to be
annoyed', q.v. ffd. x N *3&?"8"'rvV ') 99 =~ DQA #2598 (A *3E&ri 'be
annoyed\disgusted'; incl. T, J) ” D (in McTm) *it- 'grief, anger' > Tm
iral 'grief (as of a broken heart), deep-seated sorrow', MI ira, iru
'anger, fury', iruka, irekka 'be angry' § D #553 ” HS: S: Ar yarr-
'evil, calamity', {BK} 'mal, malheur, inimité' (unless <d- v+ Urr 'be hard')
9 BK II 1626, Hv. 902 < Is D *7- a legitimate representative of N *ye-?

The matter is still to be investigated < LTra 'anger' and OI iras'yati
'is angry' do not belong here (see M K 1 91, P 335, and WH I 717-8).
2644. *yoRV(-bV) 'firm, strong, hard > HS: S *> yrr > Ar v Urr G

'be hard' (a stone), rayarr- (pl. yurr-) 'dur et uni naturellement
(comme une pierre)'; possibly also ??? v ?rb G 'étre dur \ difficile' (se
dit des temps, du sort), ?? v ?rb TD (pf. tararraba) 'be hard towards
so. in' § BK122-3 and II 1626, Hv. 6, 901-2 || ? Eg V3.t '= (so0.’s)
strength (Kraft)', {Fk.} 'striking-power (of god, etc.)' > Cpt O HT- et-
in HT 4 &t-f 'sa force' § EG 12, Fk. 1, Vc. 56 || ? C: Bj {R} e'rab 'strong
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(michtig, stark)' (of people) § R WBd 28 || U: FU *°yorV > ObU {Ht}
*yor 'force, power' > pVg *yar > Vg: ML {Mu.} yor, Ss {Kn.} ydr 'Kraft,
Macht; kréftig, michtig', {BV} ép Tapa 'by force, with difficulty
(Hacuny, yepes cuny)'; pOs {Ht} *yar ~ *yor 'force, strength, power,
violence' > Os: K/Nz/MO yur, Kz l_.ltﬁr, O yorid. § Ht. #203, MK 175-6,
BV 31, Stn. 403 || A: T *°jarb 'firm, solid' (xN *d&,y,RV - *da,y,RE
'be[come] stiff\firm') > OT jarp 'firm, solid' 9§ Cl. 957 & The
unexpected T *@ may belong to the heritage of N *da,y,RE & N *bV is
probably identical with the N adjectival pc. *bA that formed compound
(> derived) names of quality bearers (q.v.).

2645. *yardrU (= *ydrdro?) body of water' > HS: B: Zng {Bs.} t-ier-
t 'river' || NrOm: Anf {Bnd.} yuro 'river' || CCh: Msg {Mch.} ere?,
{Trn.} are, {GKrs.} er@ 4 r& 'river', {Brt.} er& 'Tal', Mbara {TmSL} re
'river' § ChC, Lk. DQM 93, TrnSL 289 || ?? Eg 1t rw 'river, itr 'the Nile'
(with puzzling -t-), [AkSc] N@fUya-ru-?u-u 'the Great Riber' or 'the
Nile', DEg yr, ySr 'FluB, Kanal', Cpt: Sd €l00p eioor, B 10p 1or, A
IWWPE 100vre 'canal, watercourse'; acc. to Vc., the history of the word
is as follows: *yatraw > *yarraw > dis. *yarraw § EG I 146-7, Er. 49,
50, Vc. 66 || S: BHb 7R" ~ 11X" ya'?0r 'the Nile', 'big river' (e.g. 'the
Tigris') [Dn. 12.5-7], 'wasserfuhrende Stollen eines Bergwerks'; Vc. 66
suggests the reading yOr, which is ruled out by the spelling var. TIX";

unless the word is a loan from Eg, it may go back to *°yV'?a@r- or
*oyV'2ur- 9 KB 364-5 || IE {EI} *YuHr- > NalE: Blt *ylr- 'sea’ > Lt jiira,
pl. jireés, Ltv jura, Pru idrin 'sea’ | 2 Thr iuras (name of a river)
9 Frnk. 198-9, Kar. I 362-3, = P81, EI636 || U: FV {UEW} *yarwé 'lake'
> F jarvi (gen. jdrven), Bs jdrv id. | pLp {Lr} *yavreé id. > Lp: S
jaavrie, L jau'rg, N jaw're, Kild yav:re i pMr {Ker.} *yara-ka > Er
apbke efke, Mk spbxke &RKa id., 'pond' | Chr: Lep uer, Uf/B uer, H
nap ydr 'lake' § UEW 633, It. #242, SK 132, Lr. #258, Lgc. #1673, Ker. 1I
38, MRS 114, Ep. 28 | | A: 2u T *JIr-mak 'river, waterstream' > Chg [LM]
jirmaq 'large river, waterstream', Qmq jIrmag, Uz irmaoq 'waterstream,
affluent’, Tk 1rmak 'river, VTt {RL} 3Irmaq 'die Bucht', Chv $Irma
'small river' § Dubious because the meaning of *JIYr- is not clear § Rs. W
202, ET Gl. 664-5, RL. IV 124 | | D *uaru,, {GS} *yad- 'river’, > 'water' >
Tm yaru ~ aru 'iver, brook', Ml aru, Tl €ru 'river', Kt peyv-ertid.,
te:lvi-er 'the Pykara river', Tu &r® 'river, stream', Prj per-ed 'river'
(per- 'big'), Gdb ber beret 'big river' (ber 'big'), Gnd UEr £ E€r, Knd
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Er(u), Png €z, Mnd ey, Kui E3u 4 Esu, Ku Byl 4 Eyu 'water' 99 D #5159,
GS 134 [#345] < D *-r- suggests an intervocalic N *-r-. FV *yarwa
may go back to N *y&r?GrU + sx. *-A < IE*Hin *yuHr- and BHb -?- in
ua'?t‘lr (unless the Hb word is a loan from Eg) suggests the presence of a
Ir. (N *l:lﬁ?lTYU). The vw. *U in IE and 0 in Hb. suggest that the vw. of the
second syll. was *U or *{i (*yd?Q@rU). The absence of *U or *W in the E

Auslaut suggest that the N final labialized vw. was *0 < Blz. LB #96

(suggested to add the T and Zng words), Blz. LNA #24 (suggested to add
the B, Om, Ch, BIt, and T cognates).

2645a. , *YVilgVrV 'honeycomb', {7} 'bechive' > HS: WS *yasly,V,r-
(or *wasly,V,r-) > BHb 11" 'ya%ar 'honeycomb', snglt. cs. nan*
yasdrat id, JA [Trg.] yas,rat dub'$3 id. (dub&3a 'honey"), ? (d.?): Gz
masar ~ masar 'honey, honeycomb', Tgr, Tgy mesar, Amh mar 'honey' 9
KB 404, Lv. T 1 340, Di. 207, =~ LG 326, Ap. CAAL29 || D {Blz} *ya'r-
'honeycomb, beehive' > Tm Irawvu, iral, A ir¥attu, Kdg te'n-eri, Tu
edi, Kui 3€ka 'honeycomb', Kn 1rleid., eri 'empty beehive', Gnd UEri
'the bee’s comb in which the eggs and grubs live', Gnd HM avey 'part of
hive where bees and grubs live' 99 D #517 < The S-D equation was
suggested by Blazek (Blz. DA 163 [#111]).

2646. *YEriV 'c (young of a) ruminant animal' > HS: CS *'yas,V,t-
'kid' > BHb pl. N1D" yasar-0t 'kids', Ar yasr- 'chevreau'; WS *yars- >
Ar yars- 'calf', {Hv.} 'young calf', ? Tgr wWerie 'moutain-goat' §J KB 404,
BK II 1626, 1630, Hv. 602, LH 235 || u: FU *°yEra > Z ncpa yara 'elk’
Y = LG 113 (adduces [with a query] Chr {U} mbirap ybgar 'e a beast',
which is a loan from T or M) || D *ir- 'antelope, deer' (x N *§iR"{’
'male, young] big ungulate') > Tm iralaj 'stag', 'e deer', Kn erale ~
erale 'e antelope, deer', Tu erale 'antelope, deer', EpTl ir1 (pl.
irilu) 'stag', 1rri 'antelope', MIt ilaru 'mouse deer' 99 = D #476 O
Not here Chr {U} mbirap Ybyvar 'e a beast', because its connection with

the N etymon in question contradicts the rules of sound
correspondences known so far. It may be a loan from a T or M word

that belongs to N *3EglkVrV 'antelope’ <& D *-r- is the reg. reflex of N
*r-clusters (here *-r%-). D *i- from N *yV - needs investigating (cp. the
item no. 2622).

2647. *yarV 'to draw\scratch a sign' > U: FU (att. in Ugr) *yarv id. >

Os: V/Vy yeri- v. 'draw (lines), scratch (on the surface of sth.)'
('YepTHTb, LapanaTbk'), Ty/Y yari- id. (‘einen Strich ziehen, kratzen
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[Nagel, Holzsplitter usw.]') i ?? Hg ir-, A ir- 'write', A 'einen Muster
zeichnen, malen' (unless <b- Blgh, cp. Chv $Ir- 'write', as supposed by
CL) § UEW 850, MF 321-2, Trj. S 72 || A: T *jaf- (Md.} *1aF-) (xN
*NiRV 'rub, scratch, draw\make a sign', q.v.) > OT, OOsm X1V, Chg xv
jaz- 'write', OTkm XIII JLu jaz- (read by Cl. as jaz- on the unsufficient

ev. of the plene spelling), Tkm s3— jad- (short a), Tk yaz-, Ggz, Az,
Kr, Qmq, Nog, VTt, ET, Ln jaz-, Bsh jad-, Uz &3— joz-, QrB, Qrg 3az-,
Qzq, Qq Zaz-, Xlj ja‘z- id.; the variant *]'T R- (represented by Chv GhIp
$1r and by the M loanword 3Ziru- 'draw, paint') belongs to N *MiRV ¢
Cl. 984, Md. 104, 160, DT 221, TkR 807 (yad- with a short a), ETJ 70-
1 99 # DQA #1470 (*ﬁﬁlﬁfe 'to draw' > T, M + unc. Tg *Airu- 'draw' [in
fact from N *AiRV] and MKo nirk- to read') ” D (in SD) *erut- v.
'draw  (lines, pictures)' > Tm erutu v. 'write, paint, draw', Ml
erutuka v. 'paint, write, learn', Kt e]d-, Kdg 38,]i1d- v. 'write' 99 D
#853.

2648. , *yah,V,FV 'broad open place' > HS: S *°ya'har- or *°'yahar- >
Ar yahar-, yahr- 'broad place', {BK} 'endroit vaste, spacieux' ¥ BK II
1637, Hv. 905 || A: T *jaf1 'broad open place’ > OT jazI id., Tkm ¥
s3bl jadl 'steppe, vast space', Tk yazi 'plain, valley', Nog A jazl, ET
jazi £ jazi £ jezi 'steppe, Alt/Ku {R1.} jazl (= %azl) 'vast plain', Qzq A
Zazi, Qrg 3azi 'plain', Xk Cazl 'field, steppe', Yk SINhI 'glade’ 9§ Cl. 984,

Rs. W 194, ET J 73, RIL III 229, Jr. 155, MIl. UN 116, Mng. G 738, BIG
306.

2649. *YyAsV 'bone', (?) 'limb, joint (articulation)' > U: FU *yase
'limb, joint (articulation)' > F jdsen 'joint (articulation)', 'member', Es
jédse 'limb' | pMr {Ber.} *ydzafa 'limb, joint' > Er azxe eZfie, Mk 3zHe
aznd, Mk P {Ps.} yazfa ~ yazna 'joint (Gelenk)' i pChr {Ker.} *yizbnid. >
StChr L MbIXbIH UbZbh, Chr EA JbZbN, Chr H exbIH YeZbhn | Prm {LG}
*YG z- 'joint, articulation (in a limb, in a plant)’ > Vt €3 Y0z 'joint\node
(in a palnt)', Z UV Uyez 'Gelenk', Z P {Wd.} y3zna 'Muskel, Gelenk', Z
MG3BM UY32z-Vi, Z USs Y3z-v+y, Vt E3BM Y0z-Viid. (with Vi 'force'?) |i
Hg iz 'limb, joint' § UEW 95, Sm. 552 (FP *jasi 'joint'), MF 333, It.
#243, 211, 291, Ber. 11, Ker. II 40, LG 112 | | A: M *yasun 'bone' > MM
[MA, IM, LV] yasun, [IsV] yasun 'bone', WrM yasu(n), HIM ssc(an) id.,
'corpse', Kl sicH yasn 'bone', Brt sha(y) id., 'skeleton', Mnr H {T}
yase, {SM} yas3, Mgl {Rm.} yosun, (ArSc) {Wr.} yasun ~ yasu, Dgr {T}
yasu, Dx {T} yasun, Ba yason 'bone' ¥ Acc. to Hattori’s hyp. (Hatt. LV),
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Mgl long vowels go back to long vowels in pM; but his hyp. has not yet
been sufficiently proved to reconstruct here pM *yasun, the more so

that Mgl {Rm.} yosun has a deviant 0, while in Mgl (ArSc) yasu(n) (just

as in IsM) the orthographic a reflects the Persian spelling of [@]-sounds;

in any case, the et. of pM long vowels (if any) is unknown ¥ MED 430,
KRS 711-2, Chr. 802, Pp. MA 388, 450, Pp. L III 77, Lg. VMI 73, SM 490,

T 337, T DgJ 197, T DnJ 122, T BJ 140, Rm. M 30, Wr. B 171 || HS: Ch
(x N *y6EV 'bone'): WCh {Stl.} *ywasV(-kV) 'bone' > pAG *?as > Su
J1y€s, Ang Jis ~ yis, Cp *?€s | SBc: Zem, Brw, Wnd {Sh.} yes, es, Sy
yiski, Gj {Sh.} ?Ts7, Dw ?is | BT: Tng {J} wos, Krkr 2Josu, Ngm {Kr.}
?w25s3, Krf {Gw.} woseni {| ECh: Kbl {Cp.} ?1s1, LI {Gres.} 151:; Skr {Sx.}
35in1; Mgm {J} ?assu, Mkl {J} 705s€, Jg {J} ?7as0, Brg {J} ?as0 'bone' 9§ Stl.
ZCh 231-2 [#795], JI 1I 36-7.

2650. *YyosV '= go\run, go away' > HS: S *°ys's|S" or *v ys'sl5' > Ar
v"Uss (pf. yassa, ip. Ya-yiss-u) 'aller, partir, s’éloigner' § BKII 1627 ||
7¢ Eg: fOK 1zy '= go! (gehe!)', MK {Fk.} is (< iz)id. § EGI 126, Fk. 29,
Tk. I 176 (considers 1- to be prosthetic and equates the Eg word with
Mz zwa 'go', Hs 3’@ 'go to', and related words of other B and Ch Igs.) | |
IE: NalE *eis-/*is- v. 'move (go\run) in a hurry' (xNalE *eis-/*0is-
'move with impetus' < N *ii?l,v 'strong, healthy'?) > Ol is'na-ti,
Iisyat! 'sets in motion, swings', Av aeés- '(sich) in eilige Bewegung
setzen' ii OSx ovast (< *ob-aist?) n. 'haste’, AS of-ost ~ of-est ~
of-st 'haste, zeal (Eile, Eifer)', ON eisa 'vorwartssturzen', {EI} 'go
dashing' § P 299-301, EI506 (*h,eis- 'set in motion'), M KI 94, M E1
271-2, Ho. S 57, Ho. 240, Vr. 98 || U: FU *y'0"s V- v. 'ski, toboggan' > Z
islav-nt, Z Lu/LV/Ud +slav-n+, Prmk +s1aé-n+, Yz As'las-nA id. ii ObU
*y'08'- > Os D/K yut- v. 'ski' § LG 110, Stn. D 418 || ? A: Tg * s- v.
'retreat’ > Ewk, Lm 0S- id., Neg 0S-, Ork 0SSL- v. 'step aside, clear (a
place)', Ul 0SL-, Nn Nh/B 0SL-, 0SLQO- v. 'clear (a place), tidy up' § STM
11 25-6 O Eg fOK z (for the expected 5) still needs explaining.

2651. *yu,L,t"i' 'with', 'with, by' (instrumental), 'together with' >
HS: S *?ittV 'with (cum)' > OAk, Ak V 1tti, ittum 'with, along with',
'by' (agens of ps. verbs), Ak MB/NA 1tu 'with, beside', BHb N¥X ret
'with' (/ -T® ?itt- before pronominal endings: "MX ?it't-7 'with me',
etc.), Ph, Pun ?t 'with, near, beside', Tgr ?3t 'by, with' (here also ?3t
'on, in'?), Hrs h3t 'with, at the home of, at' § Ug ht, interpreted in A
#862 as 'with', actually means 'mow' (OLS 169-70) 9 CAD VII 302, 312,
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KB 97-8, A 93, HJ 131-2, LH 349, Jo. H 53 || 2 C: Bj {R} -t 'in, an, bei,
von, aus, mittelst' § R Bd § 134b | | IE: Ht -1t, ending of the instr. case
g Rsk. 54, 56, Mer. SGA 275, 292 || K: GZ {K} *-it, ending of the instr.
case > OG -it(a) ~ -yt¢a), G -it / (after stem-final -0, -U) -1, Mg -1/
(after stem-final vowels) -1, Lz -t(en)id. § K101, K S 99-104, Fn. GAS
55-61 || U: FU *°yuttV > Ugr *yuttV > ObU {Ht.} *ydt 'with' > pVg {Ht}
*y3t > Vg: LK/MK yat, Ss yot id.; pOs {Ht.} *ydt (= {3HL} *ylit) id. > Os:
V/Vy ybt, Ty ydt, Y ydta | Heg A yat 'Namensbruder' (< **'together
with'??) § UEW 852 (pUgr *yutV 'friend, comrade'), =~ Coll. 18, Ht.
#210 | | A: Tg *-Ji (<« *™*-di), ending of the instr. case > Nn, Ul, Ork, Ud
-3, {Krm.} -3u, SIn -]1, Neg -]J1 ~ -di, Lm -t, -¢, (after a stem-final -n) -J1,
(stem-final) -n + *Ji > Lm -A, ? WrMc -i (< *-Ji artially due to
metanalysis) § Bz. 1027, Ci. 257-8, Krm. 86 || D *-tV, ending of the
sociative case > Tm -tu, Ml -ta id.,, Klm -at, Brh -at - endings of the
instr. case, Brh 10 (postposition) 'together with' 99 Shanm. DN 250-
386, An. SG 209-14 < The least grammaticalized meaning (originally
'together with'?) is preserved in Brh and probably underlies Hg A yat
'Namensbruder' < Ht -it and K *-it suggest a front vw. (= N *1), while
FU *°yuttV point to a labialized U-like vw. The solution may be N *u,
that was palatalized into iby as. to *Y- and to final *-'i'. S, D, and K
point to a N plain *t, while U *-tt- is a regulat reflex of N *-1- or some
cns. clusters. The solution may be N *-?t- or another cluster (*-Lt-,
where L is a symbol for an unspecified cns.).

2652. *yaHtV (= *yartV?) 'stranger, foreigner' ([in descendant lgs.]
> 'enemy') > A: NaT *]at° 'foreign(er)) > OT jat'stranger, foreigner;
strange, foreign', Chg jat ~ jad 'strange, foreign', MQp [incl. CC] jat,
OOsm jad 'stranger, foreigner', Tkm jat, Qrg 3at 'strange, so. else’s
(fremd); other', Kr, Qmq, Nog, VTt, Bsh, ET jat 'fremd', Az jad, Uz &n
jad, Qzq, Qq Zatid., Tk yad, Alt 3at 'strange, foreign'; Qp > Blgh >
Chv yut 'fremd' § CI. 882, ETJ 158-9, TL 564, DTS 247, Jeg. 352 || D
(in McTm) *Et- 'stranger, foreigner, enemy' > Tm &talan 'foe, enemy’,
etilan 'stranger, neutral', etilar 'other, strangers, foes, enemies’,
etinma] 'strangeness, foreignness, enmity', Ml &til 'neighbourhood’,
etalar 'enemies' 99 *E- < *ya,:,- reg. ; the irreg. reflex of N *-{- (D *-
t- for the expected ™-t-) may be accounted for by the preceding Ir.
(assuming that N *-Ht- may yield D *-:t-) § D #890 || HS: Eg i3d
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'enemy' ('der Frevler, Feind') (unless ¢ Eg XIX/G 13d 'der Elende, der
Arme') § EG I 35.

2653. *UUWV 'e tree' > IE: NalE *eiwa@ / *0iwa, *eiw0-s id. (SA from
*yew-/*yow-) > Gkoa, oln, on 'service-tree (Sorbus domestica)'d {iArm
w g h aygi 'vineyard' (i L tva 'bunch of grapes, vine' {i Gl *iv0-S'yew'
(b> VL *ivu-s > Fr if, Fr S lieu id.), OIr éo, W ywen (coll. yw),
OCm [y] hiuin (- "taxus"), Crn {ECCE} ewen (coll. ew), Br 1vin id.
i{ ON gr, OHG iwa, NHG Eibe, MLG iwe, MDt ijf, AS 1w, éow
'yew', NEyew || Pru iuwis 'yew', Lt ieva, jieva, Ltv iéva 'bird-
cherry tree' | SI *jbva 'willow' > OR HEA iva, R, Uk, Blg 'uBa, SCr
1va,Slv iva, Cz jiva, Sk iva, Piwa || ? Ht e(y)a(n)- 'e evergreen
tree' 99 P 297-8, EI 654 (*h,eiwo0-s 'yew'), =cEIl 63 (*Hoiwo/egq- '=
berry, fruit'), FII 343, WH II 849, SB 46, Billy 90, ML #4560, Wb. IV

826, Dauz. 398, YGM-1 447, Hm. 400, ECCE 200, Vr. 679, Ho. 189, Kb.
519, OsS 460, KM 154, Frn. 183, En. 186, ESSJ VIII 248-9, Glh. 281, Pv.

I-1T 253-7 | | HS: Eg G vy 'e shrub or tree' § EGI 49 | | U *yuwV 'tree'
> FU *yuwV 'tree' > ObU {HL} *yuwV id. > pVg *yiw id. >OVg: S Tg 13,
S Tr w0, S Chus 0, ju, ETM jju, N SoG jiu, W P mnygxb, Vg:
T/LK/MK/UK/NV yiw, P yiiw, SV/LL iw, ML/UL/Ss yiw id.; pOs {Ht.}
*Yuy id. > Os: V/Vy/Ty yuy, Y yuw, D/K/O yux, Nz/Kz yix id. || Sm
{In.} "‘l_.|8|3L\,\/J 'pine-tree' > Ne: T {Ter.} e (= ye), T O {Lh.} l_.]E’, FL {Lh.}
Jie'id.; Slq: Tz {KKIH} 8 id., Tm P{KD} 18, B/Y {Cs.} t&, NP {Cs.} tuie,
Kar {Cs.} 3G, MO, UO kuie 'Fohre, Fichte'; Kms {KD} di, d¥3: (= j,
]W§:?) 'Fichte, Fohre', Koyb {Sp.} ox®& 'pine-tree'; Mt {HL} *€d id. (Mt:
T/K {Mue.} dsché&, K {PIs.} dja, M {Mue.} tsj&, {Sp.} Tusa) || pY {IN}
*yaw 'birch-tree' > Y T ya id., OY NW {Lnd.} jaijalid. 99 Coll. 18, UEW
107, Sm. 537 (U *joxi- 'tree' > FU *juxi, Ugr *jugl, Sm *j&), Ht.
#175 (ObU *yuyV), HL rHt 73, Sm. #31, Jn. 42, =~ Jn. UK 260 (U
*YVHi), KKIH 106, Cs. 127, 154-5, KD 16, Pot. 48, HI. M #194-5, IN
223.

2654. *yow?V '= good, right, proper' > IE: [1] NalE *yeu-s ~ *you-s
'gsood, right, proper; goodness' > OI 'yoch (yos) ntr. 'welfare,
happiness, prosperity', Av yaos 'Heil', yaos da- 'heilkraftig machen',
yaoZ-daBbra- 'Heilkraftigkeit, Vervollkommnung', yaoZ-da-
'purification ritual', MPrs yoZ-dahr 'holy' ii OL ious > L itis (gen.
iUr-is) n. 'right, law', d. iustus 'just, equitable; lawful' i OlIr
(h)uisse 'just, gerecht' (< *yus-tiyos) 1] [2] NalE *yewa- v. 'ease,
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relax, benefit' > NPrs JgLu yavar 'helper’, u.‘_”:@ ydvari 'assistance'

Gk Eaw v. 'allow, let § WP I 203, P 512, EI 410-1 (*yew(e)s-
'order\normality required by the rules of ritual'), Mn. 447, M K III 27-8,
M E II 420-1, V1. I 1509, Sg. 1527, WH 1733-4, Thr. § 25, LP§ 20, Ch.

308-9, = F 1434 (E&w < ??? NalE *sewa-, cp. Ol savi- 'set in motion')
| | A: M *yo-sun 'generally accepted rule, custom, habit' > WrM yosun,
HIM éc(onH), Brt Eho(#) id.,, MM [HI] yosun id., 'principle, norm', WrO
{Krg.} yosun 'manner, custom, way', Kl MocH yosbn id., '(political)
power', {Rm.} yosn 'Sitte, Gewohnheit, ererbte Praxis' § MED 435-6, Ms.
H 111, Krg. 712, KRS 280-1, KW 219 (supposes that M yosun is a loan
from Chn ya0, but it is not clear which Chn word was meant), Chr. 228
|| HS: Eg NK iww3 be glad (sich freuen) § EG 149 || Ch: Krkr {Kr.}
y3w3w, {J} Puawau, {IL} yawo 'good' § ChC, ChL.

2655. =|=I-l_.|.'1l_.|[l 'which' (rel. prn.), (enclitic pc.) 'that which, related
to' (individualization through relation): [1] as a prn. (x N *ya 'which?'?)
> |E: NalE: *‘gO-,rel. (and interr.?) pronominal v (‘which' or sim.) (m.
*‘yo-s, f. *‘y-3, ntr. *‘yo-d) > OI m. ya-s, f. ya, ntr. ya-did., Av yo
'which' rel. {{ Gk 9¢ m., | f., 0 ntr. id. ii Clt: Gl DUGIIONTI-IO 'who serve'
i{ 2 Phr Log (vi)_'whoever' {i Sl m. *jb-Ze (> OCS HX€ iZe), f. *ja-Ze (>
OCS XK€ jaZe), ntr. *je-Ze (> OCS keke€ jeZe) 'which' (rel.) |{Ltv ja
'if" (< ntr. *yad), Lt jéi ~ jel 'if § Wtk. OIV 16 and IS I 278: + unc. Ht -
ya pc. 'and, also', ~ P 383 (does not distinguish this ¥ from the NalE
dem. *ei-/*e-), EI 457 (*'0-s/ *'yehq / *'yo-d 'who, what, that' rel.), M
KII 14, = M EII 390 (IE *Hyo-), F1 434, Frn. 182, En. LG 825, ESSJ VIII
171, StSS 793-7, Vs. IV 552-3, Glh. 286 || U: FU (att. in FV) *yo- 'which'
(rel.) (> 'whatsoever') > F jo-ka (gen. jon-ka) 'which' (rel) 'every',
Krl yoka 'which' (rel.), F, Es A jos 'if' (< loc. of *yo-?) i Lp: N juoga
'something, something or other', L {LLO} juoka 'some', KIf uukke every'

Chr: H wx yuZ, L wxo yuzo, Uf/B yuZo 'some (irgendeiner,
HeKoTOpHH) § UEW 637, It. #87, SK 116-7, Ep. 31, MRS 782 ||| [11] As
a postnominal pc.: IE: NalE *-(1)yo- 'related to', suff. of adjectives, e.g.:
(1) NalE *patr-iyo-s 'fatherly, paternal, belonging to (the) father' > OI
pitr(iygyah, Gk matprog, L patrius id, (2) Av asnuya- 'day-...,
referring to (the) day' <«d azan- 'day', (3) Sl *-bj-: OCS YAOREVYL
¢lovecb (pronominalized adj, YAOREYHH dlouvécdii), R
yernoBeuMih 'of a person, human', (4) Tc A -1, sx. of possessive
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adjactives (man-i 'of the moon, lunaire'), Tc B -1, sx. of acp. (Yam-i
'doing, making') || Ht -iy-, sx. of derived adjectives (antur-iy-a
'staying within') ]1] Here also L-T (gen. sg. of the *0-stems), Oglr -1 id.
in maqi (makk*1i) 'son’s', Gl -7 in SEGOMARI (gen. of a proper name)
(Bks. on Itc-CIt *7: "an adjectival sx."), as well as the glide in L -ae (gen.
sg. of *-@-stems) 99 BD II/1 190-1, Vnd.l 1403, Saf. GHJL 131-2, Bks.
192, KK 28, 86, Kron. EHS I 168-70 ||| Possibly here also [1] NalE *-is-
of cmpr. (< N *'y'iyo SE, lit. 'than / related to + he\she') (in OI bah-
iyas- 'stronger, Gk Bpdoowv 'shorter', L mell-ior 'better', OHG eng-
i1ro 'narrower', Pru maldaiserl 'die Junger', OCS ¢cTapEHW- star-
8]5- 'older', Gt hard-iza 'harder', and OHG hert-iro id., see BD
III:1 551-62) and [2] *-ist(")0- of sprl. (< N *'y'iyo sE €', lit. 'than /

related to + he\she + that which'), see s.v. N *€U' 'that of ..., that
which' | | HS: S *-iU-, sx. of denom. adjectives ("nisbah") and of nomina
gentilicia > BHb -1 (f. -i'y& and -1 t, both from *-iy-at-), Amr -iy-, Ar -
iy-, Gz -1, Ak -iy-, in Aram within compound sxs. (of the same

meaning) -ad-Y-; Hz. is probably right in adducing here the S genitive
case ending *-i (> Ar -i, Ak -1, Ug -1, Gz -@) 9 Br. G1397 [§ 220], Hz
ACCS 219-21, Siv. U 49, Hnr. 294-301 || Eg -y, sx. of denom.
adjectives: ncry 'divine' (¢d ncr 'god'), z3by 'belonging to a jackal'
(¢d z3b 'jackal'), also in denom. nouns: ¥ tmuy 'Siegelschneider' (<d
wtm 'seal') § Ed. §§ 246, 342 || ? B *-7, sx. of deverbal nouns > Zng
{Bs.} et&-1 'food" § Bs. MS 1156-8 || C: Bj {RHd.} -1 gen. sg. / -i- id.
(preceding other grammatical affixes) (Wi-?0r-i baba 'pueri pater', ?i-
baba wi-wi-?0r-T-b 'patrem pueri' [-D, marker of accus. in nominal
phrases], Wwi-?0r-i-t de 'pueri mater' [-t is a fem. marker of accus. in
nominal phrases]), {Rop.} -1 (gen. sg. m.), -t-1 (gen. sg. f.): 'tak-i
'Kam 'a man’s camel', ta'kat-t-1 'k@m 'a woman’s camel'); Bj A {AD}
-(Y)1, ending of gen. sg. / -i- id. (preceding another affix) (-t of fem.
possessi, -D of accusative possessi) ii EC: Sa {R} -(h)i, genitive ending
(galag to-hi lak 'camel’s leg) Af {PH} -1, -i-h (genitive ending: awk-
i migas 'the boy’s name', kay danan-ih gera 'his donkey’s tail’) § AD KJ
34, 109, Rop. 14-5, RHd. B 109, PH 226-7 || NrOm: Shn {PB} -i (gen.
ending: fokk-i gaso-ni 'river-of bank-on', sc. 'on the bank of the river")
(but Rtl. does not mention this ending), Kf {C} -e (gen. ending: tat-e
buso 'king’s son'), -1, Bdt -i(gen. ending) 9§ Zab. CO 619-20, PB SMS
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68, C SE IV 294-7, F1. KL 373, Rtl. ShM || possibly K *-i§ (ending of the
gen. case) (< N *y'iyo sE, lit. 'which is' x N *ya SE id.) > endings of
gen.: OG, G -is, -5, Mg -i5, -8, Lz -S, Sv -i§ (~ i9), -85 (£ -aS). On the
origin of the cns. *-$ in this K ending see N *SE 'he\she' 9 K S 88-93, K
103 | | U=™-7 ~ *-yV, sx. of denom. adjectives > F -1 (at the end of the
initial component of a tatpurusha): silm-i1-vesi 'water for the eyes
and the face' (s1lm- 'eye'), lehm-i-karja 'herd of cows' (lehma
'cow') ii Vg {Sz.} -1 at the end of the initial component of a tatpurusha

(td1i- 'winter-...' «d t31'winter'; x0li 'morning-...' <d¢ %01 'morning',
10°11 'der untere' «¢ i01 'bottom'), Os {Sz.} x0°d_i* 'house-..., belonging
to the house' <«d X0°t 'house', 10Wwi 'pond-..., of a pond <«d¢ tow

'pond' | Hg -1, sx. of denom. adjectives (isten-i 'divine' «d isten
'god', tegnapi 'of yesterday' <d¢ tegnap 'yesterday') || Sm ending
of denominative adjectives: Ne —1, -1, -+ (Ne T 1y, Ne T O {Lh.} pu-i-,
Ne F pUi* & pUy 'sutuated behind' [cp. Ne FKs pU 'buttocks, hind part'],
Ne TF Tei, Ne T O {&i- 'gestrig, of yesterday' [cp. ’Elen 'yesterday'], Ne
T Tdybl, Ne T O tan't 'sommerlich' [cp. Ne T Ta’ tan, Ne F tan
'summer']), Ng {Cs.} -ua (kufuya 'leathern' <d 'kufu 'leather'), En -
yo (En X {Cs.} tTyo, En B {Cs.} teiyo 'gestrig' [cp. t€? 'yesterday']) 99
Sz. 86-8, 100, Coll. CG 264, Lh. PUAS 55-60 OIS 14, 282-4 (besides
denom. sxs. in HS, IE, and U, IS adduces here the sx. *-i of deverbal
nouns and prtcs. in A and the D sx. *-i of converbs, which is less
concincing).

2656. *Zora (or *Zo0?ya, *Zoyva) 'to bear (a young); to be born, to
grow' > K *Zw- v. 'bear a young' (of animals) > OG ZWw-, G X/Ing ZV- id.
ii Sv {K, FS} 2(W)-, msd. {K, FD} 1i-zal ~ li-zwel-i, Sv UP {GP} li-zal v.
'‘bear a young' 99 K 87, K2 58, FS K 131-2, FSE 142, GP 151 || HS: Eg P
z3 'son' § EG Il 408-10, Fk. 207 || v *°%oya (or *°$012a) > Sm {Jn.}
*30ya v. 'be born, grow', {HL} *soya- 'give birth" > Ne T cos—cb, {Lh.}
50’y a:- v. 'be born, grow up', Ne F {Lh.} Xﬁ’ggé-é‘: 'gebiaren, verschaffen',
En X {Cs.} (Is aor.) sodr o, En B {Cs.} (Is aor.) sojado v. 'grow', Slq Tz
{KKIH} s0¢(+)- id. (‘BipacTH'), Kms {Cs.} 3s p. sibie 'gave birth to',
Koyb {Sp.} cymnamMb 'l give birth', Mt {HL} *soys- 'give birth' (Mt M
{Sp.} coarypa 'l give birth)) - Mt {HL} *soyu,hlk, 'Gewachs, Gras,
Heu' (Mt: M/T/K {MIl.} sdiu 'gramen' [sc. 'grass'], M {Sp.} COEKb
'hay, grass', T {MIL} heelim-soiu 'hay' [heelim means 'dried']) 9
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Jn. 142-3, KKIH 170, Hl. M ##898-9 || A: 7226 Tg *s0.:,- v. 'mate' (of
animals) > Ewk S0-kan- v. 'mate', Ud S0-ni id.; hardly here WrMc 3uy
(pl. 3u-se) 'son' and Jrc {Md.} 3uy-il, {Kiy.} 3uwii 'child', because
Mc/Jrc 3- is not the reg. reflex of N *Z- (reconstructed on the ev. of K

and U) § STM I 271 and II 105, Kiy. 113 (#294), Md. ChF 138 (#294);
Ewk -kan may be a verbal sx. (/# Vas. 700-1).

2657. *2i0'0'dV 'stake, peg', ([in descendant lgs.' = 'paling, fence')
> K *zyude 'fence' > OG zyude 'fence, wall', G, Mg zyude 'fence', Sv:
UB/LB/Ln {TK} 3ywid id.,, L 3yud id., ¢ Sv A {Wrd.} zghwid id.,
'boundary' (a variant with Z- is not confirmed by other sources); GZ
*zywed-/zywd- v. 'fence in, enclose' > OG m0-zyudva msd., G zyud- v.
'fence in, enclose', ?c Mg zyVvind-/zyod- v. 'destroy, exterminate' ¥J K
89 (Sv 3yud <« G), K2 62, Abul. 171, DCh. 533-4, TK 848, Wrd. 596,
604 ” IE *Hodh-/*HedP- > NalE *odh-/*edh- 'stake, stake fence,
enclosure' > AS eodor 'enclosure, fence, hedge; dwelling', OHG etar
'fence (Zaun), edge (Rand)', ON jqdur-r, jadar-r 'Rand, obere
Zaunstange' {i SI *odrb > OCS 0APp® odrb 'bed (xALvn, xpdppatoc),
funeral bier (copdc), Cz odr 'stake (Pfahl), SCr odar 'bier, catafalque’,
{P} 'rankender Weinstock', Blg oobp 'flooring (HacTwun), Slv odar id.,
'hayloft' |} ? Gk dotpLpov (< *0d"-tro-?) 'byre, enclosure for cattle'(<
Frisk) § = P 290, = WP I 121, Vr. 289, Ho. 91, Km. 210, OsS 154, EWA Il
1166-8, Vs. Il 123-4, Ch. 833, = FI1438 || A: Tg *°sigdi- 'peg’ > Ewk

sigdiwln £ higdiwUn id. (with vowels of the closed series: accus.
sigdiwlnms) § STM II 76, Vas. 349, 476 || D *Ci;,t- 'bamboo pin' > Prj
¢itam 'bamboo pin (for leaf cup)', Gnd itam 'leaf-pin' 99 D #2641.
2658. *Zed,h,iflu (or *ZendV h,i[u?) 'pull, drag, draw' > K: GZ *zid-
v. 'drag, pull' > OG, G zid- id., Mg {Q} zi(n)d- id., 'pull out', Lz zd- v.
'take, arise, drag' § K 87, K258, FSK 133, Chik. 275-6, Q 237 || Hs:s
*o zdw > Arv zdw (prm. -zduw-) 'tendre, étendre', 'extendit (manus
versus rem)' § Fr. IT 231, BK1982, 1322 || EC {Ss.} *zit- v. 'pull' > Sml
£7d-, pBn *(h®-)87d- (> Bn Bi (he-)§7d-, Bn J/Kj hE-§7d-, Bn K h-s7d-
id.), Rn 37t- {Sim} id., {PG}id., 'drag', Kns tit-, Gd tiS-, Gwd, Gln Sit-,
Hr sic-, Brj did- (< *dit-d-) 'pull' § Ss. PEC 20, Ss. B 55, # Hn. S 83, Hn.
BD 122, Sim 11-2, 15, PG 166 || A: NaT *Jii:,6- v. 'carry' > OT {CL} jU5-
id. ((MhK] 01 jik jU61tT 'he carried the burden'), TIt jly- v. 'carry (?)',
ET {Nj.} judi- 'load sth. on an animal', ET A {Jr.} jud- ~ jld- 'carry\load
sth. on one’s shoulders' § Cl. 885, DTS 283, RIL. Il 611, Nj. 793, Jr. 161
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| | D *C&nt-/C8t- ({3GS} *s-) v. 'draw' > Tm c@ntu v. 'draw (as a rope
running over a pulley)', Kn sedu, sendu v. 'draw up (water from a
well), pull in (as string of kite), draw in with the mouth', Kdg SE_!d- V.
'drink a deep draught', Tu seduni v. 'draw water', OTl {Km.} cédu v.

'pull up, draw up as water', TI CE:C[LI, cedu id., Mlt Ceénde v. 'remove in
small quantities from a heap' 49 D #2812, Km. 364 [#475] (the Tl word
< «d pSD *cB- / *t€-) & The origin of D *-n- has not yet been
elucidated. It is likely to be a Dravidian morphological infix.
Alternatively, comparison between D *CEnt- and Mg zi(n)d- suggest a N
etymon *ZendV h,iju & K, S, OT, and Tt provide evidence for N *-d-,
while EC and ET seem to point to N *-t-. This contradiction may be
removed by supposing a N cluster *-dh- or *-dVh- (> *-dh-), that
explains the origine of *-1- in the prehistory of BC and ET: *-dh- or *-
dVh- > -th- (assimilative devoicing) > *-t- (a hyp. supported by the D
cognate: D *t may go back to N *-dH-, but not to an intervocalic *-d-).
NaT *-{i:,- may be due to regr. as. (N *Ze...0Ju > **20.. .l > T *Ji.:,?).
2659. *Z0g,V?,U - *Z6gU,?V, hill' >K *zugw- 'hill' > Mg zugu 'hill'
inn. 1. Zugdidi, etc.; Sv: UB/LB/Ln {TK} zugw, zwigw, UB {GP} zug, L
{TK} zugw 'hill' 99 FS K 137, FS E 148, TK 253, GP 105 | | HS: Ch: WCh
{Stl.} *3ig¥a 'hill, rock' > Su {J} ¥wak 'rock' ('Felsen') i Krkr {Kce.}
¥igawa, zigawa 'hill' | Ngz {Sch.} 3igwai 'small hill formed by
hoeing in which grain is planted' | NrBc: P’ {MSk.} z‘igfga 'rock' ¢ Stl.
ZCh 194 [#462], J S 68, Sch. DN 85, ChC s.v. 'rock', MSk. 228 ” U
*CUKKV 'hill, summit' (x N *€uKV 'thorn, point, summit') > pLp {Lr}
*€okk3 >Lp: N {N} #qk'k8/ -kk-, L {{LO} tjahkka 'summit, mountain
peak', S {Hs.} tjakke id., 'hill, K {Gn.} €okk, Kld {TI} €o,k: 'Spitze',
{SaR} udrK 'sharp' | Prm {LG} *€uk > Z uyk £uk 'mountain peak, small
hills (HeBonbwas BO3BbIWEHHOCTb) i ObU: Vg: T €akal'heap (of hay,
etc.), LK $axal 'Insel (auf der Wiese, auf dem Sumpf), ML m3-50kal
'small hill', Ss ur-$axal 'hill'; Os: Ty tak 'vorragendes Ende, Spitze', D
tak '(Spitze einer) Landzunge; vorragende Spitze, Ecke', O $ax ~ $ak
'Hammer' (< 'Spitze') || Sm {Jn.} *sok 'hill' > Ne: T cox 0 'high pointed
hill', T O {Lh.} s0X0" 'hoher runder Erdhugel'; En X {Cs.} d. sdro, En B
{Cs.} d. sodo 'Landspitze' | Slq Tz {Prk., KKIH} 50Q 'promontory (MbiC),
Vorgebirge, hohe Landzunge' 99 Coll. 8, UEW 42, Lr. #159, Lgc. #450,

Hs. 1298-9, Gn. 725, SaR 398-9, TI 676, LG 312, Jn. 143, Ter. 567, KKIH
170, Erl. 209 99 The meanings 'sharp', 'edge', 'hammer' in the FU lgs.
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are hardly derivable from N *26¢,V?,U - *26gU,?V, hill, but may be
attributed to the heritage of N *CuKV 'thorn, point', which also
accounts for the U affricate *€- (for the expected *$§-) || A (= *zUk*V):
NaT *°jok 'high ground' > OT jog id.; d.: [1] NaT *jokaru ~ *jokarl (<
*Jok-garu/1, directive of *J0K) 'upwards' > OT, Chg jogaru, Tk yokari,
Tkm A jogorI, ET yugari, VTt, Bsh juyarb, Yk soyoru id., [2] NaT *jokus
'a rise (in the ground), ascent, slope' > Kr Cr, Osm {Rh.} joqué, Tk
yoqus 9 CL 896, 906-7, ETJ 213-5, Rh. 2216 || Tg: Ud B/Sm {Krm.}
sligho 'gentle slope (of a hill near a river)' § STM II 118, Krm. 290 Ou

points to a pN *U (in the first syll.), while the deviant T *0 still needs
investigating. Alternatively, it may be tentatively suggested that the pN
vw. was *0, while U *U results from a kind of regr. as. (N *26¢,V?,U >

*2uKu > U *€ukkV < The apparent reflex of N *K in U and T is likely to
go back to N *-gV7?-.

2660. *ZVgErVv (or *2VrgV?) 'back (dorsum) >K *°z2urg- > 0G, G
zurg-i id. § Chx. 420, Ser. 69, DCh. 531 | | HS: B [1] *+ zgr 'back (dos)'
> Kb {Dl.} a-zajur (pl. i-zajur-an), Kb Z {La.} a-zagur 'dos', Ntf {La.} a-
zagur 'chevelure' 1[2] 2?26 B *» " 2gr v. 'be high, tall, long' > Ah hagrat
id., tahhagrat ~ tazzadrat 'hauteur', Ttq {Msq.} pl. i-ha3ar-an 'high (in a
high position)' (‘haut [élevé]'), 'long', ha3aran 'long', tazaZarat
'hauteur', Wrg zzagrar v. 'be long, tall', WTml, Ty 2bgrbt v. 'be long,
high, tall', Tnsl Sa3rat, Gh za3rat, za3ar, Gd zadret, Mz zza3rat, Tmz
zagrit v. 'be long', Tmz azagrar, Mz aza3rar, Rf Wr/Br/A a-zagrar, Nf

{La.} a-zagrar 'long' § DI 936, Fc. 531, GhA 211, MT 797-8, DIlh. Ou
387-8, Dlh. M 248, Msq. 148, 176, Rn. 325, La. MChB 115, La. S 253, Pr.
H #182 ¢ B [2] *v zgr v. 'be high, tall, long' belongs here only if the

original meaning was v. 'be high' <« 'be on an animal’s back' || A (=
*zVOErV): NaT *jagir 'back\withers of a horse' (2 'saddle-gall') (xN
*dagorV 'shoulder-blade, upper part of the back') > OT, Az, Tkm jayiIr
'saddle-gall', OT U {Bai.}, Chg [San.], {Bu.} jayIr 'shoulder-blade', Tk
yagir 'horse’s withers, saddle-gall', Tk A jaylr, Chg {Bu.} &y jayiIr
'back', VTt A Zawbr 'shoulder', Tki jevir, Uz jayir, ET jevi(r), Ln
jayiy, Qzq, Qq Zawir, Nog jawlir, Qrg 30r, StAlt 3Ur 'saddle-gall', Chv:
H Sorbm, L Surbm 'back (dorsum), loins'; > NaT *jagirin ~ *jagirni
'back (of a pack-animal)' (xT *jagrin, {ADb.} *jayrun 'shoulder-blade
as part of the back' < N *dagorV) > Tkm jayiIrnl 'back (dorsum), Tk A
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jayrin, Uz jayrin, Qmq jawrun, Nog jawirin, Qzq Zawrin, Qrg 36run
id.; T *jagir b> M *dayari 'abrasion, saddle-sore' (> MM [S] da.ari,
WrM dagari1, HIM oanp) Y The d. *JagIrin 'animal’s back' proves that
the original meaning of *Jagir was 'back' rather than 'saddle-gall' § CI.
905, ETJ 65-7, TL 242-3, Rh. 2188, TkR 805-6, MED 218 || M *sewer
({Pp.} *segér) > Kl {Rm.} SEr 'upper back, back (dorsum), nape; spine’,
WrM seger, HIM c33p 'spine, backbone, spinal column', Brt haap
'e appendix of a rib (oTpocTok pebepHorn kocTH) § MED 682, Chr.
709, KW 328 || 26 Tg *sigde ({ADb.}: < **sir-de < **siyr-de) 'spinal
column, sinew of the back, vertebra' > Ewk Sigd3 'sinew of the back,
vertebra, sirloin', Neg 51gd3 'mountain ridge', Orc, Ul, Nn, Ud {Krm.}
sigde 'a sinew of the back' § STM II 76-7, Krm. 283-4 99 Pp. VG 73,
127, ADb. SR-D 443-4 [#3] 99 But T *sirt 'back, mountain ridge' (CIL.
846) hardly belongs here (unless it is an early loan from M).

2661. (,7) *ZEgUtV (= *ZEgUtV?) 'thigh, leg' > IE *heKTV (or *?-)
> Ht egdu, igdu 'leg' § Pv. I-11 260-1 || A (= *zEgUtV 'thigh, hip'):
NaT *J0tV (and *°Jalo,g,utV?) 'thigh, upper leg, shin' > OT {Cl} jota
'thigh', {DTS} joda jota £ jota'shin, upper leg', ET jotaid., StAlt %o0do,
Xk, Tv, Shor €oda 'shin', SY jota £ jawta £ jowta 'bone in a leg of a
sheep', Yk s0to 'lower part of the hind leg, shin' § Rs. W 207, Cl. 886, ET
J 29-30, DTS 269, 275, Tn. SIJ 185, BN 79 || M *sevii3in 'hip, thigh' >
WiM segtizi(n), HIM cyyx si3 'pelvic bone, pelvis, hip, upper part
of the thigh bone', Klcyy> SU3a 'hip-bone, pelvis, hip', Ord SU3.i 'os
iliaque, hanche', Mnr H {SM} sU3_i 'hanche', MMgl {Z} se(3i 'upper part
of buttocks, haunch', Dgr seu3i {T} 'hip', {Mr.} 'lower back' § MED 684,
KW 342, KRS 466, SM 357, Iw. 131, T DgJ 163, Mr. D 211 || Tg *°sigdi-
pu > Ork Siggipu 'the upper part of the tarsus' § STM II 77 || pKo {S}
*ha,tujh, 'foot, leg' > MKo ha t"(iid. § S QK #320, Nam 485 99 DQA
#2564 (A *ziBgtu 'thigh, leg) || HS: %6 S *ov &lsgd > Ar v/ s¥d (pf. Sauw
sagida) v. 'be swollen' (a foot), ?asgadu 'swollen' (foot) § BKI 1052,
Hv. 309 < If the S cognate is accepted and its initial cns. is *$, the N
recostruction is likely to be *ZegUtV.

2662. *2VKU 'to tie' > K *skw- (< *zkw- [as.]?) v. 'tie, bind' (xN
*$§dk,V,?U 'plait, tie, bind, wicker') > OG mo-skw- 'sich
verschranken', skul-, naskw- 'knot', skun- v. 'decide’, G skven-
/skun- v. 'close, shut', skul-i'zu bindend, Bund, Knoten', Mg skv-/sku-
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~ skv-/sku-, Lz skv- ~ skv- v. 'tie (up)', Sv UB le-skw-er, Sv Ln
lenskwer 'rope' 99 K 164, K2 160, FS K 272-3, FS E302-3, Gm. SSh 71,
Chx. 1265-6, TK 409 || HS: CS *2"i'kk- (+ ending of pl.) 'fetters' > BHb
zik'k-Tm pl., JA [Trg.] {Lv.} "R*"Tzik'kTn pl id., Sr zek'k-E pl. 'fetters'
('vincula') § KB 266, GB 203, Lv. 1 232, Br. 203, = Js. 396 (JA J"R"T
zTkTn), PS 1042 || U: FU *°§4ku- v. 'plait’ > FU *§8ktV- (or *§-) v.
'mend (a net, footwear, etc.), plait, set snares' (xN *$dk,V,?U ' [q.v.
ffd.]) & The vw. *3 in FU *°84ku- does not necessarily point to a N vw.
*d, because here FU *d may belong to the heritage of N *$dk V,?U.

2663. *z{ILV 'to fall, to crush down' > K: GZ *2wel-/*2w]1- v. 'fall,
crush down' > OG {Abul.} zul- 'fall down', da-zul- {DCh.}: = da-zw1-) v.
'collapse', G T na-zl-ob-i 'landslide’, Lz 701- ~ Zul-: mi-Zol-e-e-n ~ mi-
Zul-e-e-n 'es ist offenbar hinuntergefallen \ hinabgesturzt' K2 64, FS K
140-1, Abul. 109, 170, DCh. 364, Ghl. 403, Xb. 126-7 || HS: WS *// 211
v. 'fall (vehemently, e.g. from a rock or to a precipice' (- v. 'attack') >
Ibv 211G (pf. ze1l, sbjn. 'yazzal) v. 'fall from a ledge \ a rock; accost,
attack'; Gt 'zattel v. 'fall off a rock \ a precipice’, Mh, Hrs v 211 v.
attack’, (x N *31TV 'to slip, to slide') ?c Ar v+ 211 (pf. zalla, ip. ya-zill-
u) v. 'slip' (foot), 'glisser sur un sol glissant' (a foot, a person) ¥ Fr. II
246, BK 11 1002, Hv. 293, = DRS 738, Jo. M 46, Jo. J 318 || 1E *H,wel-
/* Hywdl- v. 'fall\fell down' > Arm qbd glem 'T incline' {i Sl (caus.
stem) *vali-ti 'to fell, to pull down' > OCS RAAHTH valiti 'to
overturn’, R Ba'muTb, Uk Ba'mmTw, Sln valiti, Pwalid, Slkk valit’
'to fell, to pull down', HLs walic¢ id., rf. wali¢ so 'to fall down
(noBannTbca), to fall', Blg Banu v. 'fall' (of rain, snow, hail), Ba'n-
ex 'precipitation, falling of rain\hail\snow' 99 This verb is to be
distinguished from its homonym (1E: NalE *wel(a)- / *wlg-, *welu-,
*wlei- < N *WA1[(,V,""'V 'to turn, to roll, to revolve', q.v.) that
means 'roll' (v.) at the level of NalE, in pSl, and in Arm (IE *H,welH-
7 H,wolH- /** H,wieH- > pSl *vali-ti, *valia-ti v. roll', Arm q|td
dlem 'T roll, wheel') 9§ SIt. 81-2, Chrn. I 132, Glh. 661, Trof. 340, BER I
114, # P 1140-3.

2664. , *2a%1E(-nV) - *2&5la(-nV) '(be) awake\alive' > HS: S
*oy 281> Arv 251 (pf. zaSila, ip. -z5al-) {BK} 'étre gai, dispos et alerte;

marcher d’un pas rapide par suite de la vivacité naturelle', {Ln.} 'be
brisk, lively, active', {BK} v"2%1 Sh (pf. ?aztala) 'rendre vif, alerte’,

zasil- 'vif, dispos' ¢ Ln. Il 1232, BK1991-2 || A ({AD} = *z&14(nVv),
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{3DQA} *zela(nV) 'be awake, live' [> 'human being']): Tg *seln,e-
'wake up' > Ewk, Sln $313-, Orc S$3n3-, $3n3gi-, Ud s313-, $313¢gi-, Ul
$3N3-,53Nn1-, Nn S3n3- vi. 'wake up', WrMc sela- vi. 'have a good time,
cheer up, be happy' § STM II 141 || T *jala,n-uk 'human being' > OT
{DTS} jalanug ~ jalpug ~ jalin(y)ug, {CL} jalpuqid., Chv §in(b)id. § CL
930, DTS 227-9, = TL 325, ~ Fed. IT 153-4 || pKo *sar- 'live' > MKo sar-,
NKo sal- id.0; 4> pKo *SArAm 'person’ > MKoSarAm, NKo saram 9§ S QK
#64, Nam 290, 293, MLC 871, 897 99 =~ DQA #2554 (A ™zela'be awake,

live'; incl. T, Tg, Ko) < The semantic ties between the supposed
cognates within A are qu., and the et. is not certain.
2665. *z0Q1E 'back part\side' > A: M *°sglir > WrM sdlur ~

stiltir, HIM censep adj. and n. 'bending backward (as a bow); one
who throws back his head' § MED 731 || Tg *sugli > EwkM sulin 'back
(dorsum)', Ewk Chlm sulin 'hump', Ewk PT s01in 'dorsal fin (of a fish)',
Ork suli 'withers (of a reindeer, horse, bear)', Nn Nh SOQ]E, Nn KU solu
'wild boar’s mane', Orc SUli 'mane' § STM II 70, 107, 124 99 = DQA
#2569 (*zldia) 'spine’ (does not distinguish between reflexes of N
*20g1E and those of N *Z€1,V,-(Ka) '= back [dos]) | | HS: S: Ar zuyl-
at- 'podex', {BK} 'cul, derriere' § Ln. IIT 1235, BK I 995 | | D *¢o1l- ({3GS}
*3]5-7) 'back part\side’ > Krx €0113 'back wall or back side of a house',
Mit Cole 'the back of the house', ? Kn colleya, colleha, jolleha
'pointed end of a female’s bundle of hair at the back of the head', TI
jollemu, jollemu 'a tire formed by weaving the tresses in chains and
then coiling them up at the back of the head' Y D ##2858-9.

2666. *ZiLSV 'to shove', 'to knead\stir' > K: GZ *zel/*zil-/*z]- v.
'crumple, press, knead, rub' > OG (da)zela- v. 'press, rub', G zel-/zil-
id., Mg {Q} zal- v. 'knead', zeli ~ zeri 'dough', ma-zal-i 'dough-
kneader', Lz 0-zal-e 'trough for kneading dough', {FS} 'Knetmasse,
KnetgefaBl'; ? Zan: gmp Mg 2-/2U-, gmb Lz 2- (if from *Zl-) v. 'knead, rub,
mix' (alternatively belonging to N = *_7;1'H1V 'to press, to knead, to rub'
[q.v.]) § FS K 130-1 and FS E 141 (GZ *zel/*zil-), Schm. 111, Chik. 274-
5,Q 235, K2 57 || HS: SES *» 21 > Mh pf. zUla, sbjn. Y3z1E, Ib E/C pf.
'zelas v. 'shove, push' § Jo. M 467, Jo. J 319 | | A*Z2'iLV->M *sileve-
> WiM silege-, HIM wnnaa— v. 'stir fire with a poker', Ord Silg-
'attiser avec le tisonnier' § MED 705-6, Ms. O 616.

2667. % , *ZIELCIVP_V 'sorcery, witchcraft' ([in descendant lgs.] -

'calamities') > HS: S *°v" 21X p > Ar zalxaf-at- 'malheurs, calamités' § BK
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I 1004 || 2 B */zlw (< **z1H,p? 'calamities’ > Kb zzalwi
'traverser une periode malheureuse' (unless from B *v 21w 'gtre
tordu', # Pr. H #267, Fc. 599) 9 DI. 944 || A *({AD} *zELVbE, {SDM95}
*zi1Vbe, {SDM97} *z&1Vhi '= sorcery, witchcraft'): NaT *Je|ilhi- > OT
{CL} jeTviid., Xk €ilbLgen 'monster’, Yk i1bi 'demoniac, possessed'; T
> WrM cilb1i ~ ci1lvui 'sorcery, trickery, deception' ¥ Rs. W 196, CI.
919-20, Kow. 2346 || 26 M *silmu- > WrM {Cev.} silmusun, HIM
wynMmac, Ki §u1rr; ~ Sulmy (pl. Sulmys) 'demon' ({Rm.}: 'Teufel, ein
boser Geist') ¥ Luv. 659, Cev. 859, KW 867 || ?c pKo {S} *si3,h v. 'be
annoyed, vexed, sad' > MKo $i3,p/Ww-, NKo s3,ra,p/w-id. § S QK #607,
Nam 305, MLC 935 99 = DQA #2560 (A *zi@1Vbi 'sorcery, wutchcraft;
to investigate [by magic power]’; incl. M *silmu-, T, Ko, J) || If this N
stem goes back to a cd., its first component **ZELV may be discerned
(with a query) in IE *Xel- 'harm' (> Ht halluwai- v. 'resort to
violence, brawl, quarrel', vt. 'savage, fight', halluwai- n. 'violence,
brawl, altercation, quarrel') and in NalE *el- (> Arm btnbkntu etern
'rascality, offence, misdeed, malice, fatality', Gk 6AAUML [ft. dAETW] V.
'destroy, make an end of', ?? OIr {P} elc 'bose') 99 P 306-7; FII 378-9

and Ch. 792-3 (both: no et. of 9AAuuL); Pv. II1 49-51; Ts. EI 275 and Pv.
Il 363-8 reject the comparison of Gk 0AAUML with Ht hulla- 'smash,

quash, defeat' (proposed by other scholars and quoted in P 307) & Qu.

for lack of close semantic connections both within branches of A and
between HS and A.

2668. *Z'é\'i,_v_,-(K_a) 'back (dos)' > A: T *111 'spine’ - 'mountain
ridge' > 'mountain forest(s)' - 'thicket' (- 'thick, dense') > NaT *118
> Yk $iS 'spine, rump, mountain ridge, mountains', OT jIS {CL} 'the
upper part of the mountains covered with forests, mountain forests',
{ML} id. ('4yepHb [nec u ropnl]), Alt 3iS, Tb 315, Xk €IS id., SbTt {Tm.}
jIS ayac 'fir-tree' (ayac 'tree'); Cl reads the OT word as jIS, with a
long 1 on the unreliable ev. of the plene spelling in Mahmud al-
Kashghari’s iy yys 'downward slope'; the Yk ev. contradicts Cl.'s

hyp. of a long vw. § CI. 976, MIl. PDP 392, DTS 268, MKD 228, ETJ 44,
Rs. W 202, RIL III 497-8 and IV 161, Tm. 92 99 SDM97 (*zilV 'spine,

nape'), =~ DQA #2569 (adduces pJ {S} *sasu 'sticking edges of the roof
beams' > OJ sasu, which is unc. because of lack of reliable semantic
proximity; DQA reconstructs *zlu1a 'spine'’ combinig reflexes of N
*EETLVJ-(KG) and those of N*thlg'lE 'back part\side', q.v.) || U: FU
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(att. in FV) *§[SeLkd 'back (dos) > F selkd, Es selg id. | pLp {Lr}
*¢E1KE 'back, spine' > Lp: N {N} #ielge id., KId {TI} &ie® k:a_'spine', T
{TI} #el:k:e 'small of the back, rump' i Chr L'WbINbDK '$bH1bZ 'small of
the back (loins), Uf/B §b1bZ id., 'rump', M {Wc.} §ife 'back (dos),
sacrum', Chr (= Chr Uf?) {U} wbinbiXx 'muscles of the back' ¢ It. #333,

UEW 772, SK 995-6, Lr. #152, Lgc. #610, TI 661, MRS 753, U 283, Ber.
320 (pChr *Sil) || HS: S ™ 21k > Ar zalag- 'fesses (d’une béte de
somme)' § BK I 1006 O Alternatively, one may suppose simplification
of the final cns. cluster in T: N *-1,V ,KV (in N *281,V,-Ka) > pre-T **-
K¢ >TTT-1, but this is very doubtful, because no other cases of such
simplification are known < N *-a@ accounts for the T vw. *I (vowel
harmony: *E..a > *1) & Resh. #13 (U, A).

2669. *2u'g,V,iV (= *2vgu'iV?) ‘flow, pour' > K: GZ *zywel- v.
'pour' (of heavy shower) > G I zyvel-id.,, {Chx.} zyVvel-a 'heavy rain,
shower', Mg zyvar-zyvaliid, zyvar-zyval-an-s 'rain falls in a shower'
9 K2 63, FS K 137-8, Ghl. 236, Chx. 423 | | HS: S *°v 2y 1> Ar v“2y1 (pf.
zayala, ip. -zyal-) 'verser par petites quantités', zUyl-al- 'quantité
d’eau, etc., versée en une seule fois' § BK T 995, Ln. 1234-5 || ? B *»" 221
v. 'flow, run' (coalescence of two roots: *v"2z1v. 'flow' and *v"zz1v.
'run', the latter not belonging here?) > Ah ahal v. 'flow (couler), run',

BSn azzal, Gd {Mot.} azzal id., Izn, Rif, SrSn v zz1, Mz, Kb azzal
'courir, couler (eau)' 9 Fc. 553-7, Rn. 442, Pr. H #212, DIlh. M 389, DI.
940 | | ;¢ 1E: Ht {Frd.} huwalla 'ausgieBen' § Frd. HW 78 (rejected by

Ts. E I 425 and not mentioned by Pv.) | | A: T: (1] T *)Ju'T- > NaT *JU's >
OT {CL} j'u'S- v. 'pour out, ? Alt/Tlt {RL} jus- v. 'wash away' (of water)
(‘ab-\weg-spulen')'; > OT j'U'Sul- v. 'be poured out' (of water) § CL
976, 978, RI. Il 566 § The cs. *-1- (rather than *-1-) in T*J'U'1- is due to
contamination or to a *-y-sx. |[2] (here?) T *ju.,1 'spring, fountain'
(x N 22¢ *3ERU,TV 'to flow, to stream; rapid current' [q.v. ffd.] x N
*LiLV 'water, sea'??) § T *-1-in *ju;,1 belongs to the heritage of N
220 *3ER.U,TV | | 20 D *¢anl-, {Km.} ¢a]-/*Ce]-, {GS} *cal- v. 'pour out,
sprinkle, disperse' (x N *€alV 'pour (out), q.v. ffd) ¢ D *-11- is
inherited from N *€alV.

2670. *zEngV 'black, dirt-coloured, dirty' > K *°Z|zang- > G zang- vt.
'make black/dirty' § Not here G zangi 'negro' (<t NPrs zdngi 'Negro,
Ethiopian', possibly connected with Ar zang-) § Chx. 390 ” HS: S: Ar
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=0 zang- 4 {Ln.} C‘:J zing- 'e nation of the blacks' ('East Africans,
Ethiopians') § Ln. 1256, Hv. 297, BK 11015 || A ({SDM97} *zane(rv)
'vellowish, brown, gray'): NaT *°jegren 'yellow' (of a horse) > OT jegren
'chestnut  (colour)’; T > M: WrM 3zegerde, HIM 333pn 'red,
chestnut (colour)' § CL 914, ET J 22-3, MED 1043 || NrTg *sina,r,-
'vellow, brown, gray' > Ewk sinama 'yellow, yellowish-gray, brown, dirt-
coloured', Ewk sinarin, Neg stnaytn 'brown, yellow, gray', Ewk sinals-,
Lm hindl- 'become vyellow', Lm htnafia 'yellow, brown', Sln Zinari
'yvellow' § STM 1I 90.

2671. (,7) *zéin’K_‘V 'skin of animals (used as a container or

garment)' ([in descendant Igs.] - 'waterskin', ‘'wineskin', 'sleeve',
'coat', etc.) > HS: CS *Zirn1|§- 'skin of animals (used as a container or
garment)’ > IA, Plm zK 'goat-skin (used to transport oil, wine, etc.)', JA
zilg'lg-é 'hose, waterskin, wineskin', Sr zek'k-3 'wineskin, leathern
bottle’, SmA zKk 'waterslin', Aram > Ar ziqQ- and Ak NA zikk-

'wineskin', Ar > Gz z3K 'leathern bottle, leathern bag' § GB 205, HJ
339, Js. 396, BK 1998, JPS 119, Tak 238, L G 642, CAD XXI 129, Sd.
1531, DRS 785, Hv. 291 || A = *zanjgUnv ({SDM97} *zig(e)nv,

{SDM95} *zag(u)nV) 'sleeve') > T *jdnn ~ *jdgn 'sleeve’ > OT {CL} jen,
[MhK] j&n, Tk yen, Tkm, Uz jen, ET jan, Qzq, Qq Zen, VTt sxuH Zin,
Bsh eH, jbn, Qrg $en, Alt Zen, Tv €en, Xk HiHb nLn, Yk siax, Chv $anb,
A $avnb £ §ang Chv A -vn- points to a pT *-gn- (= *-g¥n-?2), Chv *a
provides ev. for pT ™&, but VTt i goes back to e (< *& under the
palatalizing infl. of pT *]- or VTt Z-2) ¢ ClL 940, Rs. W 197, ETJ 186-7,
Ash. XII 27, 39, Jeg. 202, Fed. II 94, RI. I 312, 322, 328 || Tg *sOn
'outer garments, coat' > Ewk sun ~ sln (accus. sun-m3), Neg sun, Ork
so(n-) ~ sl(n-) 'outer garments', Sln SU: 'coat, oriental robe (xanart)';
Ewk > Yk son 'outer garments' § STM II 126, Vas. 369-70 || pJ SL'J.E'In-
tai 'sleeve’ > OJ syode, 1tOJ [RJ] sode, J: T sode, K sode, Kg sode § S QI
#360, Mr. 529 99 SDM97 (A *zog(e)nV 'sleeve'), DQA #2563 (A
*zjogny, sc. *ziognV) || 26 D (in GnD) *CankVPV, *CankVi 'basket'
(¢ 'leathern sack'?) > Knd songori 'basket that holds four seers of
grain', Png hangon, Mnd hangun 'e basket', Ku hango¥i ~ hangoti ~
hanurii 'small basket'; D > OI cang&ri- 'basket’ § D #2288, Tu.
#4565 < The voicing of N *K in A (if the pA rec. of DQA is accepted) is

due to the voicing infl. of *n within the cns. cluster. The labialized vw.
in Tg and Ko and the labial glide in pJ may be due to the infl. of the
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labialized vw. of the second syll. < SDM97 1. c. (A, U) O Hardly here
IE *(s)klken- 'abgespaltene Haut' (> Gmc *skenBa- > ON skinn, AS
scinn, NE skin 'skin', W cenn 'Hautchen, Haut'), because this stem
is inseparable from the v. *(S)ken- 'abspalten' (OIr scain- v. 'split')
and from words for 'film, scales' (W cen id.,, OCrn [LC] cennen
'membrana’, Br skant 'écailles’, OIr celinn 'écaille') and requires an
additional hyp. of metathesis (# P 929-30, Vn. C 55, S 29).

2672. ot*Z2apV or *ZaP?V 'to strike' > K: GZ *zep- v. 'strike
repeatedly' (‘thrash, flog; trample down') > G Zep- {K2} id., {Chx.}
'fetstampfen, festtreten (z. B. die Erde), flach\weich klopfen (z. B.
Fleisch)', Mg zap- v. 'lash', Lz {K2} zap- 'lash', {FS} 'schlagen, klopfen' §
The irreg. *z- for the expected *Z2- may be due to the onomatopoeic
associations of the word § K 87, K257, FSK 131, FSE 141 (*zep-), = F
KW1 #20 (*zap-) || HS: WS (+ext.) *v/ zbt 'strike, hit' > Ar Y/D v"2zbt G
'kick', Gz v"zbt G 'strike, smite, plague, beat', Tgr +“zbt G 'hit', Tgy
v"zbt G 'hit lightly', Amh v zbt G 'beat, thrash' § Lb. 1818, L G 632, =
Di. 1050, DRS 672-3 | | U: FP *sappV- v. '= strike (a heavy blow)' > Prm
{LG} *sap- > Z sapk+n+ 'to cut off; to insert with a heavy blow; to chop
at sth. with an axe', Vt sapk+n+ 'to let fall, to knock down (by pushing.
striking)' | ? Chr H §ép-'kaga-§ 'to scatter, to put into disorder' § LG 249
| | D *Capp- ({3GS} *C-) 'clap hands', 'slap' (x N o *c:ap_LGJa 'beat, strike,
chop' [q.v. ffd.]l).

2673. 76 , *Z0RV 'foreign, hostile' > HS: S *zar- 'foreign(er), enemy’,
whence the verb *v"z?r or v zwr v. 'be foreign, hostile' (with insertion

of an additional cns. in the root-medial position due to requirements of
the S verbal morphology and on the analogy of triconsonantic verbs) >

BHb zar 'strange, foreign(er), non-Israelite’ (-&> prt. Hoph‘al ATIN
mU'zar 'estranged' > NHb aTIn mu'zar 'strange, queer'), Ph zr {HJ}
'strange, other', OA zvr 'foreigner', Yd zr {HJ} 'stranger', Ar zarir-
(acp.) 'visitor, pilgrim' (interpreted as a participle, cp. Ar v Zwlr v. G
'visiter [un lieu saint ou une personne pour témoigner le respect']) (x
WS *-z0r- v. 'visitt < N *zZUR"i" 'look at, examine’) | Ak z@’iru ~
z&%iru ~ z&ru 'hostile', v z?r (inf. zBru ~ ze?aru 'dislike, hate,
avoid' § KB 256, 268, KBR 267, 279, JH 80, HJ 340, Ln. 1268-9, BKI
1025-6, Hv. 300-1, Jo. M 470, L G 646, CAD XXI 14, 94-7 || A: Tg
*sori- v. 'fight', *sorin n. 'fight, battle' > Ork s0Ori id., Ul sorL id., sorv-,
sorL- v. 'fight', Nn sorU 'fight, battle', Sori- v. 'fight' | WrMc sori- v.
'shoot at each other' § STM II 113 || 7 AdS of IE: *Her- > NalE *er- v.
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'be angry, hostile' (< N *zeSrV 'to hate, to abhor, to be annoyed' [q.v.
ffd.]).

2674. *zUR"{ (= *2UF"" ?) look at, examine' (or *ZUR"i" 'to watch,
to spy') > K: G zver- 'auskundschaften, rekognoszieren; belauern' 9
Chx. 404 | | HS: either [1] WS *-zUr- v. 'visit' (x S *zar- 'foreign[er]' < N
76 *Z0ORV 'foreign') > Ar -zUr- G v. 'visiter (un lieu saint ou une
personne pour témoigner le respect)’, Qtb {DRS} £tzr 'tenter de
visiter', Tgr/Amh {DRS} v zyr (pf. zeyyere) 'visiter, aller en pélérinage',
Mh zOr v. 'visit a saint’s tomb', v. 'visit (so.)', Jb E/C zar v. 'visit',
70 SmA zrw 'idolatry' 9 Ln. 1268-9, BK I 1025-6, Hv. 300-1, Jo. M
470, Tal 228 Tl or [2] S *°-8Tr- (or *-8Ur-) > BHb -STr ({Jtrad.} *+"Swr)
v. 'behold, regard; to watch stealthily, lie in wait' § GB 816, KB 1345-7,
BDB 1003, = DRS 710 ” IE * H,wer- 'look at, pay attention' (xIE
*wer-/**wor- id. <N **warV 'look, watch', q.v. ffd.) | | A: M *sori- v.
'test, examine, try out' > WrM sor1-, HIM copu—, Brt hopu— id.,, MM
[S] sori- 'priffen, versuchen' § MED 729, H 136, Chr. 685 || D *¢up-
'see, look' (x N *€05FV ~ *€GFSV id., q.v. ffd.) O The rec. of the initial
sibilant depends on the S cognate: if the latter is *-zlr-, we reconstruct
pN *ZI-, but if it is *-STUr-, the N cns. is *Z-. Since the N etymon in
question 1is not the main source of D *CUr-, the latter provides no
decisive ev. for N *F.

2675. *zeSrV 'to hate, to abhor, to be annoyed' > K *Zar-> G zar- v.
'hate, detest', zar-ob-s / e-zar-eba 'er ist unlustig \ uberdrissig', Sv:
UB/LB {TK} Zar 'state of being bored (8m§7ynbo), Sv UB {GP} Zaray 'so.
quick to take offence or to become bored', Sv {FS} 1i-Z&r 'langweilig
werden\sein', M-a-Zar-da 'mir wurde es uberdrussig' 99 FS K 138, FS E

149-50, Fn KWI1 35 [#21], Chx. 391-2, 424, TK 683, GP 254, = K2 63

(adduces G zar- 'be lazy' and reconstructs K *zar-/*zr- id.) || HS: S
*o,726r (x N *Z(QrSE 'fear, frighten') > Ar zaSir-, zafir- 'méchant, dont
on évite la sociéte' § BK I 990 || IE: *Her- > NalE *er- v. 'be

hostile' (x N ?c *érE}RfV 'set in motion, incite, make\be ready for
fight' x N ? *20RV 'foreign, hostile' [q.v.]) > Av ham-ara- 'Gegner,
Widersacher', ham-arsna, OPrs ham-arana- 'feindliches
Zusammentreffen, Kampf', Ol same-a'ra- 'strife, conflict' i{i Gk €pLc
(gen. EpLSoc) 'strife, quarrel' {i S1 *ratb (gen. *rdti) 'fight, battle, army'
({M, Vs.}: < *0r-1i-s) > OCS pAThk ratb (gen. rati) battle, war; enemy
troops', R {, Uk paTtb 'army', SCr rat, Blg pat 'war' § M KIII 436, FI
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559-60, Glh. 519, StSS 579, Vs. Il 448 || RA: NaT *jes,r- ~ *jes,ri- v.
'hate, blame, scold' (x N ?c *UEFV 'misfortune', 'to curse, to be angry'
x N *3d?"6"rV 'to blame, to scold, to accuse, to be angry, to hate') > OT

o= Jer- ({Cl, Dnk.} J€r-) v. 'loathe / be disgusted at (sth., esp. food),
criticize, blame', OT Og - yun Jer- ({CL} j€r-) 'loathe (food)', Osm {Rh.}
- Jer- ~ Jjir-id., Tk yer- v. 'loathe, blame, slander', Tkm ir-v. 'bore
(so.)', Qzq Zer- v. 'loathe', Yk Sir- id., 'blame', Qq Zeri- v. 'loathe,
shun', Qrg 3eri- v. 'shun, keep aloof [from] (e.g. its own youngs) (of
animals), Alt %eri- ({RL} japw), Tit {RL} jari- id., QK {RL} jari- 'abhor'
g The length of the vw. is not certain: in Tk the initial i- may go back to
*ye-, Yk has a short vw., and Cl.’s and Dnk.’s rec. of the OT *E is based

on the precarious ev. of the Arabic spelling. Yk i and Tkm i suggest that

the pT vw. was *e., rather than *&:, ¢ ClL 955, DTS 257, MKD 223, Rs.
W 198, ET J 193, Rh. 2202, Rl III 338-9, Jud. 250-1 99 Not here
(because of the Anlaut) pJ {S} *ira-t- or *dirat- 'be annoyed' (see N ?c

*yerV 'misfortune', 'to curse, to be angry') (< DQA #2598) 99 ~ DQA
#2598 (A *§§ri 'be annoyed\disgusted').

2676. *20'R({ (or *ZoRr' () 'line\boundary\strip of land between
geographical objects\areas' > K *zywar- 'limit, bound' > OG zywvari
id., G {Chx.} zyvari 'Grenze, (Grenz)scheide', Lz VO% 'border (of
house), court', Sv {TK}: UB hdywra, LB dywra, L aywra, Ln 1dywera
'boundary, border'; d. K {Kz} *°zywan- v. 'limit, restrict' > OG, G
zyvan-id. 99 Chx. 422-3, DCh. 927, 532, Abul. 171, TK 894, = K2 62
(*zywar- «¢  *zywan-) || IE **worw- > NalE *‘worwo-s 'furrow,
boundary-ditch, boundary' (x d. from NalE *‘worw-/*"wrw- 'plow, dig
up' < N **wilFQ 'to scrape', q.v. ffd.) > Gk Mc wo-wo, {ChB} W0, , W0-
'(?) boundary', {AJ} 'frontera, limite' [?], Gk A Bpoc, Gk I o¥poc, Gk Crc
{Hofm.} hor Foc, opBoc, {Schw., Bc., Ch.} 6p# oc 'boundary, landmark', Gk
Cr/Ar Opoc, Gk odupov 'boundary, limit, Gk Hm oUpol pl.
'trenches\channels for hauling up ships and launching them again' {i L
(amb-)urva- 'surround (a territory) by a boundary-ditch', [y]
Urvus 'circuitus civitatis', Osc uruvu {WH} 'boundary' ({Bc.} 'curva,
flexa [?]') i} NIr forba 'glebe-land’ i Lt urvas 'ditch, hole, den', Ltv
urwva 'Loch, Hohle (in der Erde)' i} ?? Ol tir'vah 'dungeon' (& M K1
117 and M E 1 245 [denies the connection of Tr'vah with this IEN]) ¢
Mn. 1523, 1581-2, 1606, EI 215 (*worwos 'furrow'), # WP II 352-3, F1II
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425-6, 447, Ch. 825, Bc. GD §§ 54, 58c, Schw. GG 1 135, Hofm. 239, WH
I1 767, 843-4, Bc. G 326, Dnn. 304, 330, AJ II 450, ChB 228, Ch. 825,

Tr. 335f., Frn. 1171 || U. FU *SorV 'small area between two
geographical objects, strip of land' > pPrm *$ur > Z Ud mu-5ur 'waldige
Strecke Landes (bes. zwischen zwei Flussen)' (mu is 'earth, land'), Vt
Sures, Vt SW Su'res 'road, way' i pObU *sdr > pVg *sart 'valley, small
swamp' (XN *Z'ra.',_HJFV low place, valley', q.v.) > Vg T sar3 'small
swamp', LK/MK S&r 'EngpaB’, UL/Ss sori 'valley'; pOs *sart ({JHL} *sirt)
'enge StraBe zwischen zwei Seen' > Os: K/O sart, Nz/Kz sOrt id. In some
forms there is infl. of the homonymous (or paronymous) < for
'marrow' (represented by Hg szoros 'tight, close' and szorul-v. 'get
narrow') § UEW 487, Ht. 185 [#601], MF 595, LG 275.

2677. *2'a'hrV (= *3a'hrV - *z[3"a'hrV) 'shine, be bright; light
(lux)' > HS: WS *v" zht 'shine' > JA [Trg.] INT v zhr G (pf. AT za'har)
'shine, bloom', Sr v zht G 'be clear, transparent, bright', Ar v zhrv. G
'shine' (moon), 'glow' (fire), BHb +“zhr v. Sh 'shine', MHb + zhr D
'brighten', Hrs {Jo.} v“zhr I (pf. z€har, sbjn. yazhdr) 'shine' (but Hrs
v zhr I 'appear', Tgr v“zhr Sh [pf. @HU4 ?azhare] 'become manifest,
appear' and HUC. zah3r 'open, offenkundig' are more likely to belong to
N *2'"E'ThRV - *2'E'R?V 'see, know' q.v.), BHb 7T 'zohar 'shining,
brightness', JA {Js.} RAQT zah%r-a 'light; brightness, splendour,
moon', X71"T zih%'r-3 'moon, moon-light' (x N *S&h'a Ra 'moon'?),

Sr zah'ra 'brightness, splendour, flashing', Ar P zuhr-at-

'whiteness, shining colour, beauty' § KB 254-5, KBR 265, BDB ##2094-
6, Js. 382, 384, 391, Lv. T I 212, JPS 111, Ln. 1261-2, BKI11019-20, Hv.

298-9, Jo. H 149, LH 493, DRS 695 || 2¢ B **v zrr > Kb izrir v. 'etre
clair, dégagé (ciel) 9 DI 954 || 26 WCh (x N *Z&h'a'Ra '1", q.v.): Ang
{FIk.} z3r, Su {J}, Mpn {Frz.} zar, Mnt {J} zayi 'star’ |i DfB {J} %oret id.
9 JS 89, J ChMGB 172, Frz. DM 69, ChC, Stl. ZCh. 201 [#519] 99 Tk.
PAA (WCh, S) || A: NaT *jaruft- v. 'shine, send out light' (x N *yar'd’ 'to
shine [leuchten], to burn', q.v. ffd.) 99 = DQA #2556 ™*ZzEra (incl. T +
unc. comparisons with M, Tg, 7) | | U *$|¢"a'rV 'bright (hell), white' (x N
? *"§'EXarV 'bright; daybreak') > FU *Cl5arV > pLp {Lr.} *COr€ 'half-
white, bright gray, gray-haired" > Lp: Ar {Lgc.} 'éf]?]t’gk 'half-white' (of
hair), S {Hs.} tjudries, S Sn {Lgc.} '@ldries '(Renntier) mit hellen
Haarspitzen', L {LLO} tjuorre 'reddish-yellow, bright gray' (a dog), N
{N} duorre / -r- 'mottled brownish gray colour of (animal’s) hair'
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2¢ Prm *33r ({/LG} *’jgr) 'bright (colour), pale' > Z 30r, Z US %3r 'gray
(hair), grey hair', Vt 3ar+t 'light (colour)’, ? Vt 3ar 'Morgendammerung'
|| 2 Sm *s3r, *s3r- 'white' > Ne: T {Ter.} c3p~, T O {Lh.} s3r?¢  FL {Lh}
X+3R; Ng {Ter, HL.} cbIp; En {KD} 8§, {Ter.} cbr' / cbip—; Slq Tz {Prk.,
KKIH} $3r+; Kms {KD} d. Sire, siri, {Cs.} siri, Koyb {Sp.} d. chIpsI id.

99 Lr. #205, Lgc. #782, LLO 1184, N I 442, Hs. 1349, LG 92, Jn. 138, Lh.
410, KP ##1224, 1309, HI. US 137, KKIH 169, Ptp. 35, # UEW 36
(equates the Prm *33r with Vg *Sir-/8ir- 'dusk, dawn' and OHg szir
'gray', which is unc., see N *§ihrV '= gray, bright') || ? IE *xarg-,
*wargi- 'white' (xN ??2¢ *X'aw,a, rE [or *XaWErV] 'bright, white',
q.v. ftd.) < If the IE cognate is valid (in spite of the unexplained ext. *-
§-), the initial N cns. is *Z'-, otherwise it may be *3'- as well. The Prm
cognate favours N *3-. The N Ir. *-h- was lost in IE probably due either

to dis. (*Xahr- > *war-) or to the merger of the two Irs. (*&h- > *X-). If
the U cognate is rejected (because of its ambiguity in the Sm part), the
N initial cns. will be less specified (*2|3).

26178. *Z'a H,rV 'low place, valley' > IE *HaHr- 'level\open place,
vast space' (x IE *Xa_:,ri- 'valley, low place' < N *gar'i' 'valley, hollow in
the ground, cave' [q.v.] XN *xaf'i' 'valley, low place, ravine, pit' [q.V.
ffd.]?) > NalE {WP} ? *@ro- 'open place, vast space' > OI abl. @'rat 'from
a distant place', loc. ar & 'far away' i{ L area 'a level\open place' i} Ltv
dra 'outdoors’, dres 'open country', ? Lt Oras 'air, weather' § WP I
79, # M K1 78 (equates the OI word with L olim 'formerly, at that
time'), M E I 173, # WH I 65, # Frn. 518 (equates the BIt words with NalE
*ar- v. 'plough'), Kar. I 76 | | U: FU *§[84rV 'valley, ravine, low place' >
pPrm *mu-§&r, *§art (*a = {LG} *¢) 'valley, ravine; space between two
rivers \ swamps \ mountains' (*mu is 'earth') > Z m3353r 'ravine,

depression', §3rt 'high fir-tree forest in a low place; a moist place in a
river valley'; Litkin and Guljajev distinguish this \ from the Vt paronym
mu-8ur 'lange Strecke Weges, waldige Strecke Landes (bzw. zwischen

zwei Flussen)' that goes back to FU *$0rV 'small area between two
geographical objects' (< N *Z0TR0 [or *Z0RI'(] 'line\boundary\strip
of land between geographical objects\areas') i in the ObU lgs. both FU
stems merge, their vw. going back to *0 of FU *$ora and their meaning
reflecting both roots: ObU {Ht.} *sdr- > pVg *sdrf > Vg T sar3 ~ sar3
'small swamp', Vg LK/MK sar, UL/Ss Sori 'Waldriicken zwischen zwei
Seen', {BV} 'saddle between two mountain peaks, forest between two
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swamps' § LG 176-7, UEW 487, Ht. 185 [#601], Stn. WV 232, BV 106 | |
A: T jar ({Md.} *)@r) 'steep bank, ravine, cliff (¢ *'valley'?) (xN
*degarV 'hill, summit', q.v.) > OT ja;t ({CL} jar) 'a vertical bank of a
river eroded by water or a gorge cut through a mountain side by water’,
Tk yar, Qmq, Nog jar, Ln jay 'precipice', Tkm 3ar, ET ja(r) 'ravine', Alt
Zar, Xk car 'steep ravine (4p)', Qq zar, Qrg, Uz zar id., 'precipice, steep
bank', Qzq Zar 'ravine, steep bank', Chv L GbIp §+r 'precipice, steep
bank', ? Yk SIt 'small hill, a height' § Cl. 953-5 (OT jar with a long vw.

on the basis of the Arabic spelling), ETJ 17-8, 135-7, Rs. W 188-9, Jeg.
219-20, 225, Fed. II 139, 155-6, Md. 99, 160, TrR 912, Fed. II 155-6,

Pek. 2475 9 FU *@ (for the expected *a) may be due to vw. harmony
(infl. of a front vw. of the next syll.).

2678a. , *2'E'ThRV - *2'E'R?V 'see, know' > K: GZ {K2} *zer-/*zir-
v. 'look', {AD} 'look' or 'see' > OG, G mzer-/*mzir- 'look', Mg 3ir-, Lz
(N)3ir- ~ zir- ~ gir- 'see, find' § K2 57-8, Chik. 390 || HS: S: [11 WS
*“zhr G (ps.) 'be seen', Sh, [?] D (caus.) 'instruct, warn' (& **'let
know'; =o: Tl imv. cU 'see!' - cumi, cud?i 'take care!', exclamation of
warning [D #2735, Km. 359]) > Hrs {Jo.} v/ zhr G (pf. zghar, js. yazhor)
'appear', Tgr v“zhr Sh (pf. @HU& ?azhare) 'become manifest, appear'
and HUG zah3r 'open, offenkundig' (but Hrs v zht G 'shine' belongs to
N *2a'hrV - *3a'hrV - *z|3'a'hrV 'shine, be bright' [q.v.]), BHb
v zhr Sh (pf. 7" N1TN hi-z'hTr) {KB} 'warn', {BDB} 'instruct, teach, warn',
JPA B {SL}, SmA v“zhr Sh 'warn', BHb v"zhr N (pf. T3 niz'har) 'be
instructed, admonished, warned', BA 1"7"N7T zahi'r-n pl. ‘'careful,
cautious', IA zhr {HJ} T 'take heed, take care of', JPA v zhr G {Js.}
'look out, guard, MHb 7"NT za'hir, JEAQ'NT za'hir 'careful', JPA Bz
{S1.} °"AT zhyr 'careful, prudent, watching over', ChrPA {Schlt.}, Md
v“zhr D 'warn', ChPA G zhvr acp. 'animum attendens ad cavendum';
[2] S *°v " zrr > Ar {Ln.} v“ zrr (pf. zarra) 'increase in intelligence (and in

probation and experience)', v zrr (pf. zarira) 'become intelligent' § Jo.

H 149, KB 254-5, 1700, BDB 264, HJ 307, Js. 381-2, Sl. 400, SI. P172-
3, Schit. 54, Tal 222-3, BK I 1025-6, Ln. 1222-3, LH 493, DRS 695 || ?¢

B *-zraH- ~ *-zruH- ~ 2 *-ziHr- 'see; know' (x N *€U5FV ~ *E(FIV 'see,
look', q.v. ffd.) || ??¢ Eg fP sy3 ({EG} £j3) 'recognize so. (erkennen);
perceive; know' § EGIV 30-1, Fk. 212 99 ZI. KALV 115 (Eg, B) 99 Both
the B and the Egcognates are qu. because of the irreg. sibilant (*Z for

*Z in B, 5 for z in Eg [5 due to the infl. of the Ir. *h?]) <O IS MS 333 s.v.
BUAeTb *3ira (K, Eg, B) & The N Ir. (*h) is suggested by WS *»/ zhr, B



2473

*zraH- ~ *-zruH- ~ 2 *-ziHr-. S points to the pN sequence *-hR-, while
most B lgs. suggest that the Ir. was the last cns. of the N word. The
uvularization in B belongs to the heritage of N *GCUSFV ~ *COFSV.

2679. , *Zaw,V,rV 'young of a beast' > K: GZ *mo-zwer- 'heifer' > G
mo-zver-i, Lz mo-zar-i ~ mo-za-i ~ mu-zar-i id. § FSK 132 || A: T
{Md.} *jabru, {Dr.} *]abr1y 'young of an animal' (x A *dibru id. > pTg
*deb,u,ren>ul dsurucn-), Ork d3wr3s(n-) ~ d3urs(n-) 'young of a bird’,
WrMc deberen 'young of a beast\bird' [STM I 239]) > Chg, MQp javrI
'voung of an animal', Osm {Rh.} jawrl ~ jawru id., 'one’s child', Tk
yavru 'young of a beast, nestling', Chg [BalL] javri 'young wild
animal', [AFT] jawrl 'chicken, young bird', CrTt {RL.} jawri; Chg jawru-
g id., 'child, Chv L ¢&B&p $bVbr, Chv H {Md.} $5VBr, Chv L gup& Surb
({Md.} urs), gupwm Suri ({Md.} Suri) 'young of a beast' § Rs. W 178,
Md. 28, 160, Jeg. 219, = Fed. Il 140-1, Rh. 2195, TrR 917, ET J 53, TL
168-9 99 Pp. AU 105 (T, Tg).

2680. *z({rSE 'fear, frighten' > K *°z|2ar- v. 'frighten', n. 'horror' >
OG zar-1i 'terror, horror', NG zar- v. 'frighten, inspire horror', Se-zar-
'jemanden in Angst/Schrecken setzen' 99 Chx. 392 || HS: S *°v 2ri (x N
*zesrV 'to hate, to abhor, to be annoyed') > Ar v 2zr¢ TD tazarrasa
'tre prompt a faire du mal', {Hv.} 'hasten to do mischief' (x S *v zrg
'sow, cast seeds'??) § BK 1985, Hv. 287 || A: M *°siire- > WrM, HIM
stUre- v. 'awe, inspire horror'; M *silirce)key- > WrM stirkey, HIM
CYPKuM—, Ord SUr”%i ~ SUreP”si 'terrible, frightening', Kl cypka
'extraordinary, exceptional' § MED 745, Ms. O 599, KRS 465 ” D (in
McTm) *CUr(-) v. 'frighten' > Tm cuvr- v. 'frighten, be cruel', cur 'fear,
suffering', Ml cuvr 'fiend, affliction, disgust' § D #2725.

2681. *Z|3"1"R.H,,V = *Z|3"1" H,,RV 'be very cold' > K *°zZwr- > G
Z(V)r- 'freeze, congeal' ({Chx.} 'erfrieren [lassen], abfrieren') ¢ Chx.
416, 426, DCh. 529, = K 65 (G < K *2r- 'become damp\wet, freeze) ||
IE: NalE *SrEig-/srig- 'cold' (AdS of N *§VRixka 'cold, q.v. ffd.) || u
*$T'rV- or *¢'TrV- '(crust of) snowlice' (xN 26 *CAR,V,yV -
*CAYRV 'freeze, feel cold) > Lp {ILO} tjar'wva Cafva 'so hart
gefrorener’_\ Schnee, dal man daruber gehen kann', Lp Ml {Schl.}
tjariva tjarwa 'Harsch, zusammengefrorene Schneedecke', tjartka

ﬁ_arka 'gefrorener Erdboden' | Prm *€ir > Z 1 Cir 'thin ice over snow', Z
Vm/LV/Ud Cir 'hardened surface of the ice', Z UV Cirs 'frozen surface
of the ground'; ? Prm > Krl {Wc.} €irte 'thin snow-crust (after a
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thaw)' i{ Hg szirony 'thin crust on ice over snow; hoarfrost' (acc. to
EWU, -ny is a denom. derivational sx.) || Sm {In.} *54ra 'snow!' (x N
*CarVv [or *[iaFV] 'hard\firm, hardened crust, hard\rough surface',
q.v.) > Ne: T cbrpa, T O {Lh.} str'ad, FN {Lh.} x+rr1?a 'snow, winter'; Ng
{Cs.} 'siru, {Mik.} surilid.; En {Ter.} cbipa, En {Cs.}: X 'sika, B sira
'snow'; Slq Tz {KKIH} str+ id.; Kms {KD} sare, {Cs.} sird, Koyb {Sp.}
cbipa, {PL} sirrd id; Mt {HL} *sird Mt T/M {MIl.} sirr &, Mt K {MIlL}
sérre, {PL.} sira) id. 99 Not here Z ¢ar3m, €ars 'ice crust on snow' (&

UEW 464), that goes back to N *€arV (or *carV) 'M' (q.v.) 99 LLO
1139, Schl. 137, MF 789-90, EWH 1439, Wc. FUAA 256, LG 307, Jn.
140, KKIH 173, HI. M ##891-2, ~ UEW 464 s.v. *$arz (with *a on the

presumed ev. of Z ¢aram and without taking into account Lp) & Hg sz-
points to a pU *$ (hence to N *Z-), while Prm *C- (< U *C- reg. ) and E
*s- suggest a pN *3-. If the N cns. was *Z-, the IE initial *s- (for the
expected *H-) may be accounted for by some special reflex of N *Z2-in
the precons. position or in the position before *r. If the initial N cns.
was *_7;-, G zr- is likely to result from a precons. desaffrication of K *3-.

2682. *24'Rga 'to strike, to trample, to break' > K *°Z|28FQ-WQ- V.
'trample down' > G zergn- 'feststampfen, festtreten (z. B. Erde)', v.
'press, trample, ram' § Chx. 402, DCh. 521 ” HS: CS *v zrg > Ar+v zrg

'frapper avec le fer du bout inférieur de la lance', NNEA {Mcl.} zerga
'short spear' § BK 1984, Fr. II 232, Mcl. 89, DRS 791 § The meaning is
likely to have been influenced by the paronymous Ar verb v zgg8

'frapper, percer avec le zugg-, c.-a-d. avec le bout inférieur de la lance'
(¢d zugd- 'ferrure pointue au bout inférieur de la lance') (BK I 973, Fr.
1 225) || 26 1E *Rerghhx,- (xN *rvg,V,§V 'to quake, to move in
agitation' [q.v. ffd.]) > NalE *ergh- '= tremble, leap, fidget', Ht
argatiyga- 'stoop to rage, come to violence' §9 WP 1 147-8, P339, M K
1119, M E 1249, F 11 433, Ch. 830, LS 1258, Vs. 11 22, 24, Pv. I-Il 147-8,
#0 EI 508 (*'h“or@hei ~ *'h4r;'§h0r 'mounts, covers') 99 The meaning of
IE *hergh Hy,- is influenced by N *rvg,v,sV | | U: FP *$arkV v. 'break;
[7] fell' (x FU *$arke- 'break, split, chop' < N *§4RKE '= break, split,
cut' [q.v.]) > Fsdrked v. 'break' i Lp L {LLO} tjer'kav 'log, billet' ( <
*'broken, sawn'), Lp N {N} ¢ierga 'piece that has been sawn off' { Chr
W 'Sdry-em, E Ser's-em {It.} 'offnen, zerstreuen', Chr H Sarga- {Ep.} v.
'open sth. piled, heaped, rolled up', {U} v. 'open, unroll, unfold', Chr L
{MRS} wepra- v. 'open wide, cut through, move/slide apart' { Mk {PI}
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capsapTo— $afa-fta- v. 'fell' | Vt s3ri- cOpbi— v. 'break (sth.)' § It.
#268, SK 1170-1, N I 387, LG 267.

2683. 7o *érE}RiV 'set in motion, incite, make\be ready for fight' >
K: GZ *zrz-in- v. 'perturb' ('verwirren, NpPMBOOAWTb B CMSATeHHEe'),
'excite' > OG zrzen- id., G zrzen-/zrzin-: m-zrzn-is 'mich ubernimmt ein
Zittern\Schaudern, ich erzittere\schaudere', Mg 2z3rz3ni, zirzini 'noise,
hubbub (KpWK, wyM, Bonnb) § K 88-9, Chx. 417, Q 237 || Hs: ¢S
*zariz- 'ready to fight, brave' > Sr zariza {JPS} 'brave, valiant,
strenuous; ready, swift', {Cst.} 'puissant, fort, rapide’, MHb T'7T za'riz
{Lv.} 'geriistet, zu etwas geschickt, befahigt', JEA T"AT za'riz 'swift,
diligent, valiant', Ar [Qam.] Zzariz- {Fr.} 'agilis, mundus', {DRS} 'agile,
propre'; CS *v“zrz D v. 'arm, instigate’ > JA [Trg.] {Lv.} v'2rz D
'strengthen, instigate', {Lv.} 'riisten, ansporren', JEA +“2rz D 'arouse,
encourage, arm, strengthen'; MHb {Lv.} v'zrz D 'zu etw. ansporren',
SmA v zrz D ‘'hasten, hurry', Sr v zrz {Cst} D v. 'arm', G 'étre
vaillant' § The S cognate is valid unless it goes back to *zVrz-'girth' (>
JA [Trg.] za'raz /zar'za) Y Lv. 1553-4, Lv. T1420-1, = Js. 412-3, Sl
420, Cst. 92, JPS 120, Tal 239, Fr. 11233, DRS 793 || IE *Her,H,- > [1]
NalE *v"er(a)- 'set (oneself) in motion, set on, incite' > OI (rdp.) 'iyar-
t1 'sets in motion', md. 'irt&, Av iyar-/ir- 'set (onself) in motion',
Ol r;'rj.ﬁ-'ti, Av ar@nao'ti 'arises, moves', Ol r;"ti-l'_l ~ Il’;'ti-l‘_l 'attack',
Av -arati- 'energy' i Gk dpvUML 'T stir up, set on, incite', md. 0pviUMaL
(pfc. 0pwpa) 'move, stir oneself' i Olr {P} ad-orth 'Erregung' {{ Gmc
{Vr.} *arn- > ON ern 'tichtig, energisch', Gt arniba 'aopaidc, sicher',
d.: OHG érnust n. 'earnest, zeal', {EWA} 'Energie, Entschlossenheit,
Ernst', MHG érn(e)st 'Festigkeit, Ernst, NHG Ernst 'earnestness',
ernst 'earnest', AS eornost 'zeal, earnestness; earnest, serious', NE

earnest ||| [2] AdS of NalE *er- v. 'be hostile' (< N *zeSrV 'hate,

abhor, be annoyed', q.v. ffd.) § P 326-32 (x other roots), M K I 90, 122-
3, and III 436, FII 422-4, WH II 222-3, Vr. 105, Fs. 58, Km. 208, OsS
150, EWA II 1144-5, Lx. 47, KM 172-3, Glh. 519, Vs. III 448, EI 506

(*h,er- 'set in motion').

2684. *2"e'FdV 'to grow', 'to feed, to rear' ('to cause to grow') > K
*z|2ard-/*z|2r;d- v. 'grow; bring up, feed' > OG, MG zrd- v. 'feed, raise,
bring up' (Mt. 6.26, III Kings 18.4, etc.; VT 5.19), OG zrd- v. 'be brought
up' (Job 31.18), G zard-/zrd- ~ rd- v. 'grow', 'raise, bring up', Mg rd-
id., Lz rd- v. 'grow', Sv (8,)rd-: msd. {K2} 17-rd-i (with compensatory
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lengthening), Sv LB/L {TK} lirdi 'to grow', ({FS} 'wachsen, heranziehen'),
Sv UB/L/Ln {GP, TK} 1li-rdi 'rear so.\sth., grow\cultivate sth.; be reared,
grow up', 1i-rd-e 'be somewhere, dwell, live, exist' 99 K 88, K2 57, Chik.
308-9, Q 304-5, Marr 181-2, Abul. 169, Ser. 68, Chx. 416-7, Dn. s.v. rd,
Ni., TK 446, GP 165, FSK 129, FSE 139-40 (*zard-/zrd-) 99 K, K2, and
FS K reconstruct here K *z-, but since the Zan and Sv reflexes are zero,
one cannot distinguish here between K *2z- and *2- (/ Mach. KEDP 165)
” HS: WS *v"zrd (or */ 6rd) v. 'sprout’ > MHb [Msh.] +“zrd {Lv.}
'Zweige oder Reben in die Hohe ziehen, aufschiessen lassen', zara'd-
im 'shoots, sprouts', ? Tgr H<.-% zareda '(scarf) hanging long down,
(cow) long-tailed' § Lv. 1552, Js. 411, LH 497 || IE *Hord"- > NalE
*ord"- v. 'grow, rise' (x N *H;erU 'ascend, rise'?) > OI r,dh- v. 'thrive,
prosper, succeed', Av arad- v. 'grow', Oss D irdzunid. {i OIr ard 'high,
big' {{ Dt aarden 'to thrive, to grow', ON grd n. 'crop, harvest', AS
eard ~ ierd 'harvest' (x NalE *ar(a)- v. 'plough’ < N *garHV 'crush,
grind', whence AS érian, OHG arjan 'to plough', AS eard ~ ierd,
OHG art 'ploughing') ii pSI *rod-i-ti (/1s prs.-ft. *rod-j-0) 'to give
birth' > OCS POAHTH roditi (/ POXKAFR roZdqg), SCr roditi, Slv
roditi, Cz roditi, Slk rodit’, Prodzid, R poaouTb, Uk poaouTuH
id., Blg poas 'give birth'; pSI 1s prs. *or,st-g T grow' (*-st- < *-d-t-) >
OCS pacTa rast-q, SCr rasta, Uk pocTy id., n. act. SI *orstb >
OCS pACT® rastwvb, SCr, Slv rast, R pocTt 'growth' | Ltv radit
‘create, produce', {ME} 'give birth to' 11| possibly IE *Xrdu- > NalE *ardu-
'steep, high' > L arduus 'steep, towering, lofty', ON qrdugi 'steep',
OIr ard 'high, big', Av aradwva 'upright', ? Ht hardupp!I '= high' §9
Mn. 886-7, otherwise P 399, M K I 124 (OI r;l:[h- < NalE *al- 'grow'), M E
I 118-9 (no definite et. of OI r;l:[h-/arl:[h-), Vr. 688, Ho. 86, 94, 187,
Km. 45, OsS 27, 31, # Vr. N 5-6 (Dt aarden <« aarde 'earth), Vn. A
87, Vs. III 490-2, 505, Glh. 518-9, Ma. CS 420, Chrn. II 118-9, ME IIl
462, Pv. TII 203, EI 269 (*h,erdu-s 'high, lofty') || 2.6 U: FU {UEW} *sera,
{Ker.} *sgréa 'old' (of age), 'grown up' > pMr *sira > Er cbeipe sife 'old'
(of age), 'grown up' (of a wolf)', Mk cupe $§ifa'old' {i? Hg reg 'old'
(of age), A 'large' § UEW 440, Ker. I 142, MF 515 || D *@eP- v. 'thrive,
grow' > Tm ceri id., Ml cer ikka v. 'be fertile', ? Kui Seri 'bride' 99 D
#2789 < The U and D roots belong here if U *-r- and D *-F- may go

back to N *-fd- (or *-rd-?). Cf. Fn. KD (equates K with D *cand- v.
'grow').
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2685. *z|3itx|qa 'dirt, excrements' > K: G zity-i 'dirt' § Chx. 408 ”
IE: NalE *°Sk|EeldLHJ- > Gmc *ski(:)t- 'defecate’ > ON skita, NNr, Sw A
skita, Dn skide, OHG scizan (> NHG scheifien), Dt schijten,
AS sc¢itan v. 'defecate'; ON skitr, AS scitte 'diarrhoea', NHG
Scheifle 'excrements, NEshit ¢ IE *sklk- may be due to as.: *3itx|ga
> *citx|ga > IE skfkeidH- 9 Vr. 494, Vr. N 619, Kb. 887, , OsS 800, KM
641, Sw. 148, Hi. 280, # EI 144 (Gmc < *skeh,i-d- ‘cut) || U *sitta
'excrements' > FAsitta, Es sttt 'dirt, filth, excrements', FA sittu-
,EBssitti-,sittu- v. 'defecate' | Prm *Sit 'dung, excrements' > Z CiT
sit, Vt cidTb sitid. || Sm {In.} *tit 'excrements' > Ng {Cs.} tie, t1°,
Slq Tz {KKIH} tit, Slg Tm {KD} tgd_, Kms {KD} t"0?, {Cs.} thti’d id.; Sm
*tiit- 'defecate' > Ng {Cs.} Is aor. ti'di*em, Slg Tm {KD} t8’tku, 1s aor.
tinnag, Kms (KD} 1s prs. th0?T'em, Mt {HL} *tidar- id. (Mt K {PL}
tiudernjam Is prs.) 99 Coll. 57, UEW 444-5, It. #390, LG 258, JIn.
167-8, KKIH 89, HI. M #1071 || 26 D *°@itte ({3GS} = *3[51dde) 'greasy
substance' > Kn (<t TI?) jiddu 'a smeary, greasy or oily substance, as
ghee or oil', Tl jiddu 'oilness, grease, greasiness, unctuousness' § = D
#2516 < G z- suggests N *Z- (but does not rule out *3- as a possibility
either), while IE *sk|k- points rather to a N affricate.

2686. (,?) *zI3ew,h,V 'to mix' > K: G (ga-)zav- 'vermischen,
verdiinnen' 9§ Chx. 388, FSK 131-2 || U = *sewk-tV, {UEW} *sokta- v.
'mix, stir up', (?) v. 'siftt > F {Coll., UEW} seuhto- v. 'stir up, mix,
muddle up' | 76 Er cyBTHe- suvtfie-, Mk 'cupoune— §ifafida- v. 'sift,
sieve', Er cyBTeMb suviemce), Mk 'cuprem §iffam, A duffam 'sieve' |
76 Chr: H Sakte, U Sokte, M sokte 'sieve’ || Sm: Slq {Cs.}: Tz/Chl/UO

tuaktam, Kar/B teaktam, MO tuaktau, Ke tuoktau v. 'mix,
stir up (flour, meal)' 99 Coll. 56, UEW 446 (does not include F
seuhto- "for phonetic reasons" and reconstructs U *sokta-), Cs. 150

99 The element *-t- in the U stem may be interpreted as a verbal (frq.
or another?) sx. (/# Lh. PUAS 294-316, 322-7), the cns. *k may go back
toasx. || 26 HS: S *°v " ¥xwh > Arv"2wh G 'réunir ce qui était dispersé'
9 BK I 1025 & Cf. N = *31H,V 'to press, to knead, to rub' (q.v.).

2687. *ZauH,V or *ZaH,yV ‘'summer', ([in the prehistiry of
descendant languages] - 'year') > K *za- 'year, (?) 'summer' > Sv {TK}:
LB za (dat. zaw) 'year, summer', UB/Bc zdy (dat. zays ~ zdw), L zay
'vear'; the first element in names of seasons: [1] GZ *za-mtar- 'winter' >
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G zamtar-, Mg zoton3- id.; acc. to K 87, the element *-mtar- may be
connected with Sv UB Tintw-, Sv L lunt- 'winter' and may be akin to S
*ma'tar- rain' (> BHb 10N ma'tar, Ak mitr-u 'rain', Ar matar- 'heavy
rain'); [2] G za-pxUul- 'summer' (cd. with K *px- 'warm') 9 K 86-7, 194,
K2 56, TK 251 | | HS: B {Pr.} *»zyh, 'of the same age' > Ah huyyatv. 'be
of the same age', Twl {Nic.} zayyatid., Ah a-hi 'one of the same age', Kb
{Dl.} tizzya '(one) of the same age' (pl. tizzyiwin), Mz {DIlh.} a-zuyi
'‘égal d’age, de force', Wrg {DIh.} ta-zuya 'égalité, égal d’age', Gd {Lf}
zagdawen 'compagnons du méme age' § Pr. H 73 [#445], Fc. 542-3, DL
964, DIh. M 257, Dih. Ou 401, Lf. 1 #1772 || A: T *)@y 'summer' > OT
{CL} jay 'summer, spring', Az, Qmq, SY, Ln jay, Bsh jay, VTt i’él_.l, QrB,
Qrg 3ay, Alt 3ay, Xk, Tv Cay, Tf ¢‘ay, Yk say, Chv L U (gen. $bV-bn)
'summer', Nog A jay 'spring'; -¢> T *jay-lak 'summer pasture’ > Tkm
jay-la ~ jaylay 'pasture', Tk 'yayla, Az, Qmq jayla, Qzq, Qrlq Zaylaw,
Alt 3’ag1u 'summer pasture' § Cl. 980, Rs. W 179, ET J 74, 78-9, TL 74-5,
Ra. 194, Fed. 11 128 < The rec. *Z'aHal_.lv is suggested by the long vw.
*3 in T and presupposes a mt. N *Z2aH,UV > *ZayH,V in the prehistory
of B. Otherwise (if B *"zyh, preserves the ancient order of N *U and
*H,), there must have been a mt. in pre-T.

2688. (,7) *Z|5e yl?|5,ZV 'to fill, () 'to overfill, to overflow' > K: GZ
*ziz-in- {FS} 'fill, overfill', {K2} v. 'crowd (to overflowing)' > G G, Mg
ziz-in- {K2} id., {FS} 'vollstopfen, vollfillen' § K2 58-9. FS K 133, FS E
144, Fs KW-3 #14 || A: T: OT [MhK] yeyd-ti 'he filled' § C1. 884 || Hs:
? EC *zaz- 'flood; to flow' > Sml dad- 'flood', dad-ad- 'overflow', Kmb
{Hd.} zaz-, Sd/Hd {Hd.} dad- 'spill, flow', Brj {Hd.} dad- 'float’, ? Kns {BL}
tat- 'leave residue (food, drink)' § = Ss. B 50 (unc. EC *dard- <«d¢ *dar-
'rain'), Hd. 184, 274, 344, 357, LZ 119-20 (proving the phonetic law:
*2 > Sd, Hd *d).

2689. *ZlZ'UhEbV 'to swallow, to eat' > K: Sv: {Ni.} Zweb- 'eat’, msd.:
UB/Ln {GP} li-zweb, Lx 1i-zeb, L 1i-zob 'eat sth." (prs. (-)izbi); UB/Ln Te-
zweb, L le-zob 'food', UB {GP} zob1dy 'eater (good \ bad eater)' § Ni. s.v.
bcThb, TK 394, 432-3, GP 145, 152, Dn. s.v. zob || HS: S */ &shb > Ar
v shb (ip.. -shab-) 'avaler avec avidité (en buvant et en mangeant) § BK
11057 || Eg: fMd sXb ~ Md/XVIIl sXp ({EG} shb ~ Shp) v. 'swallow
(einschlurfen, einnehmen [Heilmittel])' > Cpt {Vc.}: Sd cw2zn sohp, A
cwznsoy,p v. 'swallow' § EG IV 268-9, Fk. 244 99 Vc. 206, Tk. 1173
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|| A: Tg *jeb/p- v. 'eat’ > Ewk, Lm }3b- ~ }3p-, Sln )3g- ~ J3b-, Neg
J3w- ~ ]13p-, Orc ]3pt3-, Ud {Krm.} 33- ~ 30- ~ 33pt3-, Ul 33p-, Nn
§3b/p-,WrMc ze-,zef- § STM I 279-80, Krm. 236 O If Ar s-is from S
*S-, the N rec. is *2ZUREDV, but if the Ar sibilant is from S *S-, we may
suppose a N initial *Z- with as. *-zh- > *-sh- in Ar and a similar as. in Eg
(or a reg. change z > s in the history of Eg). Tg *Jeb/p- points to pN
*Z.

2690. , *ZomVAV '~ think', ? 'remember', '(have a) dream' > K: GZ
*zman-, K *zm- (< **zmn-) v. 'think, dream' > OG, G zman-, Mg {FS}
zim- (inf. Zim-ap-a) v. 'dream', Lz zmon- v. 'think', {FS} me-v-0-zmon 'l
think'; Mg 2zim- v. 'dream', Sv {Srj.} zZm- (msd. 1li-zm-al-un-e) v.
'traumen' Y The meaning 'dream' is reinforced by the semantic infl. of
*(s)yi-zmar- 'a dream' (< N *Zom, V,RV 'dream' [q.v.]) 99 K88, = FSK
134, =~ FS E 145-6 (*3m-), = F KW1 #22, Chx. 409-410 || A: Tg
*J0m_V,n- 'remember, think, have a day-dream' > Ewk ]On- v.
'remember', ]OMkit/C- 'recall, have a day-dream (MeuyTaTb)', Sln JOMOD-
'be recalled', ]0ONn- 'think', Lm J0man- 'recall, remember (from time to
time)', jOMQgbn 'thought', Neg, Ul Jombu-, Orc J0mbu-, Nn Nh/KU jGmbo-
'think of, invent (MpuayMaTb, BblayMaTb)', Neg ]JON- 'remember', Ud
30ni-, Ork dondu- 'remember', WrMc zom.n- 'remember' § STM 1264,
Krm. 234.

2691. *Zom,V RV 'dream' > K: GZ {K, K2} *(s)i-zmar- 'a dream' >
OG, G sizmar- id.,, Lz izmo3(e)-, ezmo3a- id.; d. (xN *ZomVAV '=
think', ? 'remembe', 'have a dream') (?) GZ *zman-/*zmn- v. 'dream' >
OG, G zman- id., Lz zman- 'think'; cp. GZ *zman-/*zmn- v. 'dream' § K
172, K2 177, FS K 134 (*zm-), FS E 145-6, Chx. 1246 || Hs: CS (?)
*o,/$mr v. 'be\keep awake in the night' (¢ **'doze, be half-asleep' ¢
*'dream') > Ar v/ SMr 'passer la nuit a causer, deviser pendant la nuit;

veiller'; it is not clear whether BHb Simmu'rim '(night of) observance'
(Ex. 12.42) belongs here, because it is either a semantic merger of the
vV in question with Hb v/ Smr (< S *»"Bmr) v. 'guard" or a word derived

from the latter v only § BK II 1136-7, GB 849) || ?? WCh {Stl.} *sam- v.
'sleep’ > AG: Su sam, Tal {IL} sam, Gmy sam, Kfr {Nt.} s&m, Ang {Flk.}
sem, {ChC} sém, Cp {Kr.} sam v. 'sleep' i BT {StL.}: Ngm, Maha som, Buli
hﬁm id. § Stl. ZCh 178 [#305], ChL s.v. 'sleep', JI II 298-9, J S 81, Flk. s.v.
s&m || 1E *Hon(e)r- - *h*en(e)r- 'dream' > NalE *oner- 'dream' > Arm
wunLpg anur3 (<*ondr-yo) 'a dream' |i Gk Gvap id., Gverpog id., 'god of
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dreams' i pAl {O} *anrya > Al: T éndérvr, G andérr 'dream' (<*onr-
yo-) 99 WP 1 180, P 779, Mn. 1647, F1393-4, Kf. 40, 97, O 92, My. 11,
Sit. 287-8, Me. LHLG 1 222f., EI 10 and 169-70 (*'haenr;, *h30m; 'dream')
Y In all probability, pIE as. *-nr- < *-mr- || U: FP *Somprv - *Soprv v.
'dream, day-dream' > Z woBponnei— Sobr3dl4- v. 'appear in one's
phantasy\dream' { ? F hourata, houria, hourailla v. 'be delirious,
be wandering (in one's mind)', F A hoprehtiaid., Fhoure 'chimera,
delirium, phantasm', Es A houri- v. 'speak thoughtlessly' ('puhua
umpimahkiin, ajattelemata') § SK 82, LG 320 9 Z -b- is a reg. reflex of
U, FU *-mp-, while the F and Es forms suggest U, FU *-p- 99 In all
probability, U *-mpr- < *-mr- (a typical epenthesis of a homorganic
plosive within a cluster of a nasal cns. and V).

2692. *'Z'aPV (or *ZaP V?) to make, to work' > IE *Hop- (or H¥ep-)
> NalE *0p- v. 'work', *0p-0S ntr. 'work' > OI 'apah (apas) 'work', Av
hv-apah- 'good work' {{ L opus / oper-is 'work!, oper-3- v.
'work', Osc Lipsannam 'operandam’, upsed 'fecit', Um OSATU
'facito' (‘make' 3s imv.) i{ AS @fnan 'to carry out, to do', ON efna 'to
work, to do', OHG uoben {Km.} 'iben, pflegen, tun', {Schz.} 'uben,
ausiiben, pflegen' (> NHG tiben) ii ? Tc A opsaly 'season\time for
action' § P 780, Dv. #544, EI 649 (*IHOPES- n. 'work'), WH II 217-8, Bec.
G 320-1, 340, Mul. 304, Ho. 88, Vr. 94, Km. 1116, OsS 1057, Schz.
304, KM 799, Ad. 76-7 | | A: NaT *]ap- 'make, prepare' > OT QU, MT
jap- v. 'make', OT U jap- 'create', Tk yap-, Ggz, Chg yap- 'make, build',
Ggz, Kr, Ln, VTt A, ET A jap- 'make' § ETJ 126-7, Rs. W 187, Br. MT 37,
+ Cl. 870-1 (unc.: OT, Az 3ap-, Tk yap- 'make' <« T *Jap- v. 'cover) ||
HS: C: Ag {Ap.} *sab- / *cab- (< *t-sab-) v. 'do' > Bln hab-, Xm {R} sab-
~ cab-, {Ap.} s’ab-,Q Seb-, Km {CR} s&b- ~ zeb-, Aw c3w- (Is C3p-
[= {AD} < *s,Vb-?- with ?- of the marker of 1s]) § Ap. AV 17, AD SF97,
E PC #253 | | K: G g’apa- v. 'work hard' (unless a loan from some T lge.)
9 Chx. 2432-3 & The G word (until it is a loan) suggests a pN *Z-. If the
G word does not belong here, the N rec. must be registered as *ZaP V.

2693. *Z&$x|aV 'blood > K *zisx]- 'blood’ > OG, G sisxl-, Mg
zisxar-, zisyir-, zisxer-, Lz di¢n)cxir-, Sv UB/LB/Ln/L zisX 'blood' g9
K 87, K2 59, FS K 133-4, TK 252, Dn. s.v. zisx || 1E *hesx-r, gen. *h,sx-
n-es 'blood' > OI 'asrk, 'asr t, gen. as'nahy id. {{ Arm wphLu ariwn
id. ({Ped.} < *asriyon, {P} < *esr-) | Gk %ap, elap, Gk [Hs.] fapid. i} OL
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as(s)er ~ assyyr id. ii Ltv asins id., pl. asinis ii pTc *ydsar > Tc A
ysar,Buyasar (pl. ys3ra)id. || Ht elisxar, gen. esxanas 'blood’,
specially 'dark  (venous) blood', Lw ésxar-/asxan-* 'blood’',
dsyanuwant(s)- 'bloody' 99 P 343, WP I 162, EI 71 (*'h,esh,r ~
*'h,esh,0r / gen. h,esh,'n-os '[flowing] blood'), M K166, F1422, WH I
72, Slt. 129, Kar. I 78, Wn. 607-8, Ad. 487, Ad. H 114, Pv. I-Il 305-313,
Mlc. CL35-6, Ivn. SA 153 || U: FU (att. in ObU) *°C08kV or *°€oksV >

pObU *C0kas 'bear's blood' > pVg *$awas > Vg LK/P Sows, MK/UK
sows, UL sOws, Ss s3ws id.; pOs *Cayas / *Coyas ({JHL} *Cayas /
*Cdyas)> Os Kr C0xaS, Sh Sawsid. § Ht. 132 (#99) 99 pObU *-kas is a
reg. reflex of both U *-$kV and *-k§V 99 PFU (or pU?) *C- for the
expected *S$- may result from dis. (**$05kV > *C05kV) || A: Tg *sekse
(< *s€s-kse < as. *Jes-kse) 'blood' > Ewk 53ks3 ~ s3ws3 ~ $3¢s3, Sln
s3Kk¢3, S31t¢3, Lm h3s, Neg, Orc, Ul, Nn $3ks3, Ork 53k$3, Ud sakea
'blood'" § Tg *-ksa/-kse is a reg. sx. of uncountable nouns (such as
'meat', 'fish', etc.) § Ewk $3%1i- v. 'flow' (of blood) and Neg S3- id. are
most probably bfs. based on metanalysis of Tg *SEKSE as *SE-kSe and/or
*sek-kse § STM 1II 138-9 | | ? HS: Eg fP {EG} zyn 'ein innerer tierischer

Korperteil als Speise', 'ein Backwerk in Form des Fleischstucks', {Fk.}
'kidney-fat' § EG III 470-1, Fk. 241 < IE and Tg point to a front vw.
(*@) in the first syll. of the IE word, while FU *0 in *°C05kV or *°C0ok§V
is puzzling. It may be explained by regr. as. if we reconstruct the N
etymon as *Zas’xlqo or *ZEES'O)(qu. If the N word was *ZEES')(lEllJ, E
*® (in EESH-E / *R,S%-n-es) rather than *X% is explained by its
preconsonantal position.

2694, *Za1idV 'to cut' > HS: Eg fMK 5d v. 'cut (off\down)' ¥ EG IV
422, Fk. 262 99 Hardly (< many scholars) akin to S *v"§r{ 'cut' (Eg S is
not cognate with S *r) ” IE: NalE *1aidh-/ *1id"- v. 'cut, wound' > Gk
ALOTpoV 'a tool for levelling \ smoothing', 'spade', 'e shovel', ALOTpPEW v.
'dig round (a plant)', AioydpLov 'Grabscheit, Hacke zum Ebnen des
Bodens', {LS}'spade, mattock' ({P}: dim. of “Aloyoc [< *ALS-oxo-]) ii L
laedd, laedé€re v. 'hurt, injure’ |} ? Lt lydimas 'glade (in a
woodland), clear space, clearance', Ltv l?l:[ums 'clearance, assart',
(Iiduma) ITst (prs. lfdu) 'to make a clearance, to clear woodland
for tillage', Lt llg]dg‘ti id., 'to smooth' § WP II 378-9, P 652, FII 129, WH
I 749, = Frn. 364 (rejects the abovementioned IE connection of the Blt
and unconvincingly proposes a different et.), Kar. I 519, 540 ” u:

*1a8V 'incision, notch' (= 'trace') > F latu, F A laju 'track, ski-
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track', Krl Ld, Vp tadu 'ski-track' | Lp: N {N} lat'to / -tt-, L {LLO}
lahtoo, Snk {TI} tab68, id. i pChr {Ber.} *10868 'notch; mould (for
making bricks)' > Chr: H nanbt 1863 id., Uf 1060 'notch', L lod-(as) 'I
make a notch' Prm: Z TU 'mould' § UEW 682, SK 280, MRS 279, 293, U
106, Ber. 31, LG 163 || D (in GnD) *nat- v. 'cut, tear' > Gnd natk- £
netk- v. 'cut (wood), cut by splitting', Png nad- (p. natt-) v. 'be
torn\severed', had- (p. nat-) v. 'tear, sever, Mnd nad- v. 'be
broken\snapped' § D #3586.

2695. *24'Ki'dV 'move, go' > U: FU *1dkte v. 'go, go out' (x N *LaKa
leg'?) > F lahte- 'go, proceed; go off\away', Es lahe- 'go' (part of the
suppletive paradigm of the verb mine-), 1dhk 'Gehen, Fortgehen' | Lp:
Kld {SaR} nuxxTe— 'go out', K {Gn.} Tixte-~-ie-, T Tlikte- 'sich
begeben' | pMr *livta- > Er nuBTeE- Tivie-, Tifte- 'carry out, lead (an
animal) out', Mk nmnpTe- Tifta-, A Jigfe- & Tiwfe- id. i Chr: L nexraw
lek'ta-S 'go out', Uf lekta-, H {Ep.} naxkTa&aw, {MRS} nakraw 1aKt4-§
id., 'set off (sich auf den Weg machen) | Prm *10kt- ({JLG} *1gkt-)
‘arrive, come' > Z 10kt-, Z US 1akt-, Yz 'lokt-, Vt 14kt- ii pOs *1liyat > Os:
V luyat- 'go out', D tiwatl- 'go out\away' ¢ Coll. 94, UEW 239-40, Sm.
552 (FP *lakti- 'depart'), It. #252, #271, SaR 160, ERV 341-2, PI 148,
MRS 284-6, Ep. 60, LG 160, Gn. 1332, It. #271, Ker. I1 79-80 || HS: WCh
*215akv'd'- ({Stl.} *§|5akVd-) v. 'move' > Hs zakuda v. 'hitch up (the child
slung on one's back)', Ngz 2%!9[][] vi. 'move off road, detour' 9§ Stl. ZCh
196 [#476], Abr. H 963, 980, Sch. DN 47 || S *»/8kd > Ar +"Skd v.
give' (¢ *vt. 'move’) § BKI 1257, Hv. 372 || IE: NaIE *1ejth-~ *1
i()th- v. 'go' (xN *Li€V 'to pass, to go away' [q.v. ffd.]) || ? D {Km}
*nat-a-, [GS] *Aad- v. 'walk, go, pass' (xN *raydV 'foot; track; to walk’,
q.v. ffd.).

2696. *ZUKU (= *ZoKU?) ‘juice’ > HS: SC: Irq {E} £ag%a 'sap' § = ESC
223 | | 1E: NaIE *sek*o-/*s0k*o- 'juice' > Gk bmc 'vegetable juice, acid
juice of fig-trees' i SI *s0kb 'juice' > OCS COKb 50kb, Blg cok, SCr
50Kk (gen. soka ~ soka), Sln sOk (gen. soka ~ soku), R cok (gen.
coka ~ coky), Uk ciK (gen. cOKY), P sok {i ? LsUcus 'juice’ (x N
*§lSu,?a,KV(FV) 'resin' xIE *seuk- 'suck'?) ii pTc *sekwe > Tc: A
saku, B sekwe 'pus' § P 1044, EI 499-500 (*SO'kWO-S 'sap, resin'),
WH 1II 622-3, F II 405-6, Frn. 756-7, = Kar. Il 334, En. 241, Glh. 570, Vs.
III 708, Bru. 506, Ad. 698 ” A : NaT *Juk 'resin, gum' > Xk uyx CU¥,
Qzl Sux, Qb jug, Tv €ug, Tf €ug 'resin', Shor/Sg {RL} €ug 'Baumharz,
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Teer', Qrg 3UQ 'sth. stuck to', ??¢ OT U [UMT] {Rcm.} ji 'juice'; -&> NaT
*JUk- 'stick to' > Qrg 3uq-, Alt 3ug-, Xk Cux- id. (‘npununaTtb') § Rs. W
119, BIG 324, RI. III 2165, Jud. 267, BT 58, DTS 283, Rcm. I 283, TvR
546, Ra. 198 || 2 M *sigii-siin 'juice' (x N *5iiK'a' 'to drink, to suck'
[q.v.]) || Tg *$lclikse,n, 'juice, sap' > Ewk ¢liks3, Neg ¢lixs3, Orc €UKS3 id.,
Lm ¢US 'juice of plants (esp. berries), juice (of meat, fish)', Ork SUkS3 ~
tuks3 'juice of berries' § STM II 411 99 SDM97 s.v. A *Zugi 'juice’
(erroneously connected with pKo *skur 'honey', that belongs to N
*§VKV 'honey' or 'bee' [q.v.]) < IE*e/o (in *sek*o0-/*s0k%0-) points
to a N *0 rather than *Uu; if so, T *u, Tg *ii, and L T must be explained
by the infl. of a N word-final *U (at variance with the IEev. for a word-
final *0) and/or by a merger with other words. M *i (< *0i?) still needs
investigating & % The glottalized Irq G- may result from ass.
glottalization (N *Z..K > **C..k > Irq C...q%). The rules of distribution
of IE *1- and *s- as reflexes of N *Z and *3 are still to be investigated. M
*s- points to N *Z- O 2 IS MS 366.

2697. , *20mV 'be hot', 'sun', (?) 'flame' > HS: S *'§am'a'$- 'sun' > Ak
¥ama¥, Eams-, Eb {Ptt.} si-pi%, Sb 8m&, Ar Sams-, BHb 'Semes, Ug
P&, (AkSc) {Hnr.} Sapsu, Ph, 1A, SmA Em, BA, JA [Trg.], JEA em.
gim'$-3, Amr {G} Samsu or §ap§u 'sun'; Cn > Eg (EgSSc) {Hoch}
samsa (Sa-m-Za, Sa-ma,-5a, etc.) n. 1. In Cn (incl. Ug) and Aram
there was an as. law: *§..5 > §...§. S *'§amasS- may go back to the a N cd.
*°ZomV me3V ('= hot sun\light'), cp. N*me3V 'sun, light; to shine' §

HJ 1168-9, KB 1468-71, OLS 449-50, Hnr. 183-4, Lv. T 11 497, Js. 1602,
SI. 1136, Tal 914, BK I 1269, G A 31, Dah. LCE 178, Hoch #402 || Eg fOK

gm, Emm v. 'be hot' (esp. of fire and sun) § EGIV 468-9 || ? Ch: WCh
*2|'|va > Ang {Flk.} lem 'sun'; unlike Stl. ZCh #844, 1 do not see
enough semantic reasons for connecting this word with Plc liyem 'sky,
god', Dw lem-zi 'sky' and lem-si 'god' | | U: FU *1JomV 'flame, embers'
> Chr: H TombZ, lombbZ, L/B 10mbZ 'ashes' (< 'embers’) | pPrm *1oom- v.
'flame', n. 'embers' > Zlomaw-, Yz 1u'mal-v. 'flame', Yz lum 'embers', ?
Vt St/M lumit 'warm' {i Hg 1dng, A lang 'flame' § UEW 250, MRS
294, U 107, Ep. 62, LG 160-1, Lt. 53, It. #53, MF 386-7.

2698. (,) *ZUN,g,V '(young?) ungulate' > HS: S *°8anag- > Ar 'C_:.w
§anad- 'camel' § Ln. 1604, Fr. 11455, BK11275 || A ({AD} *zUntV ~ 2
*zu:,nna): NaT *junt 'horse' > OT, OQrg juntid., Chg junt 'mare’, MQp
junt 'horses', OOsm jont 'mare; horses', Osm {Rh.} .J.a_g_u yund 'wild,
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unbroken brood-mare', Tk yont 'unbroken mare', yont yil 'Horse
Year (one of the 12 years in the Turkish animal cycle)’, Tk A jund
'horse; male ass', jont 'unbroken horse', SY jut £ jot £ jut £ jut
'horse', Yk {Pek.} $0Nn0-y0S 'young horse’; T > Sm {Jn.} *yuntd 'horse'
(>Ne TwHOo, T O {Lh.} yun:d, Ng {Strl.} junta, En {Ter.} owona, Slq Tz
{KKIH} ¢unt+, Kms {KD} Tne, Koyb {Sp.} mu&, Mt {HL} *f|hunda 'horse'
[Mt: M {Sp.} HUHOO, M {MIL}, A {Msr.} nunda, {P..} HoHOoa, T {MIL.}
njti ndd, K {MlIl.} njunda]l) § Rs. W 211, Cl. 946, Rh. 2221, ETJ 253-4,
Pek. 2279, Jn. 49, KKIH 107, Hl. M #789 || Tg *sBnna(n) ~ *s@nda(n)
'young reindeer, reindeer-calf' > Ewk S0Nnpa 'mew-born domestic
reindeer, wild reindeer-calf', Lm hOnpb-can 'reindeer-calf (of the first
half-year), young ungulate (lamb, foal, calf)', Neg SOnna¢an 'mew-born
reindeer', Orc S0N0¢O(N-) 'mew-born elk', Ork sOndo(n-) 'reindeer
yearling, calf, foal, young bear'; -¢an, -¢an, -¢0n is a diminutive sx. § STM
II 110-1 || M *°sunda-sun 'female elk\deer' > WrM sundasu, HIM
cyHpac id. § MED 737 99 DQA #2574 (A *zunti 'a young animal'),
SDM97 (A *zUnV id. > T, Tg), S VL 226 (T, Tg). This type of length (S’s
type 2) is of prosodic origin and does not point to any pN Ir. A *-tV
may go back to a sx. || 77 U: FV *€0AV 'male\young ungulate’ > F
sonni (gen. sonnin) 'bull' ({FUV} 'Stier, Bulle, Farre'), Es s6nn (gen.
s8nni) 'Bull, Stier; Hengstfullen, Widder', Lv S0nn 'ram' | Prm {LG} *¢af
foal' > Z uanb Cafi, Zr uyHbbl CUfit § FUV 614, LG 301 < FU *EoAv
may belong here only if it goes back to a nominal compound **X-S0AV
(**-t-§- > *-C-) with subsequent loss of the initial part of the
compound. If FU *€0AV belongs here, it suggests a word-medial N *-A-
or *-Ni-, sc. N *Z2Un, g,V or *ZUNigV.

2698a. *2EH,PV - *ZiH,EPV (or *LEH,pV - *LiH,EpV?) '=
spade, shovel, ladle’ > IE: NalE *1Ep-/*13p- 'spade, shovel' > BSIL: Lt
lopE‘tE\l 'spade, shovel', Ltv lépsfa id., 'shoulder-blade', Pru lopto
'spade’ | ? S1 *Topata 'spade’ > ChS AonaTa lopata, SCr ldpa‘ta, Slv
lopéta, Cz, Slk lopata, Ptopata, R, Uk no'naraid., Blg no'nara
'spade, oar' || ??c Ht lappa {CHD} 'e a metal implement (tongs?)'; the
connection of the Ht word cannot be seriously discussed before its
meaning is investigated (cp. N *1a,4,pa 'palm of hand, sole of foot, sth.

flat') 99 = P 679, = Frn. 339-40, En. 205, Glh. 382, ESSJ XVI 39-43, CHD
L-N 40, Ts. E II 32-3 | | K: G Tapot-1 {Chx.} 'large wooden spoon', {DCh.}

id., 'scoop, ladle (koBW®)', G I/G {Chx.} laperi 'a broad flat wooden
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spoon', G {DCh.} laperi 'ladle (pasnuBHaa noxka), iron shovel' § Chx.
664, 666, DCh. 642-3 || U *1ippV 'spade, ladle, spade-shaped board' >
FU *°Li:ppV >F liippi 'ladle \ scoop made of birch-bark', Es lipits
'Spatel, Riuhrholz', ? lipp (lip1) 'small thin board' | ? Er {Ps.} 11p1§,
1ipuia 'eines von den Brettern zwischen den Aufschlagsfaden', pl.: Er
Tipuiat, Mk febZat 'Bretter zwischen den Aufschlagsfaden' || pY *1i.:,pa
({IN} *1ip3) > K {IN} 1ipa, {Rd.« IN) 1ipa 'snow-shovel', {Jc.} lipe n.
'shovel' §9 = UEW 690, IN 232, Ang. 141, # Rd. UJ 39-40 [#31-2] (Y <b
U *1apV 'Ruder’ and [?] U *1apa 'Fliche, Blatt) || HS: S **v/8hb > Ar
v §hb G 'enlever\racler avec une pelle (la terre, etc.))' § BK 11196 < If
the Ar cognate is rejected (as isolated within HS), the initial N cns. may
be either *Z or *L < Some of the connections may be due to

borrowing.
2699. *ZUgU 'putrefy, turn sour, spoil, become turbid' > HS: WCh

{Stl.} *3|8ag¥- (= *Zag¥-?) v. 'be rotten' > Hs zag™ane 'putrefied (meat,
fish, etc.)' i Ngz 24g¥adu v. 'putrefy, decompose, go rancid' 9§ Stl. ZCh
196 [#475], Abr. H 961, Sch. DN 45 || EC: Or sUka 'clot', sUkara v. 'clot,
curdle' 9§ Grg. 366 ” K *°lage- 'rotten' > G lage- id. ('verfault,
verdorben') 9§ Chx. 669, FS E221, # K2 107 (adduces Lz loQa- 'sweet’,
see N *Lagl 'tender, mild' [~ 'sweet']) || A ({SDM97} *ziik‘o 'rotten,
turbid): ? NaT *J0g-urt 'curdled, coagulated milk' (x N *dVR H,,VgKV
'sediment [in food], refuse' [q.v.]?) > OT, Tkm joyurt, Tk yogurt, Az
joyurd, Nog juvirt, Qrg 3lrat, Yk suorat 'curdled milk' § CL. 905-6, ET J
207-8; an additional source is a d. from T *juyur- v. 'knead (dough,
etc.)' (et. prefered by CL) || M: HIM worwm—-x v. 'turn too sour' (of
sour milk), Brt worwo=— id. § Luv. 656, Chr. 728, Cev. 853 || Tg *sik
'turbid\muddy water', *sUKU 'turbid, muddy' > Ewk Sik 'turbid\muddy
water', $iki 'turbid\muddy', Neg SLXT id., Lm hLqu, Lm A sagq ~ $3Q id.,
'turbid water' § STM II 80-1 || pKo {S} *sé1k- v. 'rot, become spoiled' >
MKo Sé1k id., NKo 53,K- v. 'rot, decay, corrupt' § = S QK #820, MLC 940
|| 26 pJ {S} *Suk- 'make paper (out of soaked mash)' > OJ suk-,J: T suk-
, K/IKg sUK- 9 S QJ #508, Mr. 758 99 SDM97 (A *ziik‘0 'rotten, turbid' >
T, M, Tg, Ko), DQA #2568 (A *Zj__ljk[] 'to rot, to ferment > T, M, Tg, J) 99
The rec. of a voiced A *Z- depends on the validity of the T cognate. If it

is not valid, we cannot distinguish between A *Z- and *s- < The voicing
of the velar cns. in WCh and T still defies explanation.
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2700. , *?&h'a Ra 'moon’ > HS *2Vh,V,r- 'moon’ > WS *'ah, v r-
'moon' > JEA RINW 8ah®r-3 [sah®'r-3], Sr sah'r-a, Ar Sahr-, Gz
83hr (= [Sahr(a)]) 'moon', BHb d. B"170W 5ah®r-8'n-Tm 'crescents
(amulets or jewelry)', Sb Shr 'novilunium, beginning of month', OYmn
Ovv8hr ({Slw.} *8ahr-) (= Hmr *§Vhr-?) id., Mh §€har, Hrs, Jb 'Sehar

'first crescent of the moon', Sq §e*h3r 'moon' Y KB 1222, KBR 1311, Br.
462, BK 1 1281-2, BGMR 132, Slw. 127, Jo. M 376, Jo. H 119, Jo. J 250,
L G528 || C {E} *SEh- 'moon' > EC {Ss., BL.} *1e?-, {E} *1eh- id. > Kns Tea,
Gdl Teha, Rn {PG} yeyyah (cs. yeyyakki), Or {Grg.} i?a, Or H {Ow.} 3i?a,
Or B/O {Sr.} 3ia, Or Wt {Hn.} 37a_, Or WI {Brl.} ¥iya, Or A {Ss.} 3aha,
Arr {Hw.} 16? 'moon', Hr/Dbs {AMS} 1e50, Gln {AMS} 1e550, Gwd {AMS}
Tesayyo, Cm {Hab.} 1€50 id. (the Ir. § due to the infl. of C *SeS- 'light' ?),
Ya 1€?- 'moon' i} SC: Irq {E} $ahan, {Wh.} §ahan (pl. §ah&ri), {MQK}
Sahan, Brn {Wh., E} Sehen, Alg {E} Sehe, {Wh.} Sehey, Kz {E} Sahayiko,
Asa {E} lehek 'moon', 4> Mb {E} m-§ihe id. § EPC #569, Bl 111, 163,
205, Ss. PEC 21, 36, PG 299, Grg. 234, Sr. 339, Ow. 265, Hw. A 381, Hn.
W 61, Brl. 270, ESC 212 (s.v. SC *S€:he 'moon'), Wh. IC 24, MQK 94,

AMS 258 || B *-zir- '(full) moon, moonlight' > Si {La.}, BMn {Bs.}
taziri, Grr {Bs.} tziri 'moon', Tmz {MT} taziri £ tiziri £ dziri 'moon,
full moon', Kb tiziri, Snd, Zww {La.} tiziri 'moonlight', Wrg taziri 'full
moon', Mz taziri, Gd taziri id., 'moonlight’ § MT 812, DIL. 955, Lf. II
#1832, Dlh. M 254, Dlh. Ou 396, La. S 254 ||2%6 WCh (x N *27a'hrV [-
*3'a'hrV - *z|3'a hrV] 'shine, be bright; light [lux]’, q.v.): Ang {Flk.}
z3r, Su {J}, Mpn {Frz.} zar, Mnt {J} zayi 'star' i DfB {J} “3oretid. § J S

89, J ChMGB 172, Frz. DM 69, ChC, Stl. ZCh. 201 [#519] 99 Tk. PAA
(WCh, S) 99 The meaning 'moonlight' may point to a contamination

with HS * zhr 'shine (leuchten)' (£ s.v. N *Z7a'hrv 1 ” A: M
*sa,,ra 'moon' (= 'bright' in derived words) > MM [IM, IsV] sara, [MA]
sara(n), WrM sar a, HIM, Kl cap, Mnr H {SM} sara, Ba sare 'moon', Dx
sar 'month'; the meaning 'hell, licht' is attested in the WrM d. sara-
gul 'bright, light, clear' (cp. Dx sarul 'moon, month') § KW 313, MED
674, KRS 441-2, T 357, T DnJ 133, T BJ 146, SM 326 || 776,60 Tg {SDM}
*SE 'year' > Orc, Ul, Nn S3 'year (of life), age', Ud $3, WrMc se id., Jrc
sege 'age', genehei sege 'last year', tuman sege 'long life' (lit. 'ten
thosand years') § STM II 133, Kiy. 102-3, 146 [##082, 102, 866] ||
7?6 pKo {S} *sa,r ~ *SAr > MKo S3,/ ~ SAl 'year, age', NKo sal id., 3,1
'beginning of the year' § S QK #821, Nam 290, 300, MLC 896, 950 ||
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pJ {S} satuku1 'the fifth mounth of the moon calendar' > OJ satukii, J: T
sacuk1 K sacuki , Kg sacuki id. 9 S QJ #7102, Mr. 515 99 DQA #2556 (A
ZEra 'light; moon; moon cycle [year]' > M, Tg, Ko, J + unc. T *jar- v.
'shine'). The authors of DQA reconstruct an A voiced *Z- on the alleged
ev. of T *Jar- v. 'shine', but the adduction of T *)ar- (obviously from N

*2'a'hrv (= *3"a'hrv - *g|3'a'hrVv) ') is hardly acceptable,
therefore it cannot justify an unambiguous rec. of A *z- < The B
cognates point to a N voiced cns., sc. *Z- < What was the ancient

meaning of N *Za&h'a' Ra: 'moon' or 'bright' (as suggested by Rm. for

Altaic [KW 313] and by IS for Nostratic [IS MS 363])? The semantic
change of 'moon' into 'bright' is rather rare in the Igs. of the world,

although attested in M (see above) and S (S *Shr in Ar ?aSahir-

'couleur blanche du narcisse', see BK I 1282), while the opposite one
(from 'bright' to 'moon') is much more typical (it occurred in L, Sl, and
MHb), but we cannot accept it for proto-Nostratic because it will not
explain the coincidence of meaning (‘moon') in S, C, and M.

2701. , *2Vr .V XV ~ *3VX V,rV (= *2a'™®Erv?) 'to cut, to
wound' > HS: CS *»§rh > JA +“srh (pf. sa'rah) 'cut, castrate’ ({Lv.}
'schneiden, einschneiden, kastrieren'), Sr v/ srh v. 'hurt, injure', 'tear,
wound (as wild beasts)', Ar v Srh v. 'cut, split' (‘couper, disséquer,
fendre') § Lv. III 588, Br. 497-8, JPS 390-1, BK1 1212 ” A: NaT *jar- v
'split, cleave (with a sharp instrument)' > OT {Cl.} jar- id., MQp X1V, Chg
XV jar- 'split, Tkm sap— jar-, Qzq Zar- v. 'cut asunder, cleave', Tk yar-
v. 'split, cut off, cut short', Az jar-, Uz jar- vt. 'split, cleave', Ggz, Kr,
Qmgq, VTt, Bsh, Nog jar-, Blq, Qrg Zar-, Alt 3ar-, Xk Car- 'split asunder,
chop, cleave', Uz jar-, ET ja(r)-, Qzq Zar- v. 'split, Qq Zar-, Ln jay-, Tv
car- 'chop', Tf €ar- 'split (a bone)'; &> (probably) NaT *]aran. 'wound'
> XT {DH} jara, Tkm jara (short a?), Tk yara, Ggz, Az, Qmq, Nog, VTt,
Uz, ET jara, Qzq, Qq Zara, Qrg 3ara id., Chv L gyp-— Sur- 'split, tear
asunder, unrip' § Cl. 954-5, ETJ 135-7, Rs. W 188-9, Jeg. 219-20, 225,
Fed. II 139, 155-6, TAG 104, KW 215, TkR 819, Ra. 194 § ??7? x A {3DQA}
*p‘iare, {SDM97} *p‘Gre v. 'split’ < N *pdri? E (or *pdruE?) 'to tear,
to split', only if S’s rec. of A *i@ is justified || Tg * sir- ({SDM97} *siir-)
v. 'cut, cut out' > Ewk Sir-, Lm hir- v. 'cut (leather, cloth), cut off', Neg
Siy- 'cut', Nn Nh/B sur3 'axe', ? Nn {On.} surie- vi. 'tear, tear off' (of
skin) ('oT-\8a-\pa3-aunpatbcga') § STM II 93-4, 123, Vas. 356-7, Pt.
121, On. 380-1, Sem. BD 186 || pJ {S} *s3r- v. 'cut, shave' > OJ sOr-, J:
T sor-, K/Kg s0r- 4 S QJ #997, Mr. 756 || ?? AdS of A: M *sirga- v.
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'injure, cause pain', *sirqan 'wound, sore' (< N *§ifka ~ *5i'f ga
'pain; be ill\wounded', q.v. ffd.) 9 SDM97 (A *2'd re 'cut, tear, shave'),
DQA #2575 (A *ziare id.).

2702. *3"A''V (= *3"TA'?707) to lie (liegen)' > K *zew-/*3w- 'lie'
({K} v. 'lie' [of inanimate]) > OG 3e-/ 3- 'lie' (S-3€ 'you [sg.] lie', 3€-S
'lies', m-i-C [< *mi-3-5] 'l have'), Mg 3U- / 3V- / 33- (3U-n 'lies', mu-m-o-
33 '1 wear, I have on [me], 33-d-3'it lied'), Lz 3U-/3(V)-, ZU-/2(V)- 'lie'
(3uU-n 'lies', mo-3uU-n 'es liegt bei [auf] mir', 'I have'), Sv {FS} zi-/z3,- (Zi
4 23,'is', X-8-2 'es liegt darauf', X-0-Z'es liegt bei ihm'), Sv L {Dn.} 2-
'lie on..." (Ma@z 'lies on me', 33z 'I lie on thee', X@z 'I lie on him\her',
etc.), Sv UB/LB 1-iz 'is, exists' (and 1s XWw-iz 'am', 2s X-iz '[thou] art')
99 K 233, K2 279, FS K 422, FS E 475, Chik. 434, Dn. s.v. Z2-, GP 151 GP
US 54, TK 424 || A 3a (= {S. SDM} 3a ) lie' > pKo {S} *¢a.n,-
'sleep’ > MKo Ca-, ca-si-, ta "Ap-50, NKo Ca-, ta-si- id.; acc. to S QK
NKo hon.ﬂ:umu Si- 'sleep’ may go back to pKo *Canwu-si- ~ Eanup-si-
id. § S AJ 254 [#78], S QK #78, Nam 422, MLC 1374, 1380, 1497 || 2T
(xN *fAat’o’ 'bend, bow, incline' [intr.], q.v. ffd.): NaT *jat‘- 'lie
(liegen)' (if derived from ™*jJa-) 99 S AJ 283 [#181], SDM97 (A *3a-
'lie) ” IE *ses- v. {EI} 'rest, sleep, keep quiet' > Ht ses-/ sas- v.
'sleep, rest, remain, keep quiet' || NalE *°s'e's- > OI 'sas-ti 'sleeps’,
sas'varta 'stealthily', Av hah-m7i T sleep' 99 EI 527, Frd. HW 188,

Ts. W 93-4, M K III 449 < The N1r. is tentatively reconstructed as *?,
because it is the only laryngeal that does not cause vowel lengthening in
e *VHC-position in NalE (and leaves no traces in AnIE). The final vw.

is likely to have been *-0 (whence K *-w-, but no *-u- in IE) < Hardly
here D *Ka- 'die (sterben)' (> Tm ca-, Krx X€?e-na, Brh kahin id., ¢f. A D
#2423, Em. *C 366), because, acc. to my tentative working hyp., D *K-
(> SD, SCD *¢- ~ @, GnD, CD *C-, NED *k-, Brh k-) goes back to the N
lateral obstruents (cp. N *§E'1'_,_E|JV 'reach, approach, enter' > D *k’ér-),
hence D *Ka- is from N *€ A§V 'be lost, die'.

2703. , *2(0bV (or *z(gbV?) fig tree (¢?) > HS: S *»/zyb > Ar
?azyab- 'a big fig-tree’ § BK 1993 || CCh: Glv {Rp.} acuwa 'fig tree' §
RpB 7 ” D *Cuv-, {GS} *5uv- 'fig tree’ > Tm cuwvi 'white fig, Ficus
infectoria; stone fig, Ficus gibbosa parasitica', cuwvalal 'pipal, Ficus
religiosa', Klm %uvi id., Ml cuvann-al 'Ficus infectoria', Kn juvvI
mara id., Tl juvwvi 'Ficus tsiela’, Prj 30 meri, Gnd 30U mara 'e sp. of
Ficus' (Kn mar a, Prj meri, Gnd mara 'tree') 99 D #2697, GS 116 [#307]
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< S NM 10 inconvincingly suggests to adduce here A {SNM 7} *¥iugV
'berry', reconstructed by him from NaT *]i¢gda 'jujube tree/berry’ and
WrM {Pp.} 3igde 'jujube (berry)' (to my mind, both go back to N
*dikV ‘'edible cereals\fruit', q.v. ffd.), as well as to adduce M
*Ze¥ergene 'e berry' and Tg *Jiksi-kte 'e berry' ({S} *%uiksi-kte
‘blueberry’) O =~ AD NM 51 [#54], S CNM 7 (++ NrCs), 10.

2703a. , *3e,H,bV 'e a bird (probably 'gallinaceous' and\or
'waterfowl'?) > HS: Ch = *3a,:,b- 'guinea fowl' > WCh: Hs zabd, Gw {Mts.}
fabuwa | Pr {Frz.} £aw | NBc: Cg {sk,{ sabun, Kry zabur, Ny {Sk.} zaburk,
{ChL} 3abtraku, Wrj {Sk.} zabri‘yai, P’ {MSk.} avuna, Mbr Capur, Diri
azavuna | SBc: Bg {Sh.} §ap, Kir {ChL} $apm, Plc {ChL} 2ibin, Zar {Kr.}
Zubm | Ngz {Sch.} zabanu, Bd {ChL} savafiin {{ CCh: Tr {Nw.} ivan, Pdl
{ChL} stvandi i BM {ChL}: Mrg c+VUY, Bu c+vly, Cb 30vUra | HgB {ChL}
z+\v0nJ, Kps {ChL} z+VUnE, FIK {ChL} z+V+n, Gude {ChC} z0V+ha | Glv {Rp.}
Zabura, Gv {ChL} Zablra, Mnd {Mch} Zacire, Dgh {Frk.} zavira | Mtk
{Sb.} zapan, Myn/Mofu {Ro.} 3avar, MgG {Brr.} "3avar / avar, Mada
{BrrB} zavar, Mkt {Ro.} zavlr, Hrz savna, Mf {BLB} zapan, Gzg {Ro.}
guvun | Db {Lnh.} zav(n, {ChL} zavun, Kola {Sb.} zdvan | Gdr {Mch.}
zavuna | Ktk {Bou.} safan | Zm {ChL} 3afan, ZmB {J} cofnok £ {Sa.
zambaka || ECh: Smr {J} §iba¥ 1, EDng {Fr.} zOpulo, Mkl {J} z0 £b110, Ig {J}
subilo, Bre {J} z0bo10, Mu {J} z0b010 'guinea fowl' § Chc, ChL, Sk. NB 25,
MSk. 185, Sch. DN 181, Nw. WLT 42, Ro. 265 [#339], BrrB 279, Brr. MG
IT 208, BLB 393 | | D *¢EV- '= cock, male of birds' > Tm cE&wval 'male of

birds and fowls, cock, male swan, kite', A cavalu 'cock', Ml ceval ~
cawval 'cock, male of birds', Mlt c’awye 'cock-bird" 99 D #2818 O Cp.
also K: G Cibuyxa 'snipe (Gallinago)' (Chx. 1033), though this is hardly a
valid cognate (for both phonetic and semantic reasons) & Hardly here
D (att. in NED): Krx ¢ubb@a, Mlt Guwe 'peacock’ [D #2676] < Blz. DA
158 [#62] (Ch equated with D *CEV- and with NED *Cub- 'peacock’).
2704. *3eybA 'tail, penis' > HS: CS *zubb- > Ar zubb- 'penis', Ar NY
zibbin, zibb, zubb id., zubbah 'vulva’, MHb d. {DIm.} }23T zob'ban

{DIm.} 'skin that surrounds penis', {Lv.} 'der Beutel, welcher das
mannliche Glied der Tiere verhullt', {Js.} 'the bag which contains
animal’s member' § BK I 268, Bns. NJ II 484, DIm. 118, Lv. I 517, Js.

383, DRS 669, MiK I #1.293 || B: Tmz {MT} azbub 'clitoris' (<> Ar
zubb-2) § MT 790 || Possibly AdS of EC *dub- (<> *dab-) 'tail, hinder
part' and of Om {Blz.} *dub- 'tail' (both from N *dub,?,V 'back, hinder
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part, tail', q.v. ffd.); hardly here Sa daba ~ zaba ~ &aba 'Riicken' (better
to be equated with *damb- 'back’) || U *seypd ~ *saypa 'tail' > Es
saba,FAsapaid | LpN{N} s=i'be,L{LLO} sei’'pé ~ sdi'pe id.
The variation *Seypd ~ *saypa may be due to two ways of synharmonic
generalization of an early **seypa ||Sm {Jn.} *tdywd, {HL} *taywa 'tail'
> Ne T TaBd, {Lh} t4e‘p'd, Ne FL {Lh.} tae‘ippa‘b, Ng 't3ybu, Kms {KD}
t“Tmaid., Mt {HL.} *tayba id. Mt M {Sp.} mamba) 99 UEW 438, LLO 947,
In. 150, Coll. 55, SK 969, HI. M #943 || R: Tg: Ud %iba 'penis'’ § Krm.
232, STM 1255 || 26 M *¢ibe > WrM cibe, HIM uug, Kl {Rm.} €iw3,
Eiwl 'penis' § MED 174, KW 442-3 & Do M *i and Ud i represent a
legitimate development of N *ey?.

2704a. , *T21Vcexal VvV 'fire; (?) burning wood' > K: GZ *r31eéx1- 'fire'
> 0G, G cecx1-, Mg da(n)Ex3r-, dacx ir-, Lz dacx ir-, dacxur-, dacxer- id.
9 K 234 and K2 280-1 (GZ *3e¢X]-); = FS K 424 and FSE478 (GZ *3elx-
) || A: M *3'ucal- (> *€udal-) > Ord 3uc‘ali 'fire' ({Ms.}: evo. for 'fire'),
WrM cucalil, HIM wyuwan 'torch, firebrand; partly burnt wood', {Kow.}
'brandon, tison, flambeau', Kl uywr cucbl 'firebrand (FONOBEWKH)',
{Rm.} cucyl 'firebrand; partly burnt wood', Brt {Chr.} cycan id.; WrM
{ChrR} cucala- v. 'kindle, set on fire' § MED 204-5, Kow. 2210, KRS
643, KW 434, Chr.39, Ms. O 221 < Fn. KD #69 equates the K vV with the
D V that is reconstructed by him as *ciccu 'fire', which is unt.
because this D V is *ki€¢- (£ Zv. 115 [#131], DED #1272, D #1514).

2705. 20 (,7) *3V[EV '= willow' > K {K2} *3e¢,w,n-, {FS} *3ec-
'willow, Salix babylonica' > OG 3ecn- 'willow', G 3ecn-a- 'willow, pussy-
willow', Mg zigon- ~ ¢icon-, Sv: L €3,63,nd, Ln €i¢a,nd, UB/Lx ¢3,§a,nd, Ix
ga,Ca,ndra id. 99 K 237, K2 286, FS K 425, TK 866 || 1E: Ht
sisiya(m)ma- (?)'e tree' ('willow'?) § Frd. HW EH 104, Ts. W 76 ||
20 A: Tg *suje-gde 'willow' > Ud su33gds 'willow', WrMc suzigde 'red
willow resembling a linden', Neg su)J3¢gd3 'poplar' § Cp. N 7%
*38,4,5VXU '= ¢ leaf-bearing tree without berries and edible fruits

('linden-tree, Tilia" or sim.)' (q.v.) § STM II 120, Krm. 288 ¥ A kind of
mt. and dis. (*3...C > ™5...3)?

2706. *3igU 'thorn' > K: GZ *3igw- ({FS K} *3ig-) 'thorn' > G I 3igve
{GhL} 'thorn', {Chx.} 'Dorngestrupp', 3igva {FS} 'Dorngestriipp', {Chx.}
'steifes Borstengras (Nardus stricta)', G Gr/I 3igur-a-i {FS E}'Schilfgras’,

{FS K} '(food made of) sarsaparilla (Stechwinde, Smilax), wolfberry
(Lycium, gepe3sa, e thorny bush)', Mg {Q} 3igiri ~ 3ig3ri 'thorn' § FSE
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479-80, FS K 425-6, Chx. 2072, Ghl. 686, KEGL VIII 746-7, Q 374 || ns:
S *oz'y gg- > Ar 'CJ zZUgg- 'arrow-head, pointed iron-foot of a spear,

TEEd

point of the elbow', zugug- (pl.) 'short lances, javelins', v 288 (pf. (o))
zagda) 'pierce with the pointed iron-foot of a spear’; ? S *'zalik-at- > Ak
zik-tu 'sting (of a scorpion); sting, barb, point', JA [Trg.] NQAT
za'kat, em. XNPT zik-'t-3, JEA zik't3 'goad', Sr zek-'t-a {PS}
'stimulus', {Br.} 'stimulus, virga, baculus', {JPS} (derived?) zaku't-a
'goad'; ? CS *zikk- > BHb @"aT zik'k-Tm 'fire arrows' (h. 1. Pr. 26.18),
MHb {Js.} 1"R"T zik-in 'sparks, burning arrows'; 'shooting stars
(meteors)', JA {Js.} XR"T zT1k-a 'shooting star' § BK 1 973, CAD XXI 132-
3, Js. 395-6, 411, SL 411, Br. 204-5, PS 1151-2, JPS 119, KB 266, KBR
278, DRS 682, 786 || ?7¢ Ch: WCh: NrBc {Tk.} *zakW- ~ *zuk"- 'stab,
pierce' > Wrj hzak"-, Mbr zuk-um-, Cg zug-um id. i{{ CCh: Mf {BLB} 3uk"“-
'enfoncer, piquer dans' § Sk. NB 41, Tk. NB 172, BLB 126 99 Tk. NB 172
” A *3iginV 'thorn, needle’ > NaT {Rm.} **]iglind > *]ignd 'needle,
thorn' > OT U (MnSc), OT QU [MhK] jigna, Chg, XwT ignd, MQp [CC]
igine, OTkm {TAG} L& jign3, Tkm inne, MQp {TAG} L jTn3
'needle’, Tk igne, Az iynd, VTt ind 'needle, thorn', SY {ET} ijinne
'needle, needle of a conifer', {Tn.} jinne ~ 3ini 'needle’, ET {BN} jinna ~
ignd, A 3innd, Uz igna, Qzq nHe byne, QBI, Nog, Qq, Qrg, Alt iyne, Bsh
bnd, Xk iHbe Lne, Tv ine, Yk ind 9 Cl. 110, TAG 12, 110, ET Gl 367-9,
TrR 432, Grgn. 105, BN 63, 76 || M *3eviin needle’ > MM [MA] ¢, 952
{Pp.} 3e.ln, [IM] ,_,3; {Pp.} 3ln, [HI] {Ms.} 30.in, WM 3zegun -~
zegut, HIM zyy(s-), MMgl {Iw.} 3aln, Mgl {Rm.} 300n, Mnr H {SM}
3.il, Dx 3un, WrO ztin, Kl 3yH (gen. 3yyHa), {Rm.} zln id. § MED

1044, Pp. MA 205, 439, KRS 260-1, KW 485, Rm. M 42, H 89, T 334, T
DnJ 120, Iw. 109, Ms. H 69, Krg. 685 99 KW 485 (M, T), Rm. EASI1 206

M, T *jigiing) < If S *'za|ik-at-, CS *zikk-, and NrBc *zakW- ~ *zukw-
belong here, their cns. *-K- suggests HS *1"3¢? and N *3igV?U. The
vw. *Uin S *°Z'Uu'gg-, in NrBc *zUKW-, and in Mf 3UK“- may have been
induced by the N word-final *U.

2707. , *30¢V 'shoulder' (or 'e part of the shoulder') > HS: C: Ag: Bln
{R} zetg ~ zE&¢ 'shoulder(-blade)’, Xm {R} zig 'shoulder, back side' ii
SC b> Mb ki-zoga ~ ki-zowa ~ ki-zoka id. || CCh: Mofu {Ross.} ma-
zagwWom, Mlk {Ross.} 3a80m 'shoulder' § Ross. 325 [#637] 99 Tk. PAA 5-
6 (Ch, SC) || A: M: MM [S] {H} 30qudus 'in den Rucken, den Riicken
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entlang' 1 M {ADb.} *%uyan 'waist part of the backbone' > WrM 3o(n),
HIM 300(n) 'base of spine; vertebrae, spine' § H 92, MED 1068 || AdS
of NaT *jagrin ({ADb.} *jayrun) 'shoulder-blade as part of the back'
(<N *dagorV 'shoulder-blade, upper part of the back' x N *zVgErv
[or *ZIVFEV?] 'back' ['dorsum']) § ETJ 65-7, TL 242-3 99 Not here (&
ADb.) Neg Joktox0n 'a hollow between shoulder-blades' and Ud )oKpo

'pectoral arch (of birds)', because the primary meaning of this Tg V is
'angle' (STM I 262) 99 ADb. MSR 199, = ADb SR-D 443.

2708. *zUg"U" 'to move somewhere' (intr., trans.) > HS: S *v " zgw >
Ar v zdw (3m pf. L_AJ zaga, 3m ip. ya-zgl) 'pousser, faire aller' § BKI

976 || Ch: CCh: Lgn {Lk.} zage, zege v. 'follow', zga v. 'return back
(zuriickkehren)' {i ECh: Mb {J} §age v. 'follow' 9 Lk. L 127-8, ChC s.v.
follow' || A ({DQA} *3ugi- v. 'carry [on the back]): M *3ilowe- ({Pp.}
*3ii[dge-) v. 'move/carry (sth.), transport’ > MM [S] Zu.e- 'hinstellen’,
MM [HI] d. 3iige.ul- 'faire transporter', WrM {Pp.} zuige-, {SM, MED}
36ge-, HIM 388—X v. 'move (sth.) from one place to another,
transport', Kl 388— 20- id., 'carry\convey from one place to another'
('BO3WUTb, TackaTb'), Ord {Ms.} %08- 'transporter', Mnr H {SM} %.10- id.,
(T} £iU-, Ba {T} 30-, Dg {T} 3ug-a-, {Z} oxysa— id., Dx {T} 3ue- 'carry
from one place to another' § MED 1074, KW 479, H 94, Ms. H 69, Ms. O
212, SM 89, T 334, T DnJ 120, T BJ 139, T DgJ 144 || Tg *jugl-/*jude-
v. 'transport, convey' > Ewk JU¥U- v. 'carry\transport from one place to
another (‘'mepeTalWMTb, NepeHeCcTH, NepeBe3TH'), Lm Juv¥uU-, Neg JuwU-
~ JU¥uU-, Orc 3usi-, Ud 30-, 3Ugi-, {Krm.} 3U-, 3Usi- id., WrMc zuwe-,
zuwenu- v. 'carry\convey from one place to another, transport on
ships' § STM I 269-70, Krm. 234 || pKo {S} *¢1 > MKo ¢i-, NKo gi- v.
'carry on the back' § S QK #601, MLC 1527, Rm. SKE 31 ||?¢ pre-T {ClL}
**10-, {(Rm.} **Ji- d> (with the sx. *-8-, see CL xlvi) T *]U8- > OT jU&-

7/ 7 7/

v. {CL} 'carry (sth.)', {MKD} vt. 'load, (Jwa', TIt {R1.} jly- 'carry out' (?),
20 ET A {Jr.} ]id- 'carry, load on one’s shoulders'; & T *jlUk n. 'load,
burden' > OT, XwT XIV, MQp XIV [CC], Chg >xV juk id., Tk ytik, Tkm, A,
Kr, Nog, ET, SY jlik, Uz juk, Alt 3ik, Xk Cik, Chv $bk id. ('rpys,
TaxecTb'), Tv {Ra} uybk Cik, Tf {Ra} (&K 'load\burden (carried on
the back)', Qmq Jik, Qzq, Qq Ziik, VTt, Bsh ek jbk, QbB 3iik 'load'

Cl. 885-6, 910-1, Rm. W 212, ETJ 262-3, MKD 235, RI. Il 611, Jr. 16,
BT 59, Ra. 199 99 Pp. VG 28, 111, Rm. SKE 31 (Ko, T, M, Tg), DQA

#2629 | | D *C0(y)- ({3GS} s- or *§-2) 'drive (away), send' (xN *3'U'xU
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'cause [so., sth.] to move from one place to another' ['lead, send'], q.v.
ffd.).

2709. *3UgV 'mane, long hair (on animal’s body)' > A *z'Ugdu > T:
NaT *jogdu > OT {Cl.} joydu 'the long hair under a camel’s chin', ?¢ Qrg
CUda 'long hair of a camel (under the throat, on knees); long soft sheep
wool' (C- suggests borrowing from a T Ige with initial devoicing) ¢ CI.
899, Jud. 877 || M («b- T?): WrM zogdur, HIM/Brt 3orgop 'long hair
on the throat of a camel, mane of a lion', Kl 30rop z0gdar 'mane of a
camel\lion', Ord {Ms.} 3_.U‘g.d_u‘r 'long hair on the neck\legs\head of a
camel' > Qrg 30ydor 'lock of hair on camel’s occiput; long feathers

under the throat of a golden eagle or a krasavka (e crane)', Tv Coydur
'loose-hanging skin on camel’s\bull’s breast under its throat' § MED
1067, KRS 250, Chr. 255, Ms. O 216, Jud. 255, TvR 537 || Hs: B: s

{Ds.} a@-zag 'crin du cou', Ah a-hag (pl. i-hagdan) 'crete de poils de la
bosse de chameau', ETwl/Ty {GhA} @-zag (pl. i-Zbgg-bn) 'crin (poil de
criniere), criniere', Gh {Nh.} a-ze3 '‘poil (des personnes)' (pl. 1-za§§-an)
9 Pr. H #171, Fc. 530, Ds. 83 || SC &> Mb i-zigizigi 'mane' 99 Tk. PAA
5 || 1E: Ht suksuga 'Stirnhaar [?] (des Rindes), Mihne (des Pferdes)'
9 Ts. W 77 < Not here K: G 3ua 'horse hair' (< N *30H,yV 'fibre, thick
hair').

2710. , *307'VgV (or *30gV'V) (2 'bring' > ) 'give, give in
exchange' > HS: S *"¢gw (or *°v B¢w) > Gz saggawa v. 'bestow
favour, give graciously', $ag¢a@ 'grace, favour, gift' § S *¢-< **3?7) 9 LG
551 || Ch: pAG {Stl.} *zugum 'present, gift > Su {J} zugum, Ang {Flk.}
zum || CCh: Msy {Mch.} skam v. 'sell' ii ECh: Mu {J} sag 'bring' ¢ Stl.
VZCh A #298, ChC | | A: Tg *JUgE- v. 'exchange' > Ewk JU¥3-1¢3-, Neg
Ju¥3-t-, Nn, Ul 3u3-Ci-, Ork dus-1i § STM I 270, S AJ 225 [#304] || pKo
*@U- 'give' > MKo €U-, NKo CU- (x a N word underlying Ugr *€ayV 'give',
see UEW 841) 9 S AJ 252 [#35], S QK #35, MLC 435 99 = S AJ 294
[#556] (A *CuagV), ~ SDM97 s.v. *E6ga 'give, exchange', ~ DQA #242
(A *€ioge id., incl. Tg, Ko).

2711. *3EgkVrV (= *3EgkVrV?) antelope’ > HS: Ch: WCh {Stl.}
*%agari 'e antelope' > Hs Kc {Sch.} §égér1+, {Abr.} §agar1 'buck duiker',
Hs K {Ba.} 3agati id. | BT: Gera {Gw.} jwangere (j = %) 'roan antelope'
{{ CCh: Gude {ChL} 3+g+ra, Nz {ChL} 3LgL1a, FIM 3tgtr0 'antelope’ 9§ Stl.
ZCh 194 [#460], Sch. BTL 117, Abr. H 413, Ba. 485, ChL || A: M
*%EUEFE(H) 'gazelle’ > MM 3eren {Ms.} 'gazelle', {Lew.} 'antelope', WrM
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3egere(n), HIM 333p 'antelope' (sc. 'gazelle'), Kl {KRS} 3eepH, zeran
'Persian  gazelle, a>xevpaH', {Rm.} Z€rn 'Reh, Rehkuh'; M > NPrs
obﬁ.;_/ 3eirdn 'gazelle', OOsm ¢l ua 3eyran, Tk ceyran, Az 3eyran,
Tkm 3eren, Alt 3€ren, SY 3igir 'antelope', 31ger, jiger 'deer, roe' (the SY
loanwords preserve the old M stem-medial cns. *-¥- as -g-), R
oxewn'pan 'gazelle' (¢b- T <b M); it is hardly tenable to postulate a pT
source of the above words of T lgs. (Rm.’s pT *3dgirdn) because the
word is not attested in texts preceding the Mongolian conquest and is

easily explained as a loan from M; Chr {U} mbirap jbgar 'e a beast'

may be a loan from the abovementioned T/M source § Ms. H 67, Lew. Il
29, MED 1043, KRS 246, KW 474, Dr. TM I ##301-2, Rs. W 194, U 314

| | D (in SD) *°Cikar- > Kn cigari, cigare 'black buck of antelope' 9
~ D #2504 (connecting this word with Kn jinke, Tu Jjinka, and TI
jinika 'antelope', which in fact belong to N *3'a'i,V,g[kU 'antelope’
[q.v.]).

2712. *3ega 'to get\be sated' > K: GZ *3ey-/*3y- v. 'be sated, be

filled' > OG, G 3y-/3ey- id., Mg r3y-, Lz 3y- id. § K 235-6, K2 280, FSK

423, Q 313-4, Chik. 390-1 || IE *sex-/*sg- 'be sated’, *sex-ti- 'satiety’'
> NalE *sa-/™sa- v. 'be\get sated', *sa-ti- 'satiety’ > OI a-si-n-'va-
'unsatable', sa-tan 'pleasure’ i Tc: A {Wn.} si-, si-n- vt. 'satisfaire,
rassasier', vi. 'etre satisfait\rassasi¢';, B {Ad.} soy- 'satisfy oneself, be
satisfied" {i Gk ‘@w (aor. inf. &oaL) vt., vi. 'satiate; take one’s fill (of
sth.), ‘TaToc (< *N-53-10-S) unsatable', ‘Tuevar (with @) 'satisfy oneself’

L satur 'sated, satis 'enough' (i OIr sdaith (< *sati-) 'satiety,

sufficiency' || Gt saps, ON sadr, OSx sad, OHG sat 'satt, gesittigt',
NHG satt 'sated', AS sad 'sated; weary, disgusted with', NEsad || Lt
s0tis 'satiety, satiation', sotus (accus. SSTL{) 'sated', Ltv sats
'satiety, moderation', Pru s3tuinei - "sattigst" | It is not clear if one
may adduce Sl *s+tb 'sated’ (> OCS CBITH Sitb, R CbIT, 'CBITHIM, P
syty, Cz syty, Blg cuT, SCr s1t, s1t7T, etc.) because of its deviant
vw. {i Arm hwd hac 'content(ed), pleased, satisfied' || Ht {EL, Ad.< ?}
sah- v. 'stuff full, clog up' 99 WP II 444-5, P 876, EI 500 (*seh,(i)-
'satisfy, fill up' - *'seh2tis 'satisfaction', *ngltos 'satisfied'), Mn.

1113, F I 159, WH II 481-2, Vn. § 15-6, Fs. 411-2, Vr. 459, Ho. 267, Kb.
829, KM 625, Wn. 426, Frn. 857, En. 242, Vs. III 821, Chrn. II 222, = Glh.

550 (explains Sl *# in *s+tb by postulating its origin from IE *Sex,"“,-,
which is unc., because IE *eX"“ would have yielded NalE *0 rather than
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**U [a reg. source of SI *+] and because OIr saith suggests *sa-), Ad.
703 || A {DQA} *3&- 'cat' > T *JE- v. 'eat’ > OT/Qp {CL} j€-, Tk ye-, A
ji-, MQp [CC], XwT, Chg je-, Az, CrTt, Kr Cr, Nog, Uz je-, Tkm ni— i- (<
*j7- <*)8-), ET je(y)- ~ ja-, Ggz ji-, SY je- ~ ji- ~ 3i-, Ln je- ~ ji- ~
3e-, Qzq, Qq Ze-, Qrg 3e-, Alt $i-, Tb je-, Xlj jle--, jer-, Xk ui— €L-, Tv
€i-, Tf ¢i-, Yk si4-, Chv §i- § ClL 869-70, Rs. W 194, ET Gl 333-5, DT
224, Tz. UIS 107, Ra. 196, Fed. 11 114-5 || pKo {S} *C3- 'eat’ > MKo C@-
si- id., NKo ¢asi- id. J S QK #25, Nam 411, MLC 1380 99 = DQA #2596
(A *3E 'eat’; incl. T, Ko), # S AJ 35, 281 < IS MS 340 (*zega v. 'eat),
Glh. 550 (*SaHU / *SUHa) < Hardly here U *seve- 'eat' (see N
*s€glkV 'to eat, swallow").

2713. , *3VQ'i' 'rancid, bitter, rank, fetid > K {FS} *3ay-, {K}
*m3zaye- 'rancid > G m3aye, G G 3aye- 'rank, rancid, bitter', Mg 3Uye-,
Sv {K} ma,31y 'rank, rancid' 99 K DE 363, K2 130, FSK 420, FS E 473,
Mach. K 25, DCh. 926, Ghl. 684 || HS: S *v/ zyy > Ar zayy-, zuyy-
'odeur fétide des aisselles’ § BK I 993, DRS 776 || ?2¢ B *»"zHy ~ ;
*v”"ZHU v. 'be bitter' > Gh 1zza 'bitter', Si {La.} zay v. 'be bitter', Skn 2@y
'bitter', Nf yazay, Snd uezé?’ it is bitter' § La. S 194 ¢ The forms
registered without emphatization of *Z may be due to inaccurate
recording § # Tk. PAA5 (Ar + #¢ Ak za”u 'duften', #¢,0 Kz 3i?a-muko
[pl. 317a?-1K0 'sperm']).

2714. = *3iH,V 'to press, to knead, to rub' > K *zVH-, {K, K2} z-
'‘press, squeeze' > Mg {Q, Chik.} 2z- 'knead'| Lz {Chik.} 2- 'crush
(ﬂ:g@g@o, pasnaBnTb) (unless < *Zl- < N *ZiL§a 'to shove', 'to
knead\stir' [q.v.]), Sv {K} zih- v. 'press, squeeze (?)' 9 K 86, K2 55-6, Q
235, Chik. 274-5, FS E 141 || 1E: Ht sai-/siya- 'festdricken,
einpragen’ § Ts. W 67, Frd. HW 175 || HS: Ch: WCh: pSBc *3Vw- v.
'press' ('AaBMTb, MATb') > Buli nfowl, Plc 20wl i NrBc: Pa’a {MSk.}
3ew id. {{ ? CCh: Bdm {Nc.} &eyv. 'press' 9§ Stl. ZCh 262 [#16], ChC s.v.
'press' || 228 *° " zhw > Mh, Jb v zhw v. G 'bump into, push out of the
way' § Jo. M 467 < The origin of Sv -h- (most probably, from some N
Ir.) still needs investigating.

2715. (,7) *r3'1 "0 HE 'to scatter' > 20K: GZ *cw(i)- {K2} vi. 'pour, fall'
(of dry substances) > OG gardamocwiden zecit 'fall from the sky'
(Matth. 24.29), G CVi- vi. 'pour, fall' ('cbinaTbcCc4', 'hinunter-\herunter-

\ab-fallen), Mg C(i)-, Lz (n)c-id. § K224 ('sich verschutten'), K2 265,
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FS K 398-9 99 K *C- is probably from *ch- < pre-K *3h < N *3Vh- || Hs:
S *°-zUh- > Ar v zwh (pf. zaha, ip. -zUh-) 'disperser', 'scatter' § BK I
1025, Hv. 300 || 1E: [1] IE *seh,y,-> NalE *S€(i)-/*sa(i)- v. 'sow' > L

ser-0 (< *se-s-0)/-ere/s&-vi/sa-tu-s 'sow' ii Gmec *s€jan > Gt
saian (p. saisd), ON sa (p. sera), OHG saen, NHG sden, OSx
s3ian, AS s3wan 'to sow', NE saw | Lt s&-ti (Is prs. s&ju), Ltv
sE&t (Is pr. sEju) 'to sow' { SI *s€-ti (inf.) / 1s prs. *s€j-q 'sow', (&> )
*s€ja-ti inf. 'to sow' > OCS inf. CETH s&ti ~ CEMTH s&jati / prs.
CEWR s5&jq, SCr sTjati / sijém, Slv sejati / séjem, OCz sieti /
s&ju,Czsiti/seji,Psiad/sieje,R 'ceaTb/ 'cetwo, Blg (Is prs.)
'ces v. 'sow' ii Clt d.: OIr sfl 'a seed (Same)', W hil 'seed, progeny'
|| Ht s3(1)- {Ad. < ?} 'sow, throw', {Ts.} 'shoot' | @ [1al NalE *SE-mn 'a
seed (Same), sowing' > L s&men 'a seed' i OSx, OHG samo, NHG
Same id. {{ OLt s&muo 'sowing’, Lt sémenys 'linseed’, Pru semen

'a seed' {i Sl *sé’me‘ (gen. *s&men-e) 'a seed (Same)' > OCS CEMa
s&me, Blg 'ceme, SCr céMe & sjeéme, Slv séme, Cz simé, Slk

semeno,Psiemie,R 'cemst 1 [1b] NaIE d. *se-to-, *sa-to- pp. 'sown,
scattered' >L satum 'sown' i Clt: Brtt [RE} *satos 'seed (semen)' > W,
Br had, OBr att, MBr hat, Cmm has {{ Gt mana-séps 'mankind,
world' (lit. 'man-seed'), ON sa&d 'chaff; seed', OHG s3t 'seeds, seed-
field, NHG Saat, OFrs s&d, AS s&d 'sowing, seed', NEseed | [1c]: L
satio n. act. 'sowing, planting' i Olr, NIr saithe 'swarm, litter' (<
*satio), W haid, Br hed 'swarm' [l1[2] NalE *S&(i)- 'scatter, sift' > Lt
sijo-ti, Ltc sijat 'sift | SI: OCS pACETH raséti (< *raz-séti) ~
PACEMTH rase&jati 'to scatter, to disperse', Cz rozsiti, R
pac'cesaTb 'to disperse’, HLs sac (Is prs. saju), LLs sas 'to sift, OCS
NPpOoCEMTH pro-séjatr 'to sift (cribrare, durchsieben)', Cz
prosfti,Rnpo'ceaTsid | Gk 13w (h-8€w) v. 'sift’ | NalE d. *sEj-to
sieve! > Lt sieta-s, Ltv siet-s, Sl *s7to 'sieve' > Blg, R 'cuTo, SCr
sito, Slv sito, Cz sfto, Slk, Psitol NalE d. *s&-tlo- v. 'sieve’ > W
hidl, OBr sizl, Br sil, OIr sithlaid 'he sieves' {i Gmc *SE€B1a n.
'sieve' > ON sdld, Dn sold, Sw sall,b> Fseula, Krl siekla < Siekla
id. 99 Hardly here Ht {Pv.} ishuwsa(1)- v. 'shed, throw, scatter, pour'
({Pv.}: + Gk Lvdw 'empty out’, OI is- 'impel' < IE *HeisH-), {Frd., Ts.}
suhha- 'schutten' ¢ P 889-90, EI 534 (*88h1- 'sow'), 505 (*seh1-men
'seed'), 518 (*seh,(i)- 'sift’, *seh,-tlom 'sieve'), WH II 512, 522, Vn. §
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108-9, 121-2, RE 127, Fs. 344, 403-4, Vr. 459-60, Hlq. 1142-3, SK
1005, Kb. 817, 827, 829, OsS 736, 742, 745, Ho. 267, 270, Ho. S 62,
Frn. 774, 778-9, 783-4, En. 245, Vs. Il 600-1, 615, Glh. 546, 550, SJSS
385, 625-6, Chrn. 11 160, F1I 624-5, Ad. 683, Pv. I-Il 404, Frd. HW 196,
Ts. W 67, 77.

2716. 70, *Z;UH'LVJI(V 'back end, tail' ([in descendant Igs.] =
'behind', ‘'after', 'to follow, to follow [game] by the tracks') > HS: S
*ozaq,V k- > Ar {BK, BKIG, Dz.} zatak-at- 'tail', Ar Mgr {Dz.} za%k-at-
'derriere, cul', ?? Ar zaSk-at {Fr.} 'mora, qua subsistunt', {BK} 'temps
que I’on reste quelque part', {Hv.} 'delay, stay in a place' § Fr. II 238, BK
1 991, Hv. 280, BKIG II 416, Dz. 1 593 || B *»"zhg (= {Pr.} *»"zh,g) > Ah

ahad v. 'suivre rapidement', ETwl/Ty {GhA} 3z3¢g, Tnsl {Pr. ¢ ABs., MtT}
35ag id., Gh {Nh.} €i-m-zik 'vengeance'; B *-zUk- (< *-zuHk-) > Tz ta-
zuk-t, Tmz {MT} ta-zuk-t (pl. ti-zuk-in) 'buttock, hip, thigh', Izd {Mrc.}
ta-zuk-t (pl. ti-zuk-in) 'fesse' § Fc. 524, Pr. H #170, GhA 210, MT 801,
Mrc. 116, 421 || C: EC: Sml 3€g¢0, Sml N %E’go 'nape of the neck', Arr
{Hw.} zeéhid. {2 C 4> Mb {E}ki-z0ga ~ ki-z0ya 'shoulder' § ZMO 219,
Abr. S 139, Hw. A 401, ESC 190 || NrOm {Blz.} *zikk- ~ *zukk- 'back
(dorsum)’ > Shn {Beke} '$ikko, {Lm.} ¥7ka, Bdt {C} zahi, Kem {FL}
zahe, WI {C} zikkd, {Beke} zokko, {LmS} z0kkUwga, Dwr {C} zikk3,
{Beke} 'zokko, {LmS} zokke, Oyda {FL} 'z0kko, Gm {Hw.} zdkko, Male, Dc
{LmS} zokko id. § Blz. OLBP #4, Lm. Sh 323, LmS 568, Hw. EG || A: M:
WrM 30gUu 'barb of a harpoon' § GL II 511, MED 1067 || AdS of IE
*sehg-/*shg- > NalE *sag-/*sag- 'scent out, track (nachspuren), follow
(game) by the tracks, seek out' (P, Vn., F: an ancient hunting term) (< N
*Sahk'a' 'search, find, know' q.v. ffd.).

2717. *3ik, V?,V - *3uk,V?,E 'edible cereals, harvest (of wild
plants)' > HS: S *°v" zkw > Arv” zkw (pf. LSJ zaka, ip. -zkU) v. 'grow' (a
plant) § BK1 1002, Hv. 292 || ?7¢ Eg fMK sk3 n. 'crops', (??) &> Eg P
sk3 ({EG} 8k3) v. 'plough, cultivate a field' (x + S *»/"Skk > Ar sikk-at-
'ploughshare', Ak v~ S kKk 'aufreihen, eggen' + Hs sakwami 'e hoe) § EG
IV 315-6, Fk. 251, Tk. I 217-8, Hv. 327 99 The S-Eg comparison is qu. ¢
(there is no proof that Eg S is cognate with S *Z), therefore Tk. AANM 1

rejects it; however, it is acceptable if the devoicing *3 > Eg 5 is
accounted for by as. or if the noun sKk3 is primary, while the verb sk3
is derived from it or does not belong here | | U: FU *siik$§V 'autumn' > F
syksy, syys, Es stigis (/stigise-) id. | pLp {Lr.} *¢3kE3 id. > Lp: S
{Hs.} tjaktje, L {LLO}, U {Schl.} tjaktja, N {N} ¢8k'¢&, K {Gn.} ceyd
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i pMr {Ker.} *suk$a > *sok$a 'autumn' > Er céxcb $0k$, A sok$, Soks,
Mk céxce $0k$3, A $0k$, Soks, seks | pChr {Ber.} *$iZb id. > Chr L
'ubnke $bze, Chr H whibkbl §323 | Vt ciizbbin siz4l, Ve G §i2+1id. i
ObU {Ht.} *Blyas id. > pVg {Ht.} *tiikas id. > Vg: T tiiks, LK/SV taxWs,
MK/NV t3k™s, P taxs ~ t&xs, LL taxs, UL/Ss tak"s; pOs {Ht.} *soyas id.
> Os: V/Vy s0¥as, Ty sE¥%as, Y/D/K s&was, Nz/Kz slis, O sus | Hg G5z
id. § UEW 443, Coll. 116, Db. OS xxx, = Sm. 549 (FU, FP *Suksi, Ugr
*BLERSY), Lr. #103, Lgc. #449, Hs. 1300, Gn. 730, Ker. I1I 145, Ht.
#133, U3S 392, Ep. 161 § Lp *¢-, Er, Mk §-, and Os *s- (reg. reflexes of
FU *$§-) are due to as. (*s...5 > *§...5) | | A= *3iKV(-rV) 'edible cereals,
millet' > NaT *Jliglr 'millet > OT QU juglr ~ ugir (MKA MI9) id., OT U
lgir £ ylr e 'small seed, millet', MU Uylir 'millet’, Qrg S {Jud.} 3igori
'sorghum', Qrg N {Jus.} 3Ugdri 'maize', Osm COKari 'grains of Bukharian
millet'; T > KIO 3iiggr 'kaoliang (Sorghum japonicum)' 9§ Cl. 275-6,
TL 458, Br. MT 94, KW 116, Jud. 272 || Tg *Jiyga ~ 2 *jiylge 'millet’ >
Orc 313-kt3, Ud 3akta, Neg Jakta, {PSchm.} jlakta id., Nn Nh/KU %¥i3kts,
Nn B 3ikt3, 33kt3 id., 'rice', SIn jakta 'porridge, food', WrMc ze 'fine
millet; corn' § STM I244 || pKo *€oh 'millet’ > MKo €0 / €oh-, NKo o
id., {Rm} 510 'millet, Setaria germanica'y S QK #249, Nam 427, MLC
1568, Rm. PKE 37 99 Rm. PKE 37 (T, Ko), Rm. EAS I 65 (erroneously
adduces Chv $bg bt 'bread', which is from T *Jugu-r 'kneaded' [Jeg.
205-6, ETJ 243-4]), DQA #2616 (A *3ilgi 'millet’) || D *Cugg-, {3GS}
*sugg- 'harvest, season of harvest > Gnd SUgge 'harvest', Kn suUggl
'the season of gathering crop (esp. the time of reaping corn and grain),
spring (from the middle of March to that of May)', Tu suggi 'harvest,
the second rice-crop, the 12th Tulu month (March-April)' 99 DED
#2176, D #2647 <& IS MS 370 (*zukan 'harvest'), AD NM #16, S CNM
12.

2718. 7WW *3'a'kVAV ‘clephant' > HS: C: Ag: Bln {R} %3n3 (pl.
Zan), Q 2ana (pl. 3an, 2ant), Aw {FL} zigoni 'elephant'; C ©> Amh
z3hon > Xm {R} zohon ~ zehon i{ EC = *zakan- id. > Af {R} dakano
(pl. dokun), Sa {CR} dakun, Sml Hw/Og {R} dagon ~ dogon id., Or
B/O {Sr.} dannaba arba, Or Wt {Sr.} dannawa arba 'female elephant' (arba
'elephant') (> Dhl {EEN} Qénnapa, {To.} dannabe 'female elephant')
pHEC *zane ({Hd.} *3@ne) 'elephant' > Kmb {Hd.} zang(-ccu) (pl.
zanakata), Sd {Hd., Gs.} dan-i¢co (pl. daniwo), Hd {Hd.} dane-¢coid. { Ya
{Hn.} so'gomei (pl. sogomeidi)id. i{ Dhl {EEN} dokkdmi, {To.} dokOmi
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'elephant' § AD SF 107, PH 79, Hd. 56, 274, 344, 358, LZ 120, Hn. YII
124, Sr. 285, EEN 28, To. D 132 || Om: NrOm: WI1/Z1/Gf/Bk/Cha {C}

dangarsa, Dwr {CR} dangarsa, Gm {Hw.} dangérsi, Zs {C} dongor,
Bdt {C, CR} zakka, Kem {Lm. «?} zakka, Hrr {Hw.} zakka 'elephant’
Ym {Wdk.} zakno id. | Kf {C} dangiyo, Mch {L} ddngao, {Lm.} dengawa,
Anf dangecco, Shn {Mrm.} dangas, {C} dangesa id. (but {Lm.}
dange$$a 'buffalo) | ? Mj/Na {Lm. < ?} dor, Shk {Lm. < ?} doro 'elephant’
i{ SOm: Hm {FL} donger, Ari B dongor id. § AD SF 107, Blz. OL #133,
Wdk. BY 139, L M 27, Lm. Sh 296-7, CR H 666, Fl. OO 318, Hw. EG, Hw.
NKL 222 || Ch = *'3'VkVn- 'elephant’ > WCh: BT: Tng {J} yugne, Tng B
{ChL} yokune, Gera {Sch.} yoni, Ngm {ChL} yawen, Krf {Gw.} yiwuni,
{Sch.} ytni, BI {Mch.} jauno® (j = [y]) id. | Ngz {Sch.} %aunak (pl.
faunanin) id. | NrBc: My {Sk. in ChC} yswun, {ChL} ygéwin, Sir {Sk.}
yowani, Mbr {Sk.} yawtin, Jmb yawanid. i Bg {J} yuwan, {Csp.} yuwan,
{Sh.} ywan, Grn {Hrn.} yiwsn, {Csp.} Udw3n id. {{ CCh: Tr {Nw.} Uwan
id. § JI IT 124-5, Sk. NB 20, Sch. DN 83, J T 171, ChC s.v. 'elephant', ChL,
Hrn. G #145, Sh. BZ29, Csp. 16, 48 || R: NaT *jagan 'elephant' > OT
jayan, XwT x1v, MU x1v [Rbg.] jayan, SY jayan ~ janan , Tv Can, Alt/Tlt
{RL} jan (= 3&n) id. (here also Alt/Tlt {RL} jan, Alt {BT} 33n 'big,
great'??); T > M *3ayan > WrM 3agan, HIM zaax zan 'elephant' ¢
MED 1023, Kow. 2245 § Cl. suggests that Alt/Tlt jan and Tv €an may be
reborrowings from M 9§ Cl. 904, ET J 60, RIL Il 79, TvR 504 || 26D
*uancaiy, [GS] *yan- 'elephant' > Tm yanaji, anaji, Ml ana, Kt, Td a'n,
Kn ane, yane, Kdg a'ne, Tu ana, Tl énugu, €nika, Klm enagi <
Engi, Nkr Enagi, Prj Enu, Gdb Enig, Gnd Ueni < aini < Enal £ Eni < &n,
Knd Engu £ Eni 99 D #5161, GS 134 [#347] || 1E: loans from unknown
sources: Gk ylydc (gen. ylyavtoe) 'giant', Lt ¥ gogas 'giant' (P
'wielkolud'), Ltv A gagan-s 'giant; long rope', ? Ol gaja-h 'elephant’ §
F I 305-6, Frn. 161, ME 1 616, M K I 314, M E I 458 < The unexpected D
*U- needs explaining; it is likely to sugest that D *uan(ai)is a loanword
< Blz. DA 157 [#51] (suggested that D {Blz.} *yan [sc. *yan-] may go
back to *1yan < *¢iyan < *¢igan).

2719. (,?) *3a1V (or *3al1ViV) 'flame' > U: FU *$ala(-) 'lighten;
lightning' > F salama 'lightning' {{ ObU {Ht.} *s11- v. 'lighten' > pVg
{Ht} *s¥1- > Vg: T s3°1-, LK/UL/Ss 5al-, MK/UK/NV/LL/ML s31-, P s31-
~531- v. 'lighten', P salna 'lightning'; pOs {Ht.} *sal-, *sala- v. 'lighten' >
Os: V sal-, sdla-, Ty sa4-, Km sat-, Nz s0t- id., Ysal, D/K sat 'lightning'
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§ UEW 459, Coll. 111, Ht. ##589 || A *3ali- > NaT *jal- v. 'blaze, burn,
shine' > OT jal- id., StAlt {BT} 3al1-, Tlt {RL} jali-, Shor {RL} ¢al- id., Yk
sal- 'roast (on fire)’; 4> [1] NaT *jalin 'flame' > OT, MQp [CC], Chg
jalin, 0Osm jalin, Tk yalin, Ggz, Kr, Qmq, Nog jalin, Qzq, Qq Zalin,
Qrg 3alin, TIt {R1.} jalin, Xk €alin, Qzl {Jk.} $3lin 'flame', Tv calin n.
'heat from the fire', Tkm jalinid., 'flame'; [2] NaT *jalkin 'flame' > Tk
yalkin, ET jalqun, Uz jalgin, Qzq Zalgin, VTt, Bsh jalqbn, Alt %alqgin,
Tb/QK {RL} jalyIn § Rs. W 181, ClL 918, 929, ET J 106-7, TL 356-7, 363,
Rl. III 165, 1877, Md. 160, TvR 515, BIG 310 9 Cf. N *§U‘ﬂv 'to be
bright', 'blaze, flame' (possibly a secondary source of the T V) || M
*2ali 'flame' > WrM zali, HIM zanb 'flame, spirit', WrO {Krg.} zalil
'flame, splendour, glory', zalida- v. 'blaze, flame', Kl 3anb n. 'flame'
§ MED 1031, Krg. 659, KRS 239 || ? HS: amb S **v/" 216 'burn (so.’s skin)
with fire', (xN *30i,hV,1yV (or *3u,hV,1y¥E) 'smoulder, burn' [intr.],
'live coals', q.v. ffd.) < If the S word goes back to the N etymon in
question, the N rec. is *3a1V IV (not *3a19V, because N *-1§- yields U
*-Z-). Otherwise it is N *3a1V.

2720. *3&LV 'to swing, to wave, to be shaky', (?) 'to spring, to leap'
>HS: WS *+"21(z)1 >BHb + 211 N 'shake, quake' (of mountains) (3p pf.
-‘I'EIITTJ né'onU), Ar v2121 D 'faire trembler, secouer, agiter', TD (pf.
tazalzala) 'be agitated, quake' (esp. of earthquake), zalzal
'earthquake', ChrPA mzd1l 'drunken', Sr v+ 211 G {Br.} 'subsiluit', Gz {}
v 211 G 'move, be shaken, swing, be agitated' § Br. 196, BK 1 1004-5,
BDB 272, = DRS 738, L G 638 || A: Tg: WrMc zele, zelen 'shaky,
shaky gait of a drunken man; doubtful, uncertain' § Z 977 || IE: NalE
*sel-/ {Brg.} *s,1- v. 'jump, leap' > L salio (pfc. salui) vi. 'spring,
leap, jump, bound', frq. saltd- 'dance'’ (VL *salta- 'jump' > It
saltare, Fr sauter, Sp, Prt saltar), L n. act. saltus (gen.
saltus) 'a spring, leap, bound' |i Gk @AAopat ({Brg.} < *S,1y-) vi.
'spring, leap, bound', @Apa 'a spring, leap, bound', dAoLc n. 'leaping' ii
(+ext.) Sl *°sblpa-ti (or *°sblpa-ti?) 'to spring, to leap' > ChS
CABMNATH slbpati ~ CABNATH slbpatI id. § WP II 505, P 899, H

323, WH II 468, F 1 76, BD 1 467, Tr. 256, Mikl. E 307, Mikl. L 861.
2721. *3iTV 'to slip, to slide' > HS: S *°v 211 (or CS *v"211) > Ar v 21

(pf. zalla, ip. ya-zill-u) v. 'slip away, lapsavit in loco lubrico', msd. zall-
'sliding' (x N *20LV 'to fall, to crush down'), Ar D {Lb.}+v 211 'glisser’,

NNEA {Mcl.} \\,) z&1 zi1, zil n. 'sliding (glissade)' (<b Ar?); +ext.: Ar
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v Z1X V. 'slip' § Fr. I 246, Ln. 1241, 1244, Hv. 293, Lb. 1847-8, Mcl. 86,
~ DRS 738) || A: T *JT1- v. 'slide’ (x T *J11- v. 'creep’ < N *3iXIV ~
*2{TXV 'to creep, to crawl) > VTt U Zb1- 'slide downhill', VTt I, SbTt
To j11- id., 'slide', Xk C11- v. 'slide, ski', Tv C11- 'slide (of sledge)’, Yk SIT-
v. 'ski', Alt/QK/Ku {RL} jI1- v. 'slip' § Length of T *I is due to the merger
with T *J11- v. 'creep' § = ET J 40-1, Rs. W 200, TTDS 178, 579, Tm. 90,
Pek. 2440, R1. II1 481 || M: WrM 3ildam, HIM xanpam 'skillful skater'
9 Kow. 2347, MED 1055, Rm. EAS I 65-6 (mentions WrM ¢ 31lga,
s1lgail, ¥i1lgam, 31lgag 'gleitend, glatt, flieBend', not confirmed by
Kow., MED, Gl., and Bb.) | | 26 U *élftﬂh- 'smooth’, v. 'whet' (x N *$§ili =
*$§i1ayV 'smooth, slippery', q.v. ffd.) || IE: NalE *slei-m- 'slippery’,
'smooth' (x N *$§iTi ~ *§iTayV ' [q.v. ffd.], see also N *2VL"i"Kee 'to
slip, to slide' and N *§ VLX itV ~ *SVLxidV 'to slip).

2722. *3aq,V,1i (or *3aQ,V,1ayV) 'secret(ly); to deceive' > HS: S:
Ar zayal- 'counterfeit, adulterated' (of money, metal) § Ln. 1235 || U
*sala- v. 'do sth. secretly, steal! > F, Es sala n. 'secret', F salaa
'secretly, stealthily', Es salaja 'secretly' | pLp *SO1€ 'thief, thievish,
secretly' > Lp: S {Hs.} suoleh- 'steal', Vf {Lgc.} sUo't 3k 'thief',
sUa-r'dams v. 'steal, L {LLO} suola 'thief, suollEt 'in secret,
secretly', suolati- 'steal', N {N} suold / -11&4g- 'thief, thieveish',
suoladi- 'steal, go stealthily', KId {SaR} cynn 'thief', cysanus 'steal' |
Er, Mk sala- 'steal' | pChr *s01b 'thief', *s0lb- 'steal' (Ber: *Solag,
*solg-) > Chr: H wonsr S01b 'thief, L wonbirr $01bp, Uf So0lbp
adj./adv. 'secret, -ly', H, L wonbiwT— $01bSt-, M s01bSt- 'steal' i pObU
{Ht.} *BU1am- v. 'steal', *BUIMVK 'thief' > pVg {Ht.} *tlUlam- 'steal' > Vg:
T tolmant-, LK/MK/UL tulmant-, P/NV/SV tulamt-, ILL tulamt-, UL/Ss
t0lmant- id.; pVe {Ht} tdImak 'thief > Ve: T tolmak, LK/MK tOImax,
P/NV/SV/LL tulmay, UL/Ss tlulmax id.; pOs {Ht.} *4alam- 'steal' > Os:
V/O Talam-, Vy yalam-, Ty/Y 484am-, D/K totam-, Nz tatam-, Kz 4adam-
id.; pOs {Ht} *dalmak 'thief > Os: Vy yalmag, Y 4d4¢maq, D/K totmay,
NMz tatmay, Kz 43dmay, O lalmay id. || Sm {Jn.} *td14-, {HL} *tale- v.
'steal' > Ne: T Tane—cb, T O {Lh} tal‘g-, F {Lh} taddie-§; Ng {Cs.} 1s
aor. obcj. tole'?ama; En {Cs.}: (Is aor. obcj.) X takibo, B tarebo
'steal'; Slq Tz {KKIH} t31+- id., t31+t 'secretly’, Slqg Tm {KD} 1s aor.
ti31'ab_'steal; ¢ Sm augm. {Jn.} *td1bybr-, {HL} *talsr- 'steal’ > Kms
(KD} 1s prs. t‘Gysriam, Mt {HL} *t&13r- (Mt M {Sp.} TenepHbMb 'I
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steal) || Y: K {IN, Jc.} 070- v. 'steal, {Jc.} 'olol 'theft' 99 UEW 430-1,
Coll. 55, Sm. 540 (U, FU *sala-, FP *sala-, Ugr *sala-, Sm *tala-
'steal'), Lr. #1175, Lgc. #7150, Lgc. SL #2255, Hs. 1266, SaR 331, Ber.
#338, MRS 716-7, Ep. 152, Ht. #141, Jn. 150-1, Lh. 470, KKIH 182, HI.

M #975, IN UASIu 86, Ang. 194, = Rd. UJ 43 [#51] (Y < U), KD 470 ||
A (? *3al'i’-): NaT *jala 'false accusation' > OT {CL} jald '= false
accusation; (?) suspicion', MQp [CC] jala 'false accusation', Nog, VTt,
Bsh jala, Qzq, Qq Zala, Qrg 3ala 'slander', SbTt jalaid. (in jala jabu 'to
calumniate'), Alt {Rl, BT} 3ala n. 'fine (Strafgeld, GeldbuBe)', Chv L (<
VTt?) jula jup 'to pretend, to speak deceitfully (NykKaBunTb), to
calumniate'; NaT *jalyan 'a lie; untruthful' > OT {Cl.} jalyanid., 'a liar',
MQp X1V jalyan 'alie', Tk yalan, Ggz, Az, Tkm, Qq jalan, Qzq A Zalan,
Kr, Nog, VTt, Bsh, ET jalyan, Uz jaolyan, QBI, Qrg 3alyan, Qzq, Qgq
éa]yan id. § Cl. 919, 926, ETJ 87, 91-2, BT 44 , RI. III 154 and IV 36,
Jeg. 347, TkR 811 || M *3ali 'ruse, deceit' > WrM 3zali, HIM =anb
'ruse, craft, cunning, trick, deceit', WrO zalida- v. 'deceive, trick',
zalidul 'cunning, ruse'; &> WrM zaligai, HIM zanxan, 3anbxamn
'treacherous, cunning', Ord {Ms.} 381ixa 'astucieux', WrO {Krg}
zaliyar 'crafty, wily', Kl {Rm.} zaix3 listig, hinterlistig', ? Ba zelu
'cunning, cute' § MED 1031, KW 465, Ms. O 183, Krg. 659, T BJ 140 ||
Tg: [1] AmTg *jelen 'deceit, lie' > Ul 3313(n-), Ork 3313(n-), 3i113(n-),
23113(n-), Nn Nh 3313 id.; Ul 3%313Ci-, Ork 3i13n-, 33(1)13n-, Nn Nh
3313n- v. 'deceive, tell a lie'; Ul 3313(m)bu, Ork 3%3113m3ngu, Nn Nh
3313nku, g313p1 'deceiver, liar'; [2] Tg *jelum n./adj./adv. 'secret(ly)' >
Ewk, Neg J]31um, Lm ]318m id., Lm ]31am-, Ork ]31um- 'approach
stealthily, steal in' § STM 128 99 KW 465 (A *3al1; T *3al- 'hide', M),
DQA #2590 (A *3ela 'deceive’) < IS MS 368 s.v. TalHbi *zala (U,
A).

2723. 26 *3ARU1IV '= (calf of) leg', (?) 'bone of leg' > K *3V3wal-,
{K, K2} *33wal- 'bone' (xN ?0 *Sew VN3V 'e bone'??) > OG 3ual-, G
3val- id.,, Sv UB/LB/L/Ln 3i3w id., ? Mg > G Gr 3i3gVv- 'robust man'
(¢ *bony man') 99 K241, K2 291, Ghl. 782, TK 888 || HS: SC: Kz &
3Ulu-tiko 'calf of leg' § E SC 353 || S *°z|6ahal- > Gz {L} zahal 'hind leg’,
Amh zalid. § LG 634, DRS 714 99 Tk. PAA 6 || D *¢allatji- ‘cloth for
legs' > Tm, Ml callatam 'short drawers', Kt cala]m, ca]m 'perineal
cloth’, Kn callana, cal(a)na, collana, colna 'drawers\breeches’,
Tu callana, calla;:;)na, Tl calla;;damu 'short breeches'; D 4> OI
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calanaka- 'a short petticoat' 99 D #2379 || ?c A: Tg *jalan 'knee,
elbow, joint (of a limb)' > Ewk Z ]Jala 'elbow', Ewk, Neg Jalan, Orc, Ud,
Ul 3ala(n-), Ork dala(n)-, Nn 3313, WrMc 3ala, 3alan 'joint (of a limb),
Ewk Sm 1 jalan 'ell', Lm Jalbn 'joint of the knee' § STM 1 245-6.

2724. *Z;iXTV ~ *?;iTXV 'to creep, to crawl' > HS: CS *v " zh1(~
*0 Z1X) 'creep, slide' > BHb, JA [Trg.] +v“zh1v. 'creep, crawl', Sr I.i.ui
zah'l-3 'locustae repentes' (¢ acp. G 'crawling') Ar A v zhl {GB «

Lb.} 'gleiten', {Del.} 'sich verkriechen' § GB 196, KB 256-7, KBR 267, IJs.
390, Lv. T 1213, Br. 194, Lb. PD 428, DRS 714 || IE: NalE *sel- (~
*tsel-?) v. 'creep, crawl' (x N *?;iTV 'to slip, to slide') > OI 'tsarati
'creeps on, sneaks', tsarulh 'a crawling animal', Av srvant-
crawling' i Lt seléti 'to creep, to tread noiselessly' il Arm unnhuJ
sotim (< *tso0l1-?) T glide, creep into, slip' ii MDt, ME sliken 'leise
gleitend gehen, OHG slihhan ~ slichan 'to crawl, to slink', NHG
schleichen 'to crawl, to creep' {i ? OIr selige 'turtle' ii ?? Al
shlligé ~ shélligé 'viper' (acc. to O xix, the change *s > Al sh

[outside the intervoc. position after *T, *U] is irreg.)§ *t- in OI and pre-
Arm may be a remnant of a px., e.g. *d- as a zero grade of the px. *ad-

'to' § P 900, EI 141 (*(t)sel- 'sneak\crawl up on'), Hamp AIEW 145, M
K I 540-1, Kb. 909, OsS 822, KM 655, Frn. 774, Vn. § 81-2, O 425
(treats Al shllige as a tabooistic description from l1g) 9 The absence

of traces of a Ir. points to a metathetic variant *_7;' iTXV of the N etymon
Y The meaning 'slip, slide, glide' may be due to the merger with N
*2{TV 1 | | A *3714- ‘creep’ > T *J11- 'creep’ > Qrg 311-, VTt A Ipl- 4
ibl-, Uz 3il-, Alt 311-, Xk, Qzl CI1-, Yk S11-id.; <> T *J11an 'snake' > OT
{CL}, Tkm jIlan, MU, XwT jIilan, MQp, Chg jilan ~ I1lan, Tk yilan, Az
mnaH jllan, Ggz, Kr, Qmq, Nog, SY jIlan, VTt, Bsh Jblan, ET, Ln ilan, Uz
ilan, QrB, Qrg 311an, Qzq, Qq Z11an, Alt 311an, Xk, Tv €11an, Chv $blen, A
§b1en; the loss of the vowel length of *I in T *J11an (or in Tkm jI1an?) is
still to be explained § ET J 40-1, 277, TL 180, Cl. 930, Jeg. 210, Fed. I
106-7 < IS MS 358 s.v. non3Th *zila (IE, A, S + *+ ? K *zirt > Mg
zirt- 'to slip'), Resh. NNE #14 (U, A).

2725. *3i0,hV,1¥yV (or *3uhV,1yE) 'smoulder, burn' (intr.); 'live
coals' > HS: S *°vZ15 'burn (so.’s skin) with' (fire) > Ar v 219 'briiler
avec le feu (p. ex. le pied a quelqu’un)' § Fr. IT 249, BK 1 1005, Hv. 293
|| EC: Rn {PG} 3i1ah 'burning charcoal, glowing coal' (x N *€"'LhV
[char]coal, soot) § PG 167, Bl. 202, 215, Ss. PEC 22, 30 || K *ecx'u'1- >
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Sv L cxul-, cXWwT1- v. 'singe, burn the surface of (onanuTb, ob>Xeub)',
msd. {TK}: UB/Ln li-cXw]le, L1i-cXw1i id. § TK 478, Dn. s.v. cxul- ||
IE: NalE *swel,3,- vi. 'smoulder, burn' > OI {MW, M} 'svar- v. 'shine' ||
Gk €TAn, €An 'sun’s heat\warmth', EAGvn 'torch of reeds', @Aéa warmth,
heat (of fire)' i{i AS swelan, OFrs swela vi. 'to burn, be to burnt up',

MLG swelen > NLG sweélen b NHG schwelen 'to smoulder' {i Lt
sullti / Svi;lti vi. 'singe, burn without flame', Ltv svilt (prs.
svilstu,svilu,svilu) 'to burn, to singe, to glow' § WPII 531-2, P
1045, EI88 (*swel- 'burn'), =~ M KIII 563 (does not distinguish this
from IE *seHwel- 'sun'), MW 1281, F I 458-9, Ho. 334, KM 692, Frn. 954
| | U *$UZe or *SlZe 'charcoal' > Fsysi (gen. syden), Es stisi (gen.
sde)id. | pLp {Lr.} *¢363id.>Lp: S tjirre,L tjata, N (N} £4dda/ -
d-,1&idda id. | pMr {Ker.} *$ed id. > Er, Mk cenb $ed, Er A {Mu.} $ad
{ pChr {Ber.} *$ily id. > Chr: L wtji $iy, B, M Sy, Uf Sli, H wy SUid. |}
ObU {Ht} *sii8 'charcoal' > pVg *siili > Vg T siili £ siili; pOs *soy
({[HL.} *siy) > Os V/Vy s6y id. || Sm *8iyb ({Jn.} *siyb) 'live coal'
(*SliZe < as. U *$iiZe, unless the U etymon is already *$liZe) > Ne F {Lh.}
tu’$ §Ty ~ tu’$ SEy id. (tu’$ 'fire"); En T {AdlL} sié 'pruna', En {Cs.}
cmpd. tdsio 'coal'; Slq Tz {KKIH} si+ id.; Kms {Cs.} si? id.; Mt {HL}
*ki (or *ki, *kiyi?) 'live coal! Mt T/K {MIL}, T {AdL} g1 'pruna') 99
UEW 477-8, Coll. 59, It. #426, Sm. 540 (U *3$udi, FU, FP *$udi, Ugr
*sudi, Sm *sije 'charcoal'), SK 1149, Lr. #99, Lgc. #437, Hs. 1322,

Ker. II 139, Ber. I 72, MRS 742, Ep. 157, Ht. #563, MK 573, Jn. 140,
KKIH 170, Ptp. 45, HI. M 79 (unc. on Sm *S$- > Mt k- preceding *e, i, and

*U), 276 [#479] | | A: T *jula 'torch, lamp, a light' and M *3ulaid. (xN
*?us_Tv 'to be bright', 'blaze, flame' [q.v. ffd.]) 171 Possibly here also d.:
T *Jultur (Md} *JUlduf) 'star’ (xN *3u§Tv) || D *€u)-/*cul-
'fireplace’ > Tm cullaj 'potter’s kiln, furnace', cula]l 'kiln, furnace,
funeral pile', Ml culla 'potter’s furnace', cula 'brick-kiln'; D > OlI,
Prkr culli- 'fireplace’ § D #2709 < The K vl. cnss. *tx- (for the
expected vd. *3y- < N *3...y) may point to the presence of a Ir. = *h
(that regularly disappears in S) < = IS MS 370 s.v. yronbs *$uia (IE,
U + *+ D *CutV 'burn'), =~ AD LZL361-2 (*3U19A, sc. AD [notation of
AD ND] *3U1gE 'smoulder, burn: U, A [T, M], HS [S, C] + *+ D *Cu{Vv

'burn').
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2726. , *3VL"i'Ke 'to slip, to slide’ > HS: S */21g (or 226 WS
*vz1g) > Ar gJ zalg- 'slippery place, +"Z1§ 'courir légerement et

glisser a la surface du sol' (and ???¢ MHb, JA [Trg.] v~ z1¢ G 'drip, flow',
Gz v~ z1¢ 'flow, trickle, drop'); cp. also Ar D {Lb.} v. v zhlq (pf. zahlaga)
'slip (glisser)', Ar v“zhlq TD (pf. tazahlaga) v. 'slide/slip upon one’s
posteriors' (h due to contamination with CS *v"zh1 'creep, slide', # s.v.
N *3iXTV ~ *z2{TXV 'to creep, to crawl) ¢ Lb. 1827, BK I 1003, Ln.
1220, Js. 401, L G 637, DRS 733 || 1E: NalE *s1eig- 'slippery, smooth',
v. 'stroke, rtub (the surface of sth.)' > Sl *slbzbkb 'slippery’ > OCS
CALZBKBSlbzbkb, Slkslizky, PSlizki, Uk crnim3b'kui id., as well
as (x *slizbkb «d *slizb 'slime') Slv sliz3k, Cz slizky, slzky, R A
'CNM3KKM 'covered with slime, slippery'; possibly x N*éﬁﬂfﬂ(-ké) -
*§i1|21(-k€) 'mucus, slime, saliva; to spit' in R 'CnmM3b 'mucus, slime',
Uk cnma, Slv 511z id, Blg 'cnuza 'saliva’' {{ ON s1ikr 'Schleim auf der
Fischhaut', Ic slikur 'smooth', Gmc pp. *slixta 'geglattet > Gt
slaihts 'Aeloc, smooth', ON sléttr 'smooth, even', OHG sléht
'smooth, plain', MHG sleht straight, even, smooth', NHG schlicht
'smooth, plain' (and schlecht 'bad'?), AS sliht 'smooth, even' (> NE
slight) {i OIr fo-slig- 'frotter, enduire' i Gk Alydnv {P} 'die
Oberflache streifend', {LS} 'just scraping \ grazing' (IE *s1-> Gk A-) 9 P
663-4, Fs. 437-8, Vr. 515, Ho. 299, Skeat 570 (et. of NEslight), Kb.
907, OsS 819-20, Lx. 197, KM 654-7, Vn. § 133, FII 121, Vs. I 671-2
| | ?? A: Rm. EAST 65-6 mentions M (WrM?) 3zilga, 3ilgai, zilgam,
31lgag 'gleitend, glatt, flieBend', but these words are absent in the
standard dictionaries of M (those available to me) < Derived from N
*2iTV 'to slip, to slide' (q.v.)?

21721. *?;rA11V 'to be weak' > K: G Vvi-3al-ebi 'be weakened' 9§ Chx.
2053, 2095 | | HS: CS *zaw1- 'cheap', *+"Zw1 'be worthless, cheap' (or
S *°zaw1- 'cheap', *°v"zw1, if MHb is borrowed from Aram) > JPA, JEA,
MHb 21T z81 'cheap’, JA [Trg.] v zw1 G (pf. 3T z31) 'be worthless,
cheap', JEA RD1T zT'l3 'low price’, SmA v+ z1l G 'be unworthy'; KB

mentions TA [Frh.] zwl or zl 'of little value (geringschitzig)' (not
confirmed by HJ) § KB 256, Js. 386, Lv. 1 522, Sl. 404, Tal 231-2 || ? Eg
MKL z3w 'weak' (a person), z3w-% 'weak of arm' (unless <4 z3ww

'zerbrechen') § EGIII 419, Fk. 209 || A (*3ViV (DQA} *3E10) 'weak,
quiet'): NaT *1al1- ~ *J11i- 'be lazy, emaciated, weak, quiet' > Qrg 3aSI-
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g 'weak', 'lean' (of meat), 2asSI- 'become soft\weak', 'start going bad'
(of meat), Yk SINIY- 'become tame'y Rs. W 192, Jud. 241, JkR 362-3 ||
M *2aliga- '~ be lazy, tired, apathic' > MM [HI] 3aliqai 'laziness', WrM
zaligai, HIM 3an(b)xanm 'negligent, lazy', WrO {Krg.} zaligar
'careless', WrM zalgqagu, HIM zanxyy 'lazy, idle', Kl {KRS} zanxy
zalxu 'lazy, lazy person', {Rm.} zalxU 'faul, trage, mude, apathisch', Dg
{T} 3a1k0 'lazy person', {Mr.} 3alekd 'lazy', WrM 3alga-, HIM zanxa-
'get tired', Dg {Mr.} 3alekD-re- v. 'tire, get\be tired' (but WrM zalga-,
HIM zanxa- 'be afraid\frightened' is likely to go back to another +V);
M *2alira- > MM [S] 3alira- 'vom Zorn ablassen', WrM 3alira-, HIM
3anmpa- v. 'shirk, be lazy\nonchaland, rest from work' § MED 1032,
H 85, Ms. H 65, KW 465, KRS 239, T DgJ 142, Mr. D 175, Krg. 659 || Tg
*°181- > Ewk ]31- 'become quiet' (of a sound) § STM I 283 || pJ {S} *das-
> 0J jésa-, J T yaseru 'be emaciated', OJ jéSU {S} 'quiet, easy', {Mr.}
‘easy, cheap', J: T/Kg yas(-, K yasu- 'quiet, easy' § S QJ #556, Mr. 844,
Kenk. 2163, S AJ 135 (on pJ *d- > OJ j-) 99 DQA #2591 (*%§10 'weak,
quiet'). ,

2728. *3aHG1V 'light (lux), sunshine, sun' > IE *SuHl- / *suHel- /
*seHwel-/ SUHDT- ({M} *sua,1- / *sug,el- / *sea,uel- / *sug,01-) > NalE
{P} *sa;:,wel- / *s(uywel- / *s(u)w@l- / *stl- 'sun' > Vd 'svah ('svar)
~ 'suvah ('suvar) (gen. 'sUr-as, dat. sU'r-8) 'sun, sunshine,
splendour, bright sky', Av hvar® 'sun' (gen. hur-0), MPrs y Var, NPrs
o8 hUr,‘);" ~ 083 X0r,Oss I XUr, Oss D X0r id.; personifying d. with -
ya-: Ol stiryah ('slr-ya-s) 'sun, sun-deity’ ii pGk {M} *hawel-
*hawel-yo- > Gk Cr [Hs.] aBéALoc, Gk D/Ae/Ar aéALoc, Gk Hm héALog, Gk
A fiAtog 'sun' i LsOl 'sun' (< *sug,01-, {El} < saul- < *sehgul-) {{ MW
heul, W haul, OCrmn [VC] heuul, MCrmn heul, houl, OBr {Fl.}
houl, MBr heul, heaul, Br heol, Br V hi(a)ol 'sun' {i Gmc {Fs.}
*sowula > Gt sauil, ON, Ic sd1, AS sol 'sun' i {P} *sawelya, {Frm.}
*sayuliya > Blt: Lt saulé, Ltv satile, Pru saule 'sun' | SI (x IE *sug,en-,
F below) *sbinb 'sun' in derived words: [1] SI *po-sbinb 'sun-wise
(from the east to the west)) > R A 'mmoconoHb, SCr Cr A na oposun
id., [2] SI *°bez-sblnb-nb > OCS BECALNLNTL beslbnbnb 'avhALoc,
wihout sun', [3] R A conHo'miex 'full blaze of the sun', CONMHOBO'POT
'solstice, Sonnenwende', [4] Sl *sblnb-Ce 'sun' (originally dim.) > OCS
CABNBUYE slbnbce, Blg 'cnbHue, SCr sunce, Slv sonce, Cz
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slunce, Slk slnce, P storice, R 'conHue, Uk, Bir 'coHue 'sun' 1]
NalE *swen-, *sun- 'sun' (< IE *suHen [{M} *sug,en-] < N *ZaHG{V + the
N genitive pc. *nuU [> IE marker of oblique cases in heteroclitic nouns])
> Av gen. XV3ng 'of the sun' (< *Swen-s) (in {Brtl.} xVang.darasa
adj. 'den Anblick der [wie die] Sonne gewiahrend') {i Gt sunnd, ON,
0OSx, OHG sunna, NHG Sonne, AS sunna ~ sunne 'sun’, NEsun ||
Glh. 594 mentions ¢ Lw Si(h)wal- 'sun', not confirmed by available
sources (Lar., GI, etc), while Mlc. CL 194 translates Lw Ssi(h)wal- as

'stiletto’ or sim. < *'sharpness'; if there is a Ir. in this Lw word (and if
its reading and Glh.’s interpretation are right), it will suggest a strong
Ir. (*%) in pIE and a *><|l] in pN 99 P 881-2, Ptrs. H 268 (IE heteroclisis:
nom. *sau-el, gen. *su-'n-es with unacceptable treatment of *-el as a
sx.), EI 556 (*'sehqul- / gen. *shp'w-€en-s 'sun’), M K I 496, 563, 566-7,
M E1II 793-4, WD II/2 938, BM 189, 599, Horn 111, VL. I 746 and II
1484-5, Ab. IV 246-8, WH II 553-4, YGM-1 281, Fir. 214, Hm. 378, F 1

631, Fs. 412, 460, Vr. 529, 561, Ho. 306, 330, Ho. S 72, Kb. 988, OsS
894, Schz. 275, KM 716, Frn. 765-6, En. 243, Vs. IIl 340, 710-1, Glh.

594, Brtl. 1880 || HS: B *2Vh1- ({JPr.} *+"zh,1-) (= sg. *zahl-/ pl. *zih1-
?) 'sunshine, daylight, day' > Ah ahal (pl. ehilan), Ttq ahal (pl. ehilan),
Tnsl asal (pl. iSilan), Twl {Pr.} azal ~ asal ~ azal, Ty {Pr.} azal ~ azal,
Gh azal (pl. iZilan) 'day', Kb azal (pl. izilan) 'clart¢ du jour; pleine
chaleur', Sll azal ~ azal 'daylight', Shnw azil'le jour, plein soleil', Skn
{Srn.} azél 'day', Si {La.} azal 'jour naturel, au jour' ii Gnc P {WIf.}
zeloy 'sun' § Pr. H #219, F 579, DI. 941, La. MChB 181 [nt. 1, 3], WIf.
588 99 The adduction of S *°v"SX1 (> Arv S ¥X 1 'clarify a beverage') [AD
NSAS 170] is too qu. (?0); if it is accepted, the N etymon must be
*§aqu1'v | | A: T *]aiLgJu|I- v. 'blaze, flame' > OT jaéu- v. 'flash, shine',
XwT/MQp {CL} jiSI- 'shine', Shor C€aS- v. 'lighten', Chv §i§/Z2- v.
'lighten, flash, shine'; 4> T *1allk > NaT *JaSik 'sun' > OT QU [MhK]
jas1q 'sun', Chg xv jasiqid.; it is not clear if this word is identical with
Osm, Tkm 181, Tk 151q, Az ISI¥ 'bright, light, a light, MQp XIV ISIQ
'rays of light; light, brightness'; T *]aiLgJIn 'lightning' > OT, XwT jasin,
Chg jaSin ~ 1Sin, MQp jaSin ~ jasin, Qmq jasin, Uz jaSin, Nog jasin,
VTt, Bsh jaSbn, Alt 3Z1n, Sg €azin, Shor £aZin, VTt {oR1l.} jasbm, ET {R1.}
jasim, Chv §izbmid., (?) Kr Cr jesim 'reflection of a distant lightning
(seen in the sky) (3apHuLa) § The rec. of *¢is based on Chv -§/Z- (<
*qe- reg. ); but if Chv -$/Z_- is here due to as., the pT rec. must be *jal-;
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even if the rec. of *19 is right, this *_1- may well result from ass.
palatalization due to *¢; in both latter cases Chv $1Z_bm may belong to T

*181In (< N *3a1V [or *3a1V{V] 'flame', q.v.) or result from a merger
of both rootsy Rs. W 192, Cl. 977, 979, ETJ 149-50, TL 22-3, 65-6, RI.
Il 247-8, Ash. XII 171-3, Jeg. 214, Fed. 11 123, Md. 104, 160 (*3atdu
'BnecteTb') || ? pJ *sas- v. 'shine' > OJ, J T sas-id. § S QJ #592 99 =
DQA #2565 (A *ziola 'shine; blaze'; incl. T, J), Md. 104 (qu. T *Jaleu =
M *nd1i've 'flame' + Tg nul- 'kindle') O If the primary meaning in T is
'sun', that of pN is 'sun, sunshine, day'. But if in T the primary meaning
is 'shine', we must suppose the same meaning in pN < =~ AD NSAS 169-

70 (*za'q LU; IE, B, T + *U *yel a 'shine' and qu. S *°+"§x1) > Glh. 594.

2729. *3ARITIV (or *3Ayii[1V?) 'wolf, dog' > HS: S: Ar zalhab-
'wolf' (< N *SAViﬂlV-bA with the adjectival pc. *BA for animal
names [q.v.]) § BK I 1001 || EC: Af {PH} dathu (pl. dalaha) 'striped
hyena', Sa {R} daleho (pl. dalah) "der Wolf" (= 'lycaon pictus'?) § PH
79, R S II 106 99 In HS there is metathesis and an obscure devoicing: *-
yL->*-1h- | | K *3ayl- 'dog' > OG, G 3ay1-, Mg 30yor-, Lz 30y0(r)-, Sv
UB/Ln Zey (dat. Zayw), L Zey 99 K 236, K2 283, FS K 429-30, FSE484
(*3ay1-), TK 684 | | D *2akil-, {8GS} *$|3ayi]- '« dog'>Kn j3yila 'dog',
Tu javala nauyl 'wolf-dog', Tlg jagilamu 'hound, hunting dog' ¥
An interesting case of D {GS} *-y- from N *-h- (or *-y-?) 99 D #2459,
GS 159, 168 (on the reflexes of pD *-1-) & K *y- (if it is from N *-h-)
may be due to as. (*3Vh->*3Vy-).

2730. *3aiXV (or *3aiHV) 'dripping fluid > IE: NalE *sala,-
'saliva, wet dirt' > L saliwva 'saliva’ {{ ScGl sal 'wet dirt, ear-wax', OIr
saile 'saliva, W haliw id., 'spittle’ (¢b- L?), Br halo, halid. i{ ?? Gk
oAdc (WH: < 0A6c?) 'dark liquor (the ink of the cuttle-fish, blood)' ¥ x
homonymous *Sal-words of different origin § =~ WH 1I 468-9, # P 879, =
Mn. 1110, F I 381, Vn. § 14, Hm. 368 || A: T *)a1 'tears' (x
N *fiog'd' 1,4,V 'slime, tears [?], moisture, fluid; raw', q.v. ffd.) § CL.
975-6, ET J 161-4 (both of them treat jaS 'fresh', jaS 'green', ja$
'tears', jas 'year of one’s life', etc. as one polysemous T word), DT 218,
Jeg. 120-1 || Tg *jali- v. 'flow' (of saliva) > Ewk jali-; d. *)ali-ksa
'saliva, slime' > Ewk Jaliksa, Lm jJalsb, Orc diliks3 ~ duluksa 'saliva’,
Neg Jalsa, Ud 3alehd, Ul 3€1cvqgsa, 3L1avgsa, Ork jeTusga, Nn Nh 3L10gsa
'saliva’, 'slime (as on the skin of fish)'; *Jali-ptun 'bib (protecting the
baby’s garments from saliva)' > Ewk Jaliptun, Neg jalipuny STM I 246
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|| 2 M: HIM, Brt 3anxar 'slime, mucus, pus' § Luv. 190, Cev. 263, Chr.
248 99 ~ DQA #2586 (A *3a1U 'saliva'; incl. M, Tg) || D *¢a]V ({3GS}
*3|3’-) 'slime, mucus' > Tm cali 'catarrh, mucus blown out of the nose,
phlegm', Ml cali 'mucus, semen', TI jalubu, Gdb 3albu 'a cold,
catarrh, influenza' 99 D #2409 || 2 HS: WS */“zlh > MHb {Js.} N7
'zelah 'sprinkling fluid, perfume', MHb v 21h v. G 'drip, wet', JA [Trg.]
v zlh v. G id., 'sprinkle', JEA+v ZTh D ‘'sprinkle', Sr v zlh v. G 'pour
out, sprinkle, bedew', Md zh?l pf. 'sparsit’, Ar D {Lfrom unk. source}

mezelah 'vessel for drawing water', Gz v zlh v. G or D 'drain out,
draw\empty all the liquid from a vessel, wring out a wet garment' ¥ Js.
401, Sl. 414, Br. 197-8, JPS 116, LG 637 || WCh: Mpn {Frz.} z&1'saliva'

9 Frz. DM 69 < The T long vw. points to the presence of a N lIr.

(following N *-i- rather than preceding it, otherwise we would have

expected a long vw. in IE [and D?]). If the S cognate is rejected (for
unsufficient semantic proximity), one remains with N unspecified cnss.

*Z- and *H O AD GD 7, = IS MS 365 s.v. cnuab *za1/a (IE, Tg, D).
2731. 26 *30mV 'spice, spicy mineral, spicy food' > K {K2} *3m(u)-,
{FS} *3um- 'salt' > Mg 3imu id. (d. 3imol- v. 'salt'), Lz (n)3umu, Sv:
UB/LB/L 3im (LB gen. §§1m-am) 'salt'; &> K *3mar- 'vinegar' > OG 3mar-
i id., Mg 3umor-i, Lz 3umo(r)-, n3umor-, Sv 3imar id. 99 K 239-40, K
289-90, FS K 437, FS E 493-4, Dt. ASK I 51, Chik. 23, Chx. 2081, Q 376,
416, TK 888, GP 313 || D *¢omm-, {3GS} *3l50mm- '= spicy food, (spicy)
soup' > Klm 2omma 'broth', Gnd M/B {Tr., Ph.} Zammo 'meat-soup,

curry' 99 D #2851, BB CVG #1394 || HS: B *» " zmm > Tmz azammum

'orge encore légerement verte qu’on moissonne pour le griller et piler,
sert a confectionner le bendeq (pate faite du blé grillé) § MT 807 |[?

Eg smyn (< *zmuyn?) 'soda (Natron)'§y Mks. II #78.3538.

2732. *38m?,V (or *3-?) 'together; to unite, to tie together' > HS:
WS (or CS) v zmm > Ar v“zmm G {Ln.} tie, bind, fasten', Sr v/ zmm G
(pf. zam) 'tie\train a tree, tie a vine', zama'm-a 'tie of a vine', Gz
v zmm G (pf. zamama, js. yazmam) 'tie with a cord the lower jaw of a
horse\mule', zamam 'nose rope of an animal, halter, muzzle of a
wooven cord' ({NId.}: «b- Aram/Sr) § Ln. 1248-9, BK 1 1008, JPS 117, L
G 638, Nld. NB 41, DRS 748-9 || Eg fP zm3 'unite; be united with, join' §
EG III 446, Fk. 225 | | 76 K {K} *3ma-, {FS} *3am- 'brother' > OG 3ma-y, G
zma id., 3ama, 3am-0 id. (used as vocative), 3am-ia, 3am-ik-0 'brother’
(dim., used as vocative), G P 3am-ula 'brother' (dim.), Mg 3ima, Lz 3uma
'brother', Sv: UB §a1m-i1, LB 3im-il1, L/Ln 3umil 'brother (in relation to a
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sister) 9 K 239-40, K2 288-9, FSK 428-9, FS E483, Chx. 2056, 2080,
TK 890 | | IE: NalE *som-/*sm- 'together, with' (x N *§imV 'name, the
same [ IE 'one'l [q.v.]) > OI sa-'ha, (in cds.) sadha- 'together,
jointly, with', Av hada, ha8a, OPrs hadaid. (<« N *?;EemL?JV da [*da
'in' < N *d,0y,a 'place, inside']); OI 'sam- 'together', Av ham-, han-,
han-, ham-, OPrs ha(m)- 'with, together' (i Lt sam-, s53- px.
'together' (samdas, sam-da 'hire, rent' [*som- + *dME- 'put'], sam-
buvis 'coexistence', s3a-junga 'union, alliance'), Ltv so- [sU0-] pX.
'together' (s0-vardis 'Namensvetter' [Vv3rd-5 'name']), Pru sen
prep. 'with, together', san- (in sanday 'go away!' ¢ *'with god') i Sl
*s0- px. 'together', e. g. *s0-S€d-b 'neighbour' (lit. 'Mit-wohn-er') > OCS
cxcEAD sgsé&db, Blg cb'cen, SCr cycen 4 susjed, cycen £
51,/{5]'91:[, Slv sésgd, Cz soused, P sgsiad, R co'cen, R A, Blr
cy'cen, Uk cy'cimid. | ? BSI *su 'with' (here unless from IE *ksu.h,,
cp. Gk §6v, 00V 'with) > Lt sU 'with', SI *Sb (+ instr.) 'with' > OCS, OR
Cbksb,Blgc/cb,SCrs/sa,Slvs/z,Czs/se,Rc/co, Uk, Blr 3
10I 'smat 'together, jointly', Av mat 'together, with' {{ Gk &- / dis. -
(a« copulativum, px. of union\likeness), Qua prep. 'together with, at the
same time with' (x IE *sem- 'one') § P 902-5, El 646 (*som- '[together]
with"), M K III 450, 548, M E II 779-80, Frn. 753-4, 935-6, En. 242, 246,
En. APG 152-3, Vs. Il 539-40, 736, F1 1, 83, Ch. 2, 68-9 || A: NaT

*18emale ({CLY *jdm3) 'and; also, too' > OT {CL} jama id., XwT X1V
iVmada ({CL} y.me:) 'and', MQp X1V [CC] jemese (Rs.: < *JEmaé-drsd) 'or
also' § Cl. 934, = Rs. W 196, = RI. III 388-9 O If the K belongs here,
the N initial cns. is *3-, otherwise it is *3|_7;- (= *_7;-).

2733. *3iwVm,V,gE 'leopard’ > IE: NalE *singho- 'leopard’ or 'lion'
> Arm hUué in3 (gen. pl. puénrLg an3zu-ch) ~ hué inc 'leopard’ i} OI
sirhha-lj. 'lion', Pali, Prkr stha-id. § WPII 508, Mn. 158, EI 350 (??
*sin'@hos- 'leopard'), 356, Tu. #13384, Hu. 1450, Ach. II 243, SIt. 420-
1, M KIIl 463, M EII 727-8 (no et. of Ol simha-h) || HS: EC: HEC
*zagum 'leopard' (metathesis *-mg- > *-gvVm-) > Tmbr {L} zegu'ma, Sd
daglin-€o id. | Ya {Hn.} sungai (pl. sun'gaimo’) 'lion' § L Z 120, Hd. 91,
Hn. Y I1 129 || Ch: WCh: Ngz {Sch.} 3+g+Z+u, Bd ?3-2¢-€n 'lion' | Hs zakT,
Gw 3ak¥i id. i} CCh: pMrg *3inVy > Cb {ChL} 3un3y, WMrg {ChL} 3Ln3y, ?
Br {ChL} c4ni, ? Nex {ChL} cini id. | Len {Lk} 2z3v3ni id. { Db {Lnh.}
n¥agaw id. i Ms {Mou.} zimf, ? {J} §0na, ? Bnn {ChL} 20na, ? BanM {ChL}
8ana id. {i ECh: Mkl {J} sUwwU, Kwn {ChC} semk1, séemgi id. 99 = Sk.
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HCD 295, ChC, ChL, Sch. DN || D *2ivVnki 'leopard’ and sim. (xN
*€'1'bVyYV or *€'i'bVSV 'hyena' and N *31bV§V 'beast of prey) >
Tm civinki 'Indian lynx, hunting leopard’, Ml civInni 'hunting
leopard', Kn sivangi 'tiger-wolf, hyena', Tl civdgl, civvagi,
civvangil,sivagi,sivanhi,sivwvangi 'hyena §J D #2579 | | ?0
A: 76,0 AmTg *yengu > Ul y3ngul(i) 'wolf, racoon-like dog', Nn Nh/KU
ysngur, Nn B y3snguru 'wolf, ?¢: Orc fingu, Ud A3pu id. (xN
*Lilun'ge@?’'V 'e beast of prey') § STM I 498, 639, 650 || ?? M: HIM
XWHT 3P 'bitch' § Luv. 180, Cev. 247 § Dubious, because not att’ested
in M outside HIM (even in WrM) 99 = DQA #1200 (A Jengv
'e predator' > HIM, Tg) < In IE, pMrg, and D there is as. *-mg- > *-ng-
& AD NM #4 (*SiwVngE 'leopard’), S CNM 5 (suggested to adduce T
*jebken [sc. *Jeldbken] 'wolverine', that in my opinion is likely to belong
to N *gee?VbV 'e beast of prey', q.v.; ++ NrCs, ST), Vv. AEN 17 (doubts

about the semantic changes in Tg).
2734. *3amaka ~ *3amVKV 'to throw, to cast' > HS: CS v znk

'throw' > Sr +v“znk G 'throw', BHb +“znk D hl 'spring out,
hervorspringen', MHb v znk D {Js.} 'squirt, sputter, reject wih force',
Sh (pf. R*ITN hiz'nik) vt. 'drop, pour' § Br. 201, KB 265, Js. 407,
DRS 765 || ? Ch: Msg {Tm.} VnVkV 'throw' § ChC || IE: NalE {WP}
*sma(:)g- 'throw, (= ) strike' > Lt A prs. smag-iu / inf. smog-ti (A)
'throw (sth. heavy)', (A and StLt) 'fling, beat, whip', Lt A smEgis
'heftiger Wurf, Schlag' { Sl *smaga-ti 'to strike, to flog' > P smagac 'to
whip, to flog', R AcMa'raTb, Uk cMar'1ayTtu, cMa'raTtu 'to strike, to
flog' i{ Sw smdcka 'heftig niederwerfen', {Hlq.} 'slinga (to fling)', NGr
A schmacken 'to cast, to fling away', MLG smacken, Dt smakken

'to throw, to fling, to slap, to smack', NE (<t MLG or MDt) smack v.

'strike heartily \ noisily' § WP II 682, Mn. 1221, Tr. 270, Mikl. E 309,
Frn. 848, DLKZ746, PiesS 662, Vs. III 683, Hlq. 1006-7, Vr. N 655, HDEL

1219 || A: M *%angu->WrM zarngu- vt. {MED} 'cast, throw; direct to',
Kl 3aghXx 3anyb-Xb, Brt 3aHraxa 3anga-xa 'to raise one’s hand (in
order to strike), to swing (e.g., one’s arms) ('3aMaxMBaTbC4,
pa3MaxuBaTb'), ('raise one’s hand' - 'threaten'): WrM zanga-, WrO

zanya- 'threaten' § MED 1035, GI. IIT 427, KRS 241, Chr. 249, Krg. 655
& As. *mk > *nk (> S *nk) and *mk > M *-ng.

2135. *jenV '‘ear of cereal, head of a plant' ([in descendant Igs.] -
'sheaf of corn') > K: OG, G 3na 'sheaf of corn' § Chx. 2082, DCh. 1621
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” IE: NalE {WP} *songho/a- or *sonko- 'sheaf of corn, straw, chaff (xN
*'é"éirJK_a '= bough, inedible or less valuable parts of plants [straw, rind
of fruit]'?) > Arm nLuq ung (gen. pugny angoy) 'chaff, straw; grain,
corn; legume' {i MHG, MLG sange 'sheaf of corn, manipulus', eNHG,
NGr A Sange, Sangel, NEA sangle 'sheaf of corn', NLG { sangeln
'kleine Biische mit Erdfriichten' {{ Gk @y vupa pl. 'chaff, husks, bran' § WP
11510, OsS 743, Lx. 176, Paul 493, F1203-4 || 0 *¢ep-/ *Cenn- ({GS}
*§-) 'ear of corn' > Tm &nl, Tl ennu, vennu, Knd Seren (pl. Sereku),
Gnd KM enid., Gnd $en £ hanid. £ san 'head of jowar' £ senk pl. 'corn’,
Klm, Prj ¢en 'head of paddy', Nkr $en 'head of jowar, Gdb Cennu £ sen
'ear of corn or paddy', Krx hessu ¢annu 'head of rice', Mit Canu '‘pod' 99
D #2798.

2736. *3E[afiV 'to burn' (intr.), 'live coal (embers), fire' > HS: Eg P
znzn.t 'Feuersbrunst' § EGII 461 || S *°v znd 'strike fire' > Ar v znd

G 'faire jaillir le feu (a 1’aide d’un zand-)', zand- 'briquet consistant en
deux morceaux d’une espece du bois qui frottés ['un contre 1’autre
donnent le feu' (b> Amh {DRS} zand [zend?] id. [?] [{DRS} 'briquet fait

de deux batons']) § BK I 1016, DRS 759 || B: Zww {Ds.} zizan- 'get
warm\heated', Kb {DL} ZiZzan id. (secondary emphatization), Zng {TC}
oPzuzun, {MH- Nic.} o-zzun 'fire'§ Ds. IVB 257, AiM 260, TC D 3, TC
Z 306 (o?zugun) || ? WCh: Krf 3in3ini 'charcoal' § JIT1 66 99 Tk. 1128
(Eg, B, Ch) | | A ({SDM97} *%dna, ie. *34na 'burn; ashes, [live] coal): T
*]an- vi. 'burn, blaze up' > Tk yan-, Tkm, Az, Kr, Nog, ET jan-, Qq zan-,
Qrg Zan- id., Ggz, CrTt, Qmqg, VTt, Bsh, Ln jan-, Uz jan-, Qzq Zan-, Chv L
Sun- vi. 'burn' § Cl. 942, 947-8, Rs. W 184, ETJ 112-3, Jeg. 218, Fed. Il
136 || Tg *ja.:,n- ({DQA} *)Jian-) 'flame' > Ewk PT/Ald/Z/Np/Uc ]anns-,
Ewk Nr/Skh v. 'blaze', Ud %ana 'live coal', ? Ewk Sm yand¥a, ? Ewk Np
yanda 'ceremoinal fire', ? Nn B yangora v. 'kindle, stoke (a hearth)',
WrMc yarjga, yangan 'torch' § STM 1 249, 341-2, Krm. 231 || pKo {S}
*5Al_ 'ashes' > MKo [3/\‘1_, NKo €4, Ko A: Chs ¢aL, PhN/Hm ¢4, Ks Ce, Chj ¢4,
Kw Lca 9 S QK #2, Nam 418, MLC 1409 || pJ {S} *dani 'tar, pitch' > OJ
yani, J: T/Kg yani, K ydni 9 S QJ #186, Mr. 573 99 S AJ 287, SDM97 (A
*$4dna), DQA #2603 (*3iajna 'to burn; ashes; tar') || U: FU *§inlie
({UEW} *§ine) 'charcoal' > Lp N {N} &idnd / -n- id. {{ Hg szén (accus.
szenet) 'coal', Hg A szen 'fire, live coal' § UEW 480, Sm. 549 (FU, Fp
*Siini, Ugr *sinl 'charcoal).
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2736a. , *3VNAV 'image, sign' > HS: Eg fMKL znn 'statue, sculptural \
pictorial image; image, figure; likeness', ? fMK znn 'official document,
written list, and sim.' § EG III 460, Fk. 232 || IE: Ht sena- ~ sina
'figure, doll, effigy (Ersatzbild)' § Ts. W 74-5.

27317. , *3ERNV 'lie down, sleep' > K: GZ *3in- 'lie, sleep', *3il- (<
**2in-1-) n. 'sleep' > OG, G 3in- v. 'sleep, fall asleep', 3il-in. 'sleep', Lz
3ir-i id.,, 0-n3ir-u 'go to bed, fall asleep’, 0-3in-u 'lie down (sich
hinlegen)', {Marr} 3in- 'lie down, lean (MOXWTbCSH, MPUCAOHUTHCS),
Mg 2ir-, n3ir- v. 'lie, sleep’, V-0-n3ir-u-an-k 'I go to sleep', Lz 0-n3ir-e,
Mg 0-nZir-al-i 'bed ¥ K 238, K2 287, FS K 434, FS E 489-90, Marr 236-7
|| HS: WS *v"zhn > Gz v zhn G 'be tranquil \ quiet \ calm, repose', Ar
v"Zhn G 'be slow, dilatory (in doing sth.)’ § L G 634, Fr. Il 229, BK I
980, Hv. 285, DRS 716 || NrOm: ZI {C} zand-tWl {C} zin?- 'lie
(giacere), sleep', {Bnd.} ziLn?-, Dc {Bnd.}, Gm {Hw.} zin?-, Drz {Bnd.}
zinar- 'sleep' 9§ Blz. OL #218 (NrOm *zin-/*zan- v. 'sleep'), Hw. EG, C
SO 36, 45 || Ch: WCh: Pr {ChL} Zingén3 'lie down', Dr {J} ¥0\wan 'dream’
i{ CCh: ?? Tr {Nw.} Zine n. 'dream' (unless from HS *S¥Vn with the reg. Tr
voicing of cnss.), Pdl {ChL} %eni v. 'sleep, 3ina v. 'dream' | BB: Bcm {Sk.
in ChC} §1r0 v. 'dream’, §1r1té n. 'dream', MiIn {ChL} z0riti n. 'dream'
FIM {ChL} zunuft 'lie down' § JI II 108, ChC, ChL, Nw. WLT ##312, 458 ||
20 EC: Af {PH} dine 'sleep, spend the night', Sa/Af {R} din- ~ din- v.
'sleep', Sa {Bnd.} dine 'sleep', {R} din ~ (rare) din n. 'sleep' (only if
Af/Sa (- may go back to EC *z-)9 PH 92, RAII839, RSII 126 < Blz
KM 123-4 [#30] (K, EC, Om, Ch), # AD NSAS 167 (adduced HS *sVn-,
v/ WSsn 'sleep, dream', cp. N ?c *sW'NV [= *s'i'nV?] 'breathe, take a
rest, be calm' and N *$§i|ifi'G" 'sleep, dream' [see s.v. N *éilﬁﬁf(-kV)
'dark, night']).

2738. *3[cix|yAV 'c ungulate' > K *°c|¢x en- 'horse' > OG, G cxXen-i id.
g Srj. 254, DCh. 1605-6, Chx. 2041, KEGL VII 681 || U: FU *¢Tnjiv >
OHg >XIII csina 'foal' (? xN *37a'i,V,gkU 'e antelope’ [q.v.]) § EWU
2123 || D *Rinmk- (3GS} *3[3-) ‘'antelope’, (?) 'deer' (xN
*3'a',V,gkU ' antelope'?) > Kn 3inke, Tu 3inka, Tl 3inka
'antelope', Kn Bl Zimke 'deer' 99 D #2504 § The element *-k- ~ *-mk- is
likely to go back to a sx. or to a component of a cd.

2739. *3VAhV '= to acquire, to obtain, to increase’ > K: GZ *3en-
/*3in- 'add, be added, acquire' (x N *3EnqV ‘'seek, try to obtain') > OG
3en-/3in- 'acquire, gain', G 3in-/3en- {Chx.} 'erwerben, anschaffen’,
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{KL.} 'add, increase', Mg 3in- v. id., 'acquire', Lz (n)3in-'add, be added.
increase, be increased' § K 235, K2 279, FS K 422, FS E 476 (*3en-/*3in-
), Q 374-5, Chik. 389, Chx. 2065 || HS: Eg XXl znn<w 'kaufen, an sich
bringen' § EG II 461 ” IE *senX- '= (try to) obtain, achieve,
accomplish' > Ht {Ts.} sanh- 'seek, try, strive for; require'|| NalE
*selana-, *selanu- '= (try to) obtain, achieve, accomplish’ (xN
*$VN,V,5V 'make, build x N *30nXV 'want, wish'xN *3EpqV ',
q.v. ffd.) || 96 D *Cena 'much, many' > Knd SEna 'much’, Png heni
'many', ? modern Tl {Km.} §@na 'a lot' 9 D #2824 < N *h is the only Ir.
that yields h in Ht and is lost in K (and may be lost in the HS Igs.). If the
Ht cognate is rejected, the N rec. will be *Z;Vﬁ,_HzJV. If D *Cena belongs
here, the N nasal is *N, otherwise we remain with a less specified *M (sc.
N *n|r).

2740. (,7) *30WVNV (= *30wVTi|i'V?) 'to copulate’, (?)
'membrum virile' > HS: WS *»/zny v. 'fornicate’ > BHb NIT v znyw G
id., JA /zng|w G 'commit fornication, become involved with another

9
man' (of a wife, betrothed girl), Sr v znwly G (pf. l4J) ze'n3) 'commit
whoredom', SmA v“zny G (pf. znh), Ar  =5v"Zny G 'commit adultery

\ fornication', Mh v“zny id., Hrs, Jb E/C, Gz {L} v/ zny 'fornicate', Gz
z3nyat, z3anet 'fornication, sperm', BHb prtc. HJT'T ~ :'IJT"IT z0'na 'whore,
fornicatrix', NNEA {Mcl.} zanita 'fornicatrix, prostitute', Plm znyt?
'whore, harlot'; Mn t8nt 'fornication', and Ug dnt ‘'lujuria,
fornicacion' (with WS *8-) may be explained (after MiK) by the infl. of
WS *»/8mm 'blame, reprove; dispise, disgrace' (< N 2?6 *3EmV 'way
[??]' > 'manner of behaviour' - 'blame, fault' [q.v.]) ¥ KB 263-4, KBR

275, Tal 234-5, Lv. I 545-6, Lv. T I 225, = Js. 406, JPS 118, Mcl. 88, BK I
1018, Hv. 298, L ESAC 19, L G 642, Jo. M 468, Jo. H 149, Jo. J 149, DRS

760, MiK 1 #2.84 | | K *3uwan-/*3uwn- v. 'copulate, get pregnant, be in
heat' (of animals) > G 3UVN- 'be in heat' (animals), {Chx.} m-3un-a-ob-a
'Laufigkeit, Brunst', {DCh.} 'heat (of animals), mating', MG {SSO}, G
{DCh.} m-3uvn-ob-a 'copulating' (of dogs and wild beasts of prey),
{Chx., DCh.) m-3un-av-i adj. 'in heat (laufig, briinstig)’, Mg 3un-, 3ud-
/3Vvid-, Lz 3und- v. kiss', Sv {FS} 3uwan-~3wan-/3uwn-: 1i-3wan-i / ad-
3uwn-e v. 'get pregnant' (of an animal), Sv UB {GP} 1i-3wan-al msd.
'copulate' (of cats, dogs, wolves, bears) 9 K2 291, FS K 437, FS E 493,
Chx. 877, DCh. 927, GP 191 || 2 D *Cufd- ¢ *Buit-7) {GS} *clé-) > Tm,
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Ml cunni, Kn tunni, tunne, Krx €ofdd 'membrum virile' 9 D
#2666.

2741. *33',V,gkU ‘e antelope’ > HS: B *zVnkVd- > Ah {Fc}
tihankad , Twl {Pr.} azankad < aZankad < taSankaf, Ty {Pr.} azankad,
ETwl/Ty {GhA} azankad (as. *z...d > 2...0) 'gazelle' § Fc. 679, Pr. H #3109,
GhA 222 || Ch: WCh: Hs zanké 'duiker antelope' | Ang {Flk.} zung
'e antelope' (Hs kanki) i Sir Z3ng3ri 'e a big antelope' § Stl. ZCh 191
[#418] |1 22 C: Ag *¢'a'ngVn- > Bln {R} Sen'gTnd 'Antilope strepsiceros
(female)', Xm {R} saje'naid. § R WB 326 99 = Tk. PAA 11 (Ang + B
*vzmm 'Antilope oryx") || A: M: WrM {Kow.} 3angu-tai, {MED}
zanguudal 'young antelope or elk' § Kow. 2240, MED 1035 | | U: FU
*€oAV 'male or young ungulate’ > F sonni 'bull, bullock', Es s6nn
'bull, female foal, ram', Lv $0nn 'ram' i Prm {LG} ¢an 'foal' > Z uanb
¢af, Vt uynbbr CUft id. | ?? OHg >XII csina 'foal' (xN *3|cix|yAV
‘e ungulate' [q.v.]) § UEW 614, It. #121, LG 301, EWU 212-3 || D
*Cigmk- ({3GS} *[3-) 'antelope’, (?) 'deer' (x N *3|cix|yAV ') > Kn
zinke, Tu 3inka, Tl 3inka 'antelope’, Kn Bl 3imke 'deer' 9 D #2504
< FU *0 for the expected *a@ may be due to the infl. of the N word-final
*U (> M *-U). The absence (loss?) of the FU reflex of N *-g|k- still needs
investigaring. D *1i belongs to the heritage of N *éléixlyﬁv < Cp. Blz.
DA 157 [#54] (B, WCh, D).

2742. 0 *Z;irJO 'sing, produce (musical, ritual?) sounds by voice' > K
*ozRen- > G P zen- 'sing’ § Chx. 401 || HS: CCh: Msg {Tm.} zVnV
({ITrn.} Zn") 'sing'" || 2 WS (or SS?) *v"zym (prm. *-zTm-?) > Gz +“zym
G (pf. Haoo ZEma) 'produce a tune, sing', H.®™ ZEMa 'harmony, melody,
song, liturgical chant', Ar Mgr {Cln.} pf. zam [zam] 'mugir', 'grogner'
(sanglier), 'roucouler' (pigeonneau) (unless an independent 0), Ar Sd
{DRS} Zzim 'cris' § The S word belongs here if N *-n- may yield S *-m-9
L G 638, DRS 725-6 ” IE: NalE *seng"h- 'say, make an incantation,
sing' > Gmc *sing%an > Gt siggwan 'to sing, to read aloud, to
prophesy', Gt Cr singhen, ON syngva ~ syngja, OSx singan 'to
sing', OHG singan 'to sing, to sound, NHG singen 'to sing', AS
singan id., 'to sound', NE sing; Gmec *sang¥-s > Gt saggws 'Gesang,
Musik, Vorlesung', ON sqgngr '(sacred) song(s)', OSx sang 'singing,
song', OHG sang 'song, sound', NHG n Sang 'song', AS sang 'song,
singing, poem; noise', NE song i Prkr sanighai- 'sagen, belehren', {El}
'say, honour', pIAr {Tu.} *sanghati ~*sahati 'tells' {i Gk oupd (<
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*songWha) 'divine voice, prophecy; voice' i Cl: MW de-(h)ongli
‘explain’ § xN *SUn,g,’0" 'produce loud vocal sounds (call, make an
inlcantation, weep)' (q.v.), the meaning 'sing, song' going back to N
*3Z1ino, while the other meanings are likely to be connected with N
*SUn,g,'0' § WP II 246, P 906-7, EI 519 (*seng*h- 'sing, make an

incantation'), Dv. #368, AHDI 58, F II 392-3, Fs. 403, 419, Vr. 573, 578,
Ho. S 62, 64, Ho. 270, 294, Kb. 828, 855, OsS 743, 766, Tu. 757 (plAr

without specification) || A: M o *3ingine- > WiM 3ingine-, HIM
MXMHIIH3—, XUHXH3— vi. ting, tinkle' (of bells) § MED 1057.

2743. *30nE (or *30AE) 'old > K *°3wen- 'become old' > Lz m3ven-
(n. act. 0-m3wen-u) id.; & K *3wen-1- ~ GZ *3wel- 'old > Sv
UB/LB/L/Ln {TK, GP} 3winel- 'old' (inanimate), Sv UB {GP} 3windald
'formerly', Sv {Ni.} Zwnel- 'become old'; OG zuel-,G3zvel-, ? Mg 2Ves-,
Lz (M)3Ve(s)-, n3ves- 'old (Mg/Lz *-S- < the gen. ending *-S-, see Top.
NS 238-9) 99 K 238 (*3,wen- 'grow old, *3,wel- 'old), FS K 432-3, FSE
488 (*3,W- 'alt, altern), TK 889, GP 313 || U: FU *son,k,V 'old' > pChr
{Ber.} *songb > Chr: H {Ep.} WOHBLI sonb 'old'" (of animate beings),
{UEW} Sonyb 'old', Lwonro $0nyo 'old, decrepit' (of a person), Uf/B
Sonyo, M sonyoid. i OHg agg 'old' (of persons/things), Hg agg 'very
old, aged', OHg agg- 'grow old', ? OHg av- 'altern, abgenutzt werden',
? OHg avul- 'altern', ? Hg avul- 'become obsolete \ antiquated', ?
OHg x1 chut, xi1 out, xvi awat '(very) old, ? Hg & 'old, ancient,
antique' § Coll. 71 (*sonV), UEW 448 (*son,k,V), Sm. 548 (FU *sonka,
FP *sonka, Ugr *Banka), Bk. S 94, Ber. 66 [#345], MRS 719, Ep. 152-
3, U 268, EWU 10, 61-2, 1052, MF 71-2, 495 | | A: T *")"6nii- > Tv €6ni-
'grow decrepit\old', COniik 'aged, very old, decrepit’ § TVR 543, = Rs. W
213 < To distinguish from the reflexes of N *§'€' AV 'long time; old'

(q.v.).
2744. *3EnqV (= *3EnaqV?) 'seek, try to obtain' > IE *senXV (xN

*$VN,V,§V 'make, build x N *30nXV 'want, wish'xN *3VAhV '=
acquire, ontain, increase') > Ht {Ts.} sanh- 'seek, try, strive for;
require’ ('suchen, versuchen; erstreben, planen'; fordern, verlangen')
| | NaIE *se|ana-, *selanu- '= (try to) obtain, achieve, accomplish' > OI
san- (prs. sa'no-ti, aor. 'sanat) 'gain, obtain, procure', Av han-
'obtain, achieve' i} ? Gk Hm alvupat (Mn: < *san-iu-) 'take, take hold
of (unless ™*ai-nu- <« IE *ai- 'seize' [> Ht ai- 'give'l), Gk Gvuput,
(thematized) aviw ~ @viw., Gk Hm @vw (< @vFuw) 'effect, achieve,
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accomplish' {i OIr {P} con-sni 'fights (for sth.), wins', {Vn.} 'il se bat
(pour), il dispute (qch.), il gagne', do-seinn 'pursues, strives', 20 W
cynyddu 'to overrun, to win', {P} 'erobern, zu gewinnen suchen',
{YGM} 'to increase, to grow, to augment' {{ MHG senen, NGr Sw sanen,
sanen, NHG sehnen 'to long, to yearn, MLG senentliken
'sehnsuichtig’ 99 WP 1I 493-4, P 906, EI 3 (*sen(hg)- 'seek, accomplish'),
Mn. 1111-2, M KIII 427-8, Vn. C 200, = IP§ 631, YGM-1 149, F141,
115, KM 698, Ts. W70 || HS: mt. Eg fP zyn 'look for, seek’, zyn.w

n.act. 'looking for, seeking' § EG Il 468-70 || A: T *jind- > OT {C1}
jind- 'search (smth.), seck (smth.)' § CL 946 || K: Gz *3en-/*3in-
'acquire, add' (x N *3VAhV '= acquire, ontain, increase', q.v. ffd.) O
Not here (because of *0) FU *sone 'wish, want' (<N *30nXV id. [q.v.
ffd.]). K *3- suggests N *3- but the KV is ambiguous, so that its ev. is

not decisive.

2745. *30nXV 'want, wish' > HS: S *°v"znh > Ar v znh (pf. zanaha, ip.
-znah-) v. 'praise’ ({BK} 'louer, combler d’éloges'), Ak zentu 'be angry,
hate', zent 'angry’ § BKI 1016, Hv. 297 || 1E: NaIE *sefana-, *selanu-
'try to obtain, obtain' (x N *3EnqQV 'seek, try to obtain', q.v. ffd. x N
*3VAhV '= acquire, seize, increase' xN *$VA,V,§V 'make, build") || ?
Ht sanh- 'seek, try, strive for; require’ (x N *3EnqV [= *3EpnqV?) ',
q.v. ffd) || u: FU *sone- v. 'wish, want' > ObU *BOnk- (~ *B3Enka-7) v.
'want' > pVg *tdnk- id. > Vg: LK/P tank-, MK tank- ~ ténk-, Ss tanx- id.;
pOs *d@nka / *donk- ({/HL.} *dinka / *d3nk-) > Os: V 1anga-, Vy yanga-,
Ty/Y 4a@ng- ~ danq¥-, D tanx-, K tanx(a)-, Nz tanxa-, Kz ¢anqga- id. ii{ BF
(x FU *§|é0rJe v. 'desire, want' < N *§UU?V 'wish' [ 'love', 'wish evil to
so.', 'strive']l, q.v.): Es soovi- v. 'wish, want', Fsuo- 'not to grudge,
allow, wish', Vo sO0Vi- v. 'hope, wish' § UEW 447, 775-6, Ht. #146, 1G
256 ||| An alt. (and less plausible) etymon: N *30nhV 'want, wish' >
HS: WS *»zny > BHb NIT v“znylw G (3f pf. cons. NITN1 wattiz'ng)
'become involved with another, commit fornication.'. (of a wife,
betrothed maiden) (see N *30w VNV 'copulate') § KB 264, KBR 275 ||

IE: Ht sanh- 'seek, try, strive for; require’ (x N *3EnqV [= *3EnqV?)
'seek, try to obtain', q.v. ffd.) (without NalE *selana-, *selanu-) <& Not
here WrM 261, HIM 38H 'will, arbitrariness', it is obviously a sd. from
MM 300, WrM 3061 'omen, sign', which is a loan from Chn (/ MED
1075, Kow. 2408) < The latter alt. et. presupposes the loss of N *h in
S. Zero cns. in S and h in Ht can point only to N *h.
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2746. *3'li'nka (or *3'li'Aika) 'to bend' > K: G znek-/znik- 'bend,
curve' (Zh- < *3|3n-) § Chx. 411-2, DCh. 526 | | 7 HS: C: Ag: Aw {E} z3kk-
v. 'stoop' i ? Bj {Rop.} v/ dgy (3m p. i-dgi; di'giti fantit 'he is
combing [his hair] back'), but acc. to R’s data, the v s v 18y ({R} imv.
'tegya, p. 'adgi, plgp. e'tag, prs. atan'gi) with d by as. (-1g- > -dg-)
in the past tense only; but forms with t may have resulted from bf.
(based on -dg1 interpreted as phonemic -tg1) Y E PC #397, R WBd 223-

4, Rop. 169 || S: ? Ar {Fr., BK} 4.y ZVnkiyat- (vocalization not

attested) / pl u[‘gLS_'u\') zVnkawat- ‘'stirrup, fulcrum equestre,

7/ /70 7 7/ /70 7

escabeau', {Bel, Hv.} 8gl<sy zankawat- / pl. wlgl&sy zankawat- id.
(unless the word is a loan from NPrs, as believed by Hv.; cp. Tjk uzangu
'stirrup'), TA {Rt.} zingo id. (¢ Ar?) § Fr. 11 259, BKI 1017, Bel. 299,
Hv. 298, Rt. 568, DRS 763 | | 1E: NalE *swe(n)g- ~ *s(w)enk- '= bend' >
Ol 'svajat&é 'embraces, clasps', Vd 'pari-svanjiyas 'fester
umfassend', Av pairié-}{va}{‘ta- 'rings umschlossen', Sgd {Grsh.}
*wxwnce (*avahvan3a-?) 'Umfassen' {i 76 OIr seng {Vn.} 'mince' (<
#*'flexible'), NIr seang 'slim, slender' i{i MHG, MLG swanc 'biegsam,
schwankend, beweglich', NHG schwank 'pliable, flexible, supple;
slender', AS swancor 'pliant, supple'; NalE *swenk- > Gmc *sweng- >
OHG swingan, NHG schwingen 'to swing', AS swingan vi. 'to
flutter, to fling oneself', NE swing v. § WP II 526-7, P 1047-8, EI 63
(*swe(n)g- 'bend, swing'), M KIII 558, M EIl 788, Vn. S 85-6, IED 92,
Kb. 1006, OsS 916-7, Lx. 220, KM 688-9, 694-5, Sw. 166, Ho. 332, 338,
~ Mn. 1346 || U *8Sine n. 'curve, bend, sth. bent' > Fsii 'big beam
(rafter) under the inner roof' | Prm *5ig > Z curdp §ig3r 'slope of a
roof\haystack', §igorav-n+ 'to roof a house', Z15i¢ 'Gewdlbe', Vt cur
§1¢ 'garret' ii pOs *sin > Os: V sini, Ty/Y/D sin 'bend of a sledge-
runner (crub nonosa HapTh)', Kz Suir] id., 'leichte Krummung (eines
Baumes)', Nz Sin 'bend of the skis' || Sm {Jn.} *sip (~ *sVn?) 'hind
part of a tent (sc. that opposite to the entrance)' > Ne: T cw’ §i*, T O
{Lh} §7%5, FL{Lh} sTn; Ng {Pop.} san, {Ter.} s+0°; En {HL} §ie?, {Ter.}
se? id. | Kms {KD} S+n° id. 99 UEW 480-1, LG 254, Lt. 182, Stn. D 1348-
9, Trj. S 429, Jn. 141, Ter. 554, Xm. 140, HL. TO 43, KP 189-90 < If the

N vw. of the first syll. is *U, its delabialization (*U > i) in U needs
explaining.
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2747. v *38pV 'hold, seize, catch' > IE: NalE *sep- 'hold, handle
(skillfully)' > Av hap- 'hold', OI 'sapati 'touches, handles, caresses;
venerates' {i Gk €mw (mostly with pxs: GupL-Emw, EPémw, Hedémw, mepL-
EMW) 'prepare, elaborate, is busy about' (in the last meaning x €mw < IE
*sekW- 'follow') ¢ = P 909, EI 450 (*sep- 'handle [skillfully], hold

[reverently]'), Brtl. 1764, M K III 429-30, F1I 548 ” A *%apv ({SDM97}
*ZabV) v. 'catch, hold' > Tg *Japa- v. 'catch, seize, take hold' > Ul §apa-,
Ork dapa- ~ dappa-, Orc 3awa-, Ud 3awa- id., 'take', Ewk Jawa-, Ewk
VI/I/Ucr Jab@-, Lm jaw-, Sln, Neg Jawa- 'catch, seize, take hold', WrMc
zafa- id., 'take', Mc Sb Zaf3- ~ 3av3- 'catch, seize, take hold, hold', Jrc
3afa- 'capture, catch' § STM I 240-1, Y ##1522, 1539, Kiy. 118 [##365-
6] || pKo {S} *@ap- v. 'catch, take hold' > MKo £ap-, NKo Cap- § S QK
#512, MLC 1397 99 = DQA #2580 (*%ap‘u; incl. Tg, Ko), Rm. EAS 1 64,
Rm. SKE 23, Pp. VG 28 || K: GZ *Cap- 'take, seize' > G Cap- 'seize'
(acapna 'he stole'), 'learn, study' (<« *'take knowledge'), Mg, Lz f::op-
'take, seize, hold'; the metaphorical meaning 'learn, study' is attested in
OG (mo-cap-e 'pupil) § K 248, #: FS K 441, FS E 497-8, K2 293 (equating
G cap- 'study, learn' with Lz COp-, NCOp- id. [which is likely to be an old
loan from G] and reconstructing GZ *cap- 'learn, study') 9 mte.. N
*3ap_- > **cap- (> K *f;ap-) O IS MS 332 s.v. bpatb *zapa, IS SS
#10.33 (in both sources IE, A).

2748. (,7) *_7',|z'aPV 'to cover' > HS: WS *v“zbn > Hrs v“zbn G (pf.

z3b0n, sbjn. y3zbEn) v. 'protect’, Mh v zbn Sh (pf. h3zblin, sbjn.
ys'hazban) id, Jb E/C ezbin v. ‘'accompany and protect so.
apprehensive', $327n 'go with so. for protection’, Ar D {Lb.} v“zbn D
'défendre, donner asile', zibn 'secours, aide, protecteur', ?c Ar Mgr
{DRS} v“zbn D ‘'soudoyer des mercenaires' § Jo. H 148, Jo. M 463, Jo. J
315, Lb. 1820, DRS 675-6 || A: NaT *jap- 'v. 'cover, shut' > OT jap-,
Tkm, CrTt, Kr, Qmq, Nog, VTt, Bsh, ET jap-, Uz jap-, Qzq, Qq Zap-, QBlq,
Qrg 3ap-, Alt 3ap-, Xk ap-, Qzl Sap-, Yk sap-, Tf ¢ip- v. id., Tv $1p-/S1v-
v. 'cover’; > *ja'p'1g 'roof' > Tt {Vrb.} Jabu, Sg, Shor abry § ET J 126-
7, Rs. W 187,T1 530, DTS 235, TvR 585, Ra. 200, = Cl. 870-1 || u:
70 FU: Mk {Ps.} Sopa-, Er Copo- vi. 'hide' (x Mk S0pa-, Er COpO- 'enter [a
forest], dive, fall [into a hole]') ¥ Ps. sL 105, ERV 755 & Mk and Er 0
(probably from FU *0) may be explained by assimilating infl. of FU *-pp-
or Mk-Er -p-.
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2749. L *3ipV 'to pinch', (?) 'a pinch' > IE: NalE *skeip-~*skip- v.
'pinch’ > Arm juhp Xith (< *skiptis) 'gripes, colic' i} SI *§Cbp-/*SCip- >
ChS IHHNATH Stipati 'vellicare', R wu'rtaTb (prs. WMK'TINHO), P
szczypad, Cz $tipat, SCr &tipati (prs. £tTpam), Slv &ipati
'to pinch', Blg 'wurisa v. 'pinch’, R uwe'ntotb, Cz Spetka'a pinch' | Lt
skypata 'small piece, a crumble', Ltv skipsna, skipsta 'a pinch; a
lock (of hair)' § Mikl. L 1135, Vs. IV 503, 507, ME IV 42, ZVSZ 434, = P
922, =~ Glh. 614, = Frn. 805 9 IE *skeip- < pre-IE *€ip- < *3ipV (due to

the pre-IE root structure law ruling out a voiced cns. and a glottalized
one in the same < [the source of the IE incompatibility of media

aspirata and tenuis within a root]) ” U: FU *¢EppV(-) v. 'pinch, (?) n.
'finger-tip' (x N *tiEE‘iV 'finger') > Chr: H {MRS} ubiBewTa-, {Ep.}
uBiBeW TS~ ca'weStd- v. 'pinch, nip, UBIBewWTHBIiW €3 westas n.
'pinch', L ubiBbIWTa- CbwhbsSta-, UCbwbSte-, B Cawasala- v. 'pinch’
Prm *Cep-, *[f3|381- ({/LG} *égpei-) n. 'pinch, finger-tip', v. 'pinch' > Z S
E'ZE|J31 'a pinch', Prmk {UEW} ce'p31 'finger-tip', {KPR} n. 'pinch', Z
UeronbT— &epait-, Prmk ée'psit- v. 'pinch', Vt 4UEIbINbT— éep+1t- V.
'‘pinch, jam' ('YW HWNHYTb, NPHUILEMHTDL'), Z UuerniGnga éepsia 'tongs,
tweezers', Z Ud éepsr 'Zwick, Kniff', éepsrt- v. 'pinch (zwicken,
kneifen)', Yz 'éep1a1- 'kneifen, rupfen' i{i OHg, Hg csip 'pinch, nip' 9
UEW 49 (convincingly rejecting the adduction of F hyppy, hypi
'finger-tip' and of Lp Kld Ciehp 'finger, toe' because of the initial cns.
going back to FU *€-), MRS 682, Ep. 140, MF 118-9, EWU 217, LG 303,
Szin. 28 || 26 D *Cippam ({3GS} *c|¢|s-) 'bundle, parcel' (¢ *a pinch') >
Tm cippam, Tl cippamu 'bundle, parcel', Ml cippam 'bundle' §9
D #2534 || A: pKo {S} *€ip- v. 'pick up, pinch' > MKo €ip-, NKo €ip- id.,
{Rm.} 'pinch; pick up, take, arrest' § Rm. SKE 34-5, S QK #1018, MLC
1554-5 || Tg: WrMc zifu- v. 'pinch', 3ifu-bu- 'be pinched' § Z 991 99
Rm. Le. & IS MS 373 s.v. wnnaTb *3ipa (IE, U, A).

2750. *30r'U" ‘crawl, creep' > K *°33wr- / *°zl3wer- v. 'creep, crawl'
> OG 3wr-, G 3vren- / 3vrin-/ 3(v)rom- / 3vr- / 3Ver- 'kriechen,
klettern', {DCh.} 'crawl', {AxT} 'ne37Tb', {GL} 'ramper, se trainer' ¥ Chx.
2070-2, DCh 1622-3, KEGL VIII 746, 775, AxT 439, GL 569 || HS: B

* zrrw > Ah {Fc.} hariru, harirw- 'se trainer, é&tre trainé', Twl {Pr.}
zZarurw (n. act. a-zarlru) id. § Fe. 662-3, Pr. H #394 || D *@orlr,Vk,-

({3GS} *$-?) 'crawl, creep' > Krx 60&’9- 'move forward with one’s seat on
the ground, crawl on the hands and seat, move on with difficulty', MIt
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Eorge, 60rgre 'creep along stealthily', Eorgtre v. 'drag the feet, trudge', ?
Kdg 088- 'wriggle on belly' (of a child) 99 D #2854.

2751. *3'0'rV 'e bird of prey' > K: GZ *3er- 'kite' > OG 3eri (Lev.
11.13), G 3er-i, 3er-a 'kite (Milvus)', Lz m3a3-i, Mg *3a3- b> G Gr 3a3-
a-iid. § FS K 431, DCh. 1615, KEGL VIII 733 || HS:Eg fP 3r t 'e bird of
prey (falcon, kite, or sim.)' (> Cpt: Sd Tp€ tre, B &pe thyre 'milan'),
Eg fXXII 3r.ty 'falcon or sim.', Eg {Mks.} 3r 'Milan'; a semantically less
probable cognate: Eg MK zwrwt 'e bird' § EG III 429 and V 596-7,
601, Mks. II #4942, Vc. 220, BnH AW s.v. dr 'Milan', Hng. 1011 (3rw
'Vogel [*Milan]') § Eg 3r.t and 3r suggest that Eg 3- is a regular
representative of N *3-. But this is the only etymon with such
representation of N *3-, as against one semantically weak case of N *3-
yielding Eg z- (N *3UwV 'to eat, to taste' > ??? Eg zw.t 'wheat') and
one ambiguous case of N *3- or *3- yielding Eg z- (N *3&@m?,V or
*3@m,?,V 'together; to unite, to tie together' > Eg zm3 'unite; be
united with, join'). The problem 1is open for further research || A: NaT
*10:,r1 'e bird of prey' > Qrg 30ru 'vulture', SY jOri'e bird of prey
(bigger than Sar)' 9§ ET J 29, Jud. 262.

2752. (,?7) *3|20RV 'hand (palm of hand and fingers) ([in descendant
lgs.] = 'span’) > HS: WS *'zar-at- (unless <b EgfP Zr.t 'hand, palm of
hand') > BHb N7T 'zeret 'span (as a measure)', ; Ug {Grd., Dah.} dr.t
id. (not mentioned in A and OLS), IA NAT zrt, JA [Trg.], JEA XNAT
zar't-a, SmA zrt, Md zirta id, Sr zar't-a {JPS} id.,, {Br.}
'spithama’, MHb N7T'zeret 'ittle finger (Kleinfinger)', Tgr {LH} reyam
zera(t) 'middle finger', {d’A} reyam zerat 'little finger' (reyam 'long') 9

KB 272, BDB 284-5, Grd. UT 710, Dah. UH 7ff., HJ 342, Lv. T I 232, SIl.
422-3, Tal 241, Br. 208, JPS 121, DM 168, = DRS 806, LH 161, MiK I

#1.298 || NrOm: Ym 1l. {C} zerum 'hand' (xN *3ERV{& 'arm, upper
part of a leg/arm' [q.v.]) § C SE 1 89 | | U: FU *sorV(-§V) 'span' > pChr
{Ber.} *sor, *sorZ > Chr: YU Sor, M SorZ, Uf sorZ id. ii ObU {Ht.} *B0ras
'span' > pVg {Ht.} *taras > Vg: T taras ({Mu.} taras), LK/MK/UK t0ras,
UL t0ras, Ss tJras id.; pOs {Ht.} *soras, *sort 'span' > Os: O soras, Ty/Y
sGrt, D/K/Nz surt, Kz swrt id. § UEW 448, Coll. 3, Sm. 548 (FU, B
*sorsSi, Ugr *BarsT 'a unit of length [= a quater of meter]'), Ber. 67
[#352], Ht. #165, MF 194 || 2D *28t-/*Cott- (/*C0Mt-?) (*3-2) 'span’ (if
from *Cor-{-) > Ml cotta-ccan- 'span of the thumb and the
forefinger', Kt €0t 'breadth of four fingers', Kn cotu, cutu, Kdg
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5U'tI,Tu cotu, cottu, contu 'the small span of the thumb and the
forefinger', Tu cutti1 'aspan, Tl 3uttili 'the small span' §9 D #2834
O Qu. (the S word may be a loan from Eg); if the S cognate is rejected,

it changes the N rec.

21753. 7 (»7) *30rV 'inside of body, heart' > HS: S *°zawr- > Ar zawr-
'upper part of the breast ¢ Hv. 301, DRS 709 || C: Ag {Ap.} *33r
‘entrails' > Bln 33r, Xm z31a, Q ir, Aw 23ri § Ap. AV 23, R WB 158-9 ||
A ({S} *3UrVKk'V 'heart') (x N *dilirV - *dUrE ‘entrails, heart') > T *Jir-
dk 'heart' > OT jurak, Tk yuirek, Tkm, Ggz, Qmq, Nog jurek, ET jurak ~
Ziirak, Az iirdk, A jirdk, Ln jijek, Uz juraq, Qzq Ziirek, VTt, Bsh jbrak,
Qrg 3iirek, SY (j)drek, Alt 3iirek, Xk, Tv Clirek, Shor Ciirex, Tf C‘Ufek, Yk
siray; Chv Cbre (¢b- a NaT lge.) § CL 965, Rs. W 213, ET J 270-1, TL
276 (T *jiirek), Ra. 199, Jeg. 324, S AJ 179 [#41] || M *3iiliriiken 'heart’
(x N *dirv - *dUrE M, q.v. ffd)) || ? Tg: Sln ju'rugu 'heart' (unless <b
M) § STM 1278 99 S AJ 282 [#176], ~ DQA #2624 (A *3lr(V )k‘e; incl.
T, M) | | 2% D: Tm cUru 'anus' § = D #2724 < Qu. (the A cognate is
ambiguous).

2754. *3'U'RV (= *30RV?) 'female being' > K *zura- 'female' > Lz
ZUura- 'female animal', Mg zura- 'coward', Sv: L {TK} zuray, LB/Ln {TK}
zura, UB zuray {TK} 'ewe, female goat', {GP} 'female animal', d. UB/L
zural, Ln zural 'woman' 99 K 89 and K2 61, (*zura-), FS K 137, FSE 149,
Q 238, TK 253, GP 105 | | IE *sor- 'woman, female' in cds.: [1] AnIE: Ht
-sara-, sx. for female beings: Ishassara- 'lady, mistress' (¢d I1sha-
'lord, master'), supessara 'chaste girl, virgin' (¢¢ suppi- 'rein'),
*hassussara (SAL.LUGAL-r a) 'queen’, HrLw hasusara 'queen', Lw
{Mlc.} nana-sri(ya) gen. 'sister' (¢d¢ nani-(ya) gen. 'brother') |I[2]
NalE *tri-sr-es/ *tri-sor- 'three' f. (¢ *'three women') > Ol tisral,
OIr téoir id., NalE *°kWetwaor-sres 'four' f. > Ol catasrah |[3] NalE
*Swe-sor- 'sister, female member of the clan' (¢« *[one’s] own
gir\woman', a cd of *swe- 'own' + *sor-) > Ol 'svasar- (nom.
'svasa), Av yVanhar- 'sister’ | Arm pnjp k"oyr (< *swesor) id., gen.
ptin k"e¥ (< *swesr-098) ii Lsoror id. i{ OIr siur (< *swesdr), W
chwaer, OCrn [LC] huir, MCm hoer, hor, OBr guoer ({Flr.}:
spelling for huoer), MBr hoar, Br c’hoar 'sister' |} Gt swistar, OSx
swestar, OHG swester, NHG Schwester, Dt zuster, AS
sweostor, s(w)ustor, ON systirid. (5> NEsister), Sw, NNr
syster, Dn sgster id. || BSL Lt sesuo (gen. sesers), Pru



2523

swestro id. | Sl *ses'tra, accus. *S€s'trg (passed into the *-3-
declension) id. > OCS Ce€CTpa sestra, Blg, R, Uk cec'tpa, SCr
sestra, Slv. sestra, Cz, Slk sestra, P siostra id. i Gk A [Hs.]
top © Suydtnp, avewide. 'daughter, cousin' ({EI} 'cousin’s daughter’,
probably emending Hs.’s glossa to $uydtnp averod) ii pTc {Ad}
* 84,5er >Tc: A sar,Bser 'sister' 99 Kron. EHS T 109-12, Pv. I-11 384,

Ts. W 28, Mlc. CL 154-5, WP II 533, P 642, 1051, 1090-2, = EI 521
(*'swesor / gen. *swe'sr-0S 'sister'; doubts about the element *SOr in

*'swesor), M K 1506, III 565, M E II 796, Renou § 269, FI1530-1, WHII

563-4, Vn. § 123 and T 51-2, Slt. 62-3, Flr. 195, Fs. 469, Vr. 574, Ho.
330, 335, Ho. S 73, Kb. 1003, OsS 917-8, Schz. 278, Frn. 777-8, En.

260, Glh. 545-6, Vs. 1II 612, Ad. 661 || HS: CCh: Suk {IL} z3r, {Mk.} zLr
'woman' § JI II 347, Mk. 1 318 || ?6 Eg fP zr.t 'ewe' (only if the form is
primary, while z¥r 'buck'is a bf.) § EG III 462-3, Fk. 235 | | U *°§Vr5a >
Sm {Jn.} *33r3 'widow(er)' > Ne: T ca$pa s3ra 'widow(er)', c3f(pa He
s3ara fie 'widow', T O {Lh.} s3r'a’ 'widow(er)’, Ne F N Xie'rrda id.; Ng
{Cs.} 'seru; En {Cs} 'sika ~ sira id; Slq Kt {KD} s3r0 ne’iyum
'widow'; Kms {KD} seri 'widow(er)', serine 'widow'; the Sm cognate
is valid only if the meaning 'widow' is primary, whence a broadened
meaning 'widow(er)'. The change of meaning 'woman' - 'old woman'

(» 'widow') may have been induced by the reflexes of U *serd 'old'
(UEW 440) 9 Jn. 138-9, Cs. 31, 65, 91, 189, 304.

2755. *3a"' VRV 'hedgehog' > K *°33yarb- id. > MG [KC] g3yarbi,
eNG {SSO} 3yarbi 'hedgehog', g€3yarbi {SSO} 'big hedgehog ('‘OEO
dmo®dan'), G zyarbi ~ 3yarbi ~ § g3zyarbi 'hedgehog', {DCh. RGS}
zyarbi, g3yarbi id.; the word g3yarbi may go back to a cd. (SSO:
gzyarbi = didi 3yarbi 'big 3yarbi’) § Chx. 422, 2092, DCh. 1624
(3yarbi 'hedgehog'), DCh. RGS 94, SSO I 181, 291, and 1I 360 || IE
*ogXVr- > some AnlE lge. reflected in a gloss: [Hs.] axip - extvoc
'hedgehog' 9 Ch. 1257 || U: FU *°8ajorV > pObU *°sadr > Vg: T {Mu.}
s3r 'badger', P {Mu.} me-sor m3-s0r 'hedgehog' (M3 'earth') ¢ MK
552 | | A: M *3ariglya 'hedgehog' > MM [HI, MA] 3ari_a, [IsV] 3aria-sun,
[NQ] {Pel.} 3aria, {Pp.} 3arya, WrM zaraga, HIM 3ara, Kl zapa, {Rm.}
zara, Brt 3apsa zarya, Dg {T} 33r3, MMgl %aira, Mgl {Lg} 3aira <
§slré id., M b> Tjk 3ayra 'porcupine' ¥ Ms. H 65, Pp. MA 201, Lg. VMI
37, MED 1037, Kow. 2301, KRS 241, KW 467, Chr. 252, T DgJ 143 O
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All data (except Vg) suggest a N affricate (*3-). K *-b- is likely to go
back to the N component *B A of animal names (q.v. ffd.).

2756. , *$'a'hRV 'flower, blossom', ? 'unripe berry' > HS: CS
*zah,a,r- > Ar zahr-, zahr-at- ~ zahar-at- 'flower, blossom', ?? JA [Trg.]
v zhr v. G 'bloom' (x v zhr 'shine') § Ln. 1261-2, Js. 382, Lv. T1212 ||
EC *zarar- 'flower' > Bs darara, Or {Th.} darara (nom. dararri), Or
{Grg.}, Or B/O/Wt {Sr.} darara, Or M/Gj {LLC} darara, HEC {L} *zarar- >
Kmb/Qbn/Alb zarar-, Sd darar-o, Brj darar-a 'flower' § Ss. B 53-4, 195,
Th. 93, Grg. 99, Sr. 285, LLC 77, L Z 120, Hd. 66 | | U: FU *¢'a'rV (UEW}
*¢arV) 'flower, blossom; unripe berry' > Lp {Fri} uruk 'bacca
immatura, cruda', Lp N ¢uoro / ¢ur'ru- 'unripe cloudberry' | ?? Prm
*€50rvV > pZ {LG} *35VrV- > StZ nzopunaa %0ri 'flower', Z UV/Vm/1/Sk
30ri%, Z Le %3ri% 'flower of berries', Prmk 30r, Yz 30ri3 'unripe' (of
berries); -2 is a derivational suffix; if the FU vw. is *a, the Prm vw. *0
(for the expected *w [{JLG} *Q]) is irreg. i} ObU {Ht} *Car- > pVg *Cart
'flower' > Vg: K/P/LL $0r, Ss §3ri id.; pOs {Ht.} *Carak > Os Kz $arax

'blossom', $§arxat- 'Bluten bekommen', Nz $3rxam- 'Beerenknospen

bekommen' 9 Coll. 76, UEW 47-8 (rejects the Prm cognate), LG 92, Ht.
#83.

2757. , *2VRVMYV 'to stream, to flow, to pour' > HS: WS *»"zrm >
BHb 'zerem 'heavy rain', JA [Trg.] n*"RAT zar'mit, N'NQT zera'mit
id., MHb v“2zrm v. G 'stream', ?6 OSA v zrm in d-zrm (an epitheton
of the moon-god im) ¥ KBR 281-2, Js. 414, = Lv. T 1231, BK 1984, M.

ASAHL 308 || IE: NalE *sermo- 'flowing' > Vd 'sarma {Bt, WP, P}
'flowing, das FlieBen', {MW} 'going, running, flowing' (RV I80.5) ii ? Gk
bpuf 'a violent movement onwards, assault' {{ hydronyma: Zépuroc, Fr la

Sermanne (<Gl *Sermanna), It N Sermenza (< *Sermentia), Vnn. 1.
Sirmid (< *Sermid), Pnn n. 1. Sirmium, Pn. 1. Srem ({P}: < Vn

*Sermo-)§ WP II 49-50, P 909-10, Bt. VII 84, MW 1183, FII419-20, =
M K 471 (denies that the OI V means 'flow') § We may try to
etymologize the IE word as derived from *SerH- v. 'stream, flow', but in

this case the absence of the Ir. in *Sermo- will remain unexplained.
2758. , *3VRTV 'pudenda muliebria’, 'lewd > HS: S *>/ zrd > Ar
zirdan- 'pudenda muliebria' § BK I 984 | | IE: NalE *sert- v. 'practise
lewdness' > ON serda/ sard / ps. prtc. sordinn ~ strodinn v.
'Unzucht treiben' (b> AS seordan 'copulate with a woman'), OSw
sarp 'stupravit', MLG serden, MDt seerden, OHG sertan <
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serten 4 serden 'to sleep with, to copulate’, MHG sérten id.,

'stuprare, to torture' i 26W serth {P, Vr.} 'obscene', {YGM}
'discourteous, unclean, base' § P911, Vr. 470, Kb. 845, Schz. 249, OsS
757, Lx. 192, Ho. 290, YGM-1 391.

2759. *3G7"0" 'to stream' > HS: B *+ " 2¢r 'be liquid, melt' > Tmz {MT},
Izd {MT «?} zrir vi. '¢tre\devenir liquide; fondre' 1B ™" wzr 'flow,
stream' (xN **WVR3V = **wV3VRV 'to pour, to flow', q.v. ffd.) J
DL 952, MT 811 || C: EC: Sa {R} z3r- 'flieBen, rinnen', z&r 'Bach,
kleiner FluB, flieBendes Wasser', Af {PH} daréra n. 'pouring out until
empty', ?c dara 'pool, lake, pool left behind in wadi; water which seeps
out of the ground' {{ Ag: Xm {R} z&vr 'river' § RS 11332, PH8O-1, R Ch
I 96 ” IE: NalE *serH-, *sreu- v. 'stream, flow' (< N *$a'ri'XV 'to
stream, to flow' [q.v. ffd.]) § But IE *sermo- (> Vd 'sar ma 'flowing, das
FlieBen', etc.) is better explained as going back to N *3VRVMV 'to
stream, to flow, to pour' (q.v.) § P909-10, 1003, M KIII 554-5, M EII
784-5 || A *3UFV ({S} *Ju¥V ~ *-ti-) > T *JUF- 'swim' > NaT *)lz- >
OT juz- 'swim', Tk ytiz-, ny3— Tkm jud-, Ggz, Kr Cr, Qmq, Nog juz-,
TIt/QK {RL} jiis-, VTt ez~ jbz-, Bsh e3— jb6-, Az, ET iiz-, QiB, Qrg
3liz-, Qzq, Qq Ziz-, Alt abyc—/abyyz— 3iis-/3iz-, Xk Cls- 'swim' § CI.
984, ETJ 281, TatR 194 || 2?6 NrTg *jurku 'rapids in a river' (x+ M
*dargil 'rapid current', see MED 233) > Lm JUrkL 'rapids in a river,
rapid current', Neg Joyku 'fairway in a river' § STM 1277 99 S AJ 284
[#207]; DQA #254 (pA *EUrka - *-10- 'swift stream, current' > Tg, M)
|| o *¢o?- ((8GS} *cl|s-2) v. 'tickle, drip' (xN ? *€0fV 'to drip, to
trickle', q.v. ffd.).

2760. ? *3aSV 'bush (shrub), wood (Holz)' > K *3esa- 'fire-wood' >
OG, G $eSa-, Mg diska-, Lz diSka-, diska-, ?¢ Sv UB/LB/L/Ln zek (dat.:
UB/LB zekw ~ zek-S) (zek(w) hpl. from the expected *zeskw?) 99 K
234, K2 280, FSK 424, Chik. 157, TK 252, GP 104 || u: FU *°¢a§skV
'bush (shrub), brushwood' > StChr L ¢asker 'thicket (4aw a, yaw oba)',
Chr L {U} ¢askar 'shrubs (bushes)', Chr E {Ps.} Caskar 'dichter Gebusch',
Chr H {Rm.} 'caSke'r 'das Reis, Reisig', {Ep.} casker, ¢+Sker, Chr {Coll.}
¢aska 'small-wood, brushwood, scrub', 'birch' § Coll. 74, Ep. 136, MRS
668, U 242, PsS 157, Rm. BT 150 || Gil: Gil: A ¢es / zes / Jes (3ec), BS
¢ER 'branch, bough' 99 ST 349, Krn. N 485 (ES cer 'bough’) || 2o, ¢ HS:
Eg fP 553 'Art kostbares Holz' (as. from *zs with a sx.??) § EG IV 279.
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2761. ? , *31SV 'fire' > U: FP *¢"i'§V vt. 'burn, scorch' > Chr L {MRS}
ubpkabI'P-aw CbZdb'r-as vt. 'burn, scorch', {U} EbZdbra- v. 'scorch’
(of the sun) | pPrm *€08- or *¢i8- > Z umwkas—Hbl cigkav- ~
cigkal- v. 'burn, scorch; touch with frost (NMpUXBaAaTHUTb MOPO3OM), Vt
dywka- Cuska- v. 'scorch, burn (one’s skin, fingers); pour boiling
water on, scold', dywTacbkbi— CUStask+- 'be burnt (esp. of food, so0.’s
skin') 9 Lt. 186, LG 308, MRS 682-3, U 250 || HS: Eg fP s3.t = {Vc}
[*si3ya.t] 'fire, flame' (mt. of voiced and vl. cnss.: **ziC- > *s5i3-7) >
DEg sty.t > Cpt: Sd caTe sate, Bcat sati, A CETe sete ~ CEETE
seete id. § EG IV 375-6, Fk. 257, Er. 475, Vc. 197 § The unexpected Eg
affricate 3 (for the fricative S) may be due to dis. (from the expected
*ZVs).

2762. *3UwWV 'to eat, to taste’ > K *30w- v. 'fill one’s mouth with
food, eat one’s fill, graze' > OG 30Ww- (~ 30V- ~ 30-), G 30V-v. 'graze’,
Lz Zum-, §up-, n3-,3-, 3v- id., Sv 30Ub- 'fill one’s mouth with food' (msd.
{Fn.} 1i-3Ub-e) 99 The origin of Sv -b- (from K *-w-?) is still to be
established. On an alt. (highly problematic) et. of Sv 3Ub- see s.v.
*CiP_V, & 'eat one’s fill, feed to satiety' 99 K 240, K2 290 (GZ *30w-
'graze'), Fn. KW-2 44-5, FS K 436, FS E 491-2 (pK *30w-) | | HS: CCh: Ngs
zawe, Mdr {Eg.} za, Glv {Rp.} z-, Gdf {IL} zU(?)a 'eat (soft things)' |It is
not clear whether we should adduce here the vV *zZVm- 'eat (soft
things)' that is represented in most other subgroups of CCh (see JI 1) §

JI 11 120-1, ChC, ChL || ??c EC: pSml {Hn.} *zei- v. 'try, test' (if ¢« 'to
taste') > Sml is ku dei, Bn ki-d€i v. 'try, test', Rn {Hn.} Yey id. (= {PG}
yey- 'look at'?) § Hn. S 77, 38 (on the particle KU in Sml and ki- in Bn),
PG 299 [l Perhaps here: Eg P zw.t {EG} 'wheat (Triticum durum)',
{Hng.} 'Dinkel' § EG III 426, Hng. 674 || WCh: NrBc {Tk.} *zU 'guinea
corn, sorghum' (¢ 'food'?) > {Sk.}: Wrj zl-na, My/Kry zu, Mbr Z0, Cg
zZun 'guinea corn, sorghum' 9§ Sk. NB 24, Tk. NB 173 || D (in McTm)
*Cupv- v. 'taste’ > Tm cuvaj v. 'taste, eat, chew', cuwvai n. 'taste,
flavour, sweetness', Ml cuwva n. 'taste, flavour', cuvekka v. 'taste' §
D #2396 (b).

2763. , *31XV (or *21XV) 'come, (?) go (away)' > HS: Ch: WCh {Stl.}
*2V 'enter, come' > Hs 20 'come' i NrBc *3a 'enter' > Wrj, Kry zau, P,
Sir za, Jmb, Mbr, My za- 9 Stl. ZCh 187 [#382] || CS *-zTh-> Ar +"zUuh G
(ip. -Zih-) 'go away, be far away', as well as (x CS *v"zhh 'remove' < N
*3rU1XU 'to cause so./sth. to move from one place to another'), BHb
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v zywh = v zhh N (3m ip. NT* yiz'zah) 'be removed, displaced', {KB}
'sich loslosen, verschieben', JA [Trg.] {Js.} v zwh G (ip. ya'zt?h) vi.

'be unsteady, move' ({Lv.} 'weichen, von der Stelle sich fortriicken'), vt.
'remove, turn away' § Ln. 1775, BK 1 1030, KB 255, BDB 267, Js. 385,

Lv. T1215, DRS 700 99 Slc. || A: Tg *Ji- 'come' > Nn, Ul 3i- 'come,
approach', WrMc 3i-, Mc Sb 3i- id. § STM I 255, Y #1172 99 DQA
#2599 (equates the Tg v with T *Jet- 'reach’ [Rs. W 199] and with M
*%1d-kui- > Kl zlitka- 'strive').

2764. *3'U'XU 'to cause (so., sth.) to move from one place to
another' ('to lead, to send) > K *3eyw-/*3yw- v. lead > OG 3Yw-
/3eyYw-v. 'lead', G 38YV-/3yYV-/3y- v. 'lead, march at the head of,
accompany', Mg {K} b-3yu-k T go in front of, {Q} n-3yver-i 'leader
(NnpeaBoanTenb), Sv {TK}: UB mu-Zwey ~ mu-Zeyw, Ln muzwey ~
ma,Zwey, L mu-Zoy 'leader', Sv {K} 1i-Zoyw, Sv UB {GP} li-Zwey v.
'lead (so.)' Il & K *3yw-an-v. 'send > OG 3ywan-/3ywn- v. 'send,
make a present of', 3YWEeNi ~ zyweni 'present’, G 3yvan-/3yvn-, Mg,
Lz 3yon- / 3yun- v. 'send’, Sv {FS} Zywan-, Zywan-, Z0ywan- 'take with
oneself, send' 99 K FSK 27, K 240-1, K2 285, FS K 432, FS E 487-8, TK
576-7, GP 164 || HS: €S * zhh ~ */ zwh (x N *3iXV or *ZiXV
'come, [?] go [away]', q.v.) > Ar v zhh 3m ip. ya-zuhhu) 'oter (une
chose) de sa place', 'faire aller en avant et en arriere, pousser en avant
et en arriere', BHb v zy|wh =+ zhh N (3m ip. NT*yiz'zah) 'be removed,

displaced', {KB} 'sich loslosen, verschieben', JA [Trg.] {Js.} v'zwh G
(ipf. ya'zti®h) vi. 'be unsteady, move', vt. 'remove, turn away', Sr
v“zwh G vi. 'move, stir\arise oneself in action, rise', vt. 'put in motion'
9 BK 1977, KB 255, BDB 267, Js. 385, Lv. T I 215, JPS 112, Br. LS 192 | |
D *CO(y)- ({3GS} $- or *$-7) (xN *z2Ug'l" 'to move somewhere' [intr.,
tr.], q.v.?) > Ka 50, sovu, sohu v. 'drive off, chase away', ? Tm
OpPPU, 0ccu v. 'drive away', ? Gdb coy- £ SOYp- v. 'send' 99 D ##2866,
2878 < IS MsN (N *3uyd 'BecTH' [?]: K + qu. A *3uge- v. 'carry'). S
suggests an original vl. word-medial *-X-. The voiced *y in Kis due to
as.: pre-K *3X > K *3y. Connected with N *zUg"U" M9

2765. (,7) *3V X1 'to plait, to bind' ([in descendant lgs.] = 'to spin')
> K: GZ {K} (?) *3ax- v. 'spin' > G 3ax- id.,, Mg tux- id. (tuxuns 'he
spins'), Lz 1X- v. 'spin' (IXUPS 'he spins') § K233 | | ? HS: Eg fP zh 'Zelt
aus Matte aus Leinenstoff' ('Zelt aus Matte' interpreted by EG as
'Flechtwerk'), zh-ncr 'Leinenstoff' § EG III 464-5 || ? B: Gh ta-zayzay-t
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'corde' § Pr. H #450 || ? CCh: Lame {Sa.} ZE0 'corde' § Sa. DL 434 99 Tk.
PAA 5 (B, CCh, Mb {E}u-zi 'thread’) || IE *seX- ({Pv.} *seE,-)/ *sexy-
v. 'bind' > Ht ishiya-, ishai- v. 'bind, wrap', Lw 3p prs. active gender
hishiyanti (= Ht prtc. nom. pl. com. ishiyantis) || NalE: [1] NalE
*°sE- > Vd 'a-s3-t 'he bound, 'sa-tum v. 'bind, awva-sa-tar
'unbinder' 1 [2] NalE *'sejoy- (< IE *sXejoy-) / *°s€y- > Vd saya'tvam
'binding', Ol s&'tar- 'binder', 'sétu-h 'binding; fetter, bond', Av hay-
v. 'bind' i} L saeta 'fishing line; coarse hair, bristle' i ON seidr
'Band, Gurtel', seil 'cord, rope, fetter', OSx s&l, AS sal 'rope, fetter'
(> NEsole), OHG sei1l 'rope, string', NHG Sei1l 'rope, cord'; ?? OHG
s1lo 'belt', {OsS} 'Geschirr fur Zugvieh, Riemenwerk des Zugviehs', NHG

Siele 'breast-piece (of harness)' |i Lt si@ti (prs. sieju), Ltv siet
(prs. Si\enu, séju) 'to bind', Lt saitas n. 'tie; leash, lead; tether’,
{Frn} 'Eimer-schnur\-kette, Trag-band\-biigel, Strick', sailas

'Eimerschnur, Tragbiigel' 1131 NalE *°sy- (< IE *SXU-), *si(:)- (< *sXi(:)-)
> Ol 'syati 'binds, ties, fetters', Vd si'ta- 'bound' (unless from *sa-
't0- < *s¥-t0-), Av hinu- 'bond, fetter' 1-¢> [3al NalE *si-man- > Gk
Lpde (gen. Ludvtog) 'leathern strap\thong, lash of a whip' {{ Ol sT'm3a/
s1'man- 'parting of the hair, boundary' i{ ON simi 'Band, Strick', OSx
s1mo 'rope', AS sima 'string, band, bond', NGr A Seime 'rope for

drying linen' 49 Pv. I-II 398-403, Ts. E 1 384-8, Mlc. CL 70, P891-2, M K
IITI 501, 549-50, 745, WH 11 462, F1 724-5, Vr. 468, 476, Ho. 269, 294,

Ho. S 63-4, Kb. 837, 853, OsS 750, 764, Frn. 755-6, 783 O Hardly here
IE *SyUHx- > *SyU- v. 'sew' (because of its sonorants *y and *u), A N
*3UH,UV 'fibre, thick hair'.

2766. *30iH,yV 'fibre, thick hair' > K {K2} *3ua-, {FS} *3u- 'horsetail
hair' > G 3Ua 'horsetail hair, horsehair’, Mg 3uUa, Sv {Marr} §81/ 3i
'horsetail hair' 99 K2 290, FS K 436-7, FS E 492, Chx. 2089, Q 376, 416,
Marr JNDR 773 | | 1E *SyuHx- v. 'bind, sew' (mt. from **SUHxU-?) > NalE
*syl- / *siu- v. 'sew', *syl-to- 'sewn', *syt-d"1a@ 'awl' > OI 'sivyati
'sews, joins (bindet\fugt zusammen)', syt'ta- 'sewn' i Gk xaooiw.(<
*kat-sud) 'sew' |{ Lsu-0 /-8re, sul, stGtum v. 'sew', subtila (<
*syl-dh1a) 'awl' ii Gt siujan, ON syja, AS siow(i)an ~ seowian
(> NE sew), OHG siuwen 'to sew'; (NalE *sylto- >) MHG siut
'Naht', ON sjddr, AS séod 'bag, pouch, purse'; (NalE *syl-d"1a >) OHG
siu(wi)la, NHG Sdule 'awl' {i Ltsidti (prs. siuvu), Ltv STt (prs.
SUJU ~ SUVU ~ sUnNuU) 'to sew', Pru schutuan Zwirn', Lt SiUvIK-
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as ~ -Is, siuvéjas, Liv uviejs ~ Suwvajs ‘'tailor, Pru
schuwikis 'shoemaker' | pSI *$1ti (inf.) 'to sew' > OCS WHTH Ziti,
SCr1+i,Slv&iti,Cz&iti, Sk &it’, P szyd, R wnThb id.; pSl *$%jg I
sew' > OCS WHKF $1jq, Blg 'wus, SCr $1j&m, Slv $1jem, R wbto; pSl
*$7d10 'awl' (< NalE *syU-dhlo-m) > P szydlo, Cz £fdlo, Blg, R 'wmno,
SCr #1lo, Slv #1lo; pSl *$itb pp. 'sewn' > OCS WHT®B Fitb, R
WKUT(bIA) i Tc A su-'sew' || Ht {Ts.} suel- (= {Pv.} suwel-) 'Faden,
Band', {Ts.} suwarwil-'e Material fur Festbinden, Binse(?)' [l & E
*SUUHx-men- > NalE *syl-men- 'band' > Gk Upfiv 'thin skin, membrane'
(UMnv. Uypde. 'the large dorsal sinew of cartilaginous fish'), Pru
schumeno 'Schusterdraht', OI 'syuman- 'band, strap', Ht {Ts.}

sum(m)anza(n)- {El} 'thread', {Ts.} 'Strick, Band' 99 WP II 514, P

915-6, EI573 (*syuh,- 'sew'), M KIII1477-8, M EII 734, MW 1273, F1I

964, WH 1I 631-2, Ho. 290, 296, Fs. 425, Vr. 479, 572, Kb. 860, OsS
769-70, Lx. 196, KM 627, Ho. 290, 296, Frn. 789-90, En. 244, Vs. IV

438, 443-4, Glh. 607, Ts. W 77, 78, 80, Pv. -1 403 || U *siiye 'fibre' >
F syuy 'fibre, filament; annual ring (of a tree)', F{ syi 'fibre', ¥ syve
(gen. syveen) 'fibre, nerve' | pChr {Ber.} *Siy 'annual ring of a tree' >
StChr L wuin Siy, H ww Si, B 6y, U Siyaid. | Prm {LG} *s&¢ > *se > *si
({LG} *se > *se > *si)> Z ci si 'fibre, Vt cu Si 'layer', Vt Y {Wc.} Si
'annual ring' || Sm *ti ~ *tii ~ ? *tiw 'fibre, annual ring of a tree' > Ne
T Tu, {Lh.} {i, Ne F {Lh.} ¢T 'annual ring', Ng {Cs.} +1,En X {Cs.} t1,En B
{Cs.} t1 'Holzader, Slq: Tm {KD} pod_-t{, Nr {Cs.} pot-tti, B {Cs.} put-
tu, Tz/Kar {Cs.} puot-tu 'Holzader' (p0d_- [pOt-] means 'of [a] tree')
99 UEW 443, Coll. 59, Sm. 540 (U, FU, FP *stuix1i, Sm *t1 'annual ring'),
Ber. 62, MRS 705, Ep. 150, LG 257, Jn. 161, Jn. UK 223, Cs. 63, 80,

166, 236.

2767. L1 07*303V ~ *30UN3A 'teat, female breast' > HS: S LI ot*z7z-
id. > BHb T"T ziz 'nipple, full breast', ? Ug {A} zd 'female breast' (x N
*Cayvd,V,yV 'female breast'), Ar AT {Dz.} o‘_)_u\) ziz-at- 'female
breast, teat', Ak NA zizu 'teat' § KB 268, A #321, BK 1 1032, Dz. 1619,
Sd. 1532, CAD XXI 149, MiK I #1.295 || LL K: GZ {K} *3u3u 'female
breast' > OG, G 3U3U-1, Mg 3U3U- id. § K 235, K2 281; FSK 427 and FSE
481 (*3u-) || v: FU {Coll.} *¢uRéa (< *EiiRfa) 'female breast' > pLp {Lr.}
*CiA€E id. > Lp: S tjiddjie, LI tjidtj&, N &i%%e, Kit €i33 id. | Chr L
ubize C(3z€ 'female breast, nipple, teat' {i Hg szuUgy 'breast of
animals'; L. cs8cs 'mamma' (with phonetic transformation due to the



2530

tendencies of Lallworter) | ObU {Ht.}: Vg (partially in cds.): T §ii§aw,
LK/MK $§0§, §65, P§i§, NV §iiSa, SV/LL 5§08, UL §i$, Ss §i8, §u$ 'nipple,
teat'; Os {Ht.}: V/Vy/Ty/Y fufi, Nz §lida, Kz éUSi 'nipple’ § Db. OS xxxi
(FU *¢7C€&), Coll. 75, Coll. CG 402, 410 (FU *€UnéV), Lr. #139, Lgc.
#568, MRS 683, MF 113-4, LG 311, Ht. #824 || 20 A: Tg *jadan (~
*1@Jan) 'udder, female breast’ > Ewk Jadan, Lm J3]in £ jajan 'udder’,
Neg joyan, Ork dadaqta 'female breast' § The vw. *a of the first syll. is
puzzling (as. from **3iiZa in a Lallwort?) § STM 1242 < The length of

*i in S may be due to the loss of *A. The loss of *N and other
irregularities may be due to the phonetic tendency of nursery words to
the CVCV -structure (whence K *3u3U, pre-ObU *CUEU, Hg csécs, S

*ziz-).

2768. %6 (,?) *3a,U,3V XU '= € leaf-bearing tree without berries and
edible fruits (lime-tree, Tilia or sim.)' > K {K, FS} *3acXw- 'lime-tree,
Tilia' > OG cacyu-, G cacxVv-, Mg cacxu- € cxacxu-, Lz ducyu-, Sv {TK}:
UB zasyXw,LB zesy, zesx-ra 99 K 233, K2 278, FS K 420-1, FSE473-4,
Q 370, Abul. 514, TK 251 || 22 HS: S: Ar SL zayzafln- 'lime-tree' 9§ This
word is to be distinguished from the homonymous word Ar SL zayzafun-

'fruitless sorb-tree', which is probably a loan from Gk [{l{upov 'jujube-
tree, Zizyphus' (though these homonyms are likely to have influenced

each other) § Bel. 293, Bel. DFA 681, Hv. 291 || A: Tg: WiMc {Z
3a31x1, zazuril 'dense forest' 9§ It is worth paying attention to Tg
*Ju.e,gden 'alder-tree' (< *-gd- < *-J-d- < N *-€[5- + a sx.7?) (> Ewk
jugdsn, Lm j0d3n, Neg jugd3n, Orc Jjugd3(n-), Ud 3ugd3(n-), Ork
3uw3gd3 ~ 3u3gd3 ‘'alder-tree'), which may well belong to A

*2U,V,8,V,ldV > NaT *sogitld 'willow' (see Rs. W 429) § STM 1 242,
269, and 11 120, Krm. 235, 288, Z 970, Hr. 514.
2769. *3@?VbV (= *3e?VbV?) 'e beast of prey (wolf or sim.)' > HS:

S *'81?1b- 'wolf' > BHb X" za'?Eb, pl. O"ART za?EbTm, IA [Frh.] 2X"T
d?b, JPA 2T d&b, JPA, JEA em. R2*T d&'ha, SmA 27 dyb, Sr L:i’],__
dE<?>h3, Ar W536i7h- (4> Bj {R} dTb), Ak zTb- 'wolf, Gz H#za?h
'hyena' (the postto;lic vw. is evidenced by BHb, where pS *-'i?i- yields -

Sl?é-) 9 AD PSH 41, 98, 121, 139, KB 250, KBR 260, Js. 276, SIl. 326, Br.
137-8, Lv. I 370, HJ 237, Tal 179, CAD XXI 106, L G 630, DRS 324-5 ||
Eg fP z3b 'jackal' (either a cognate of or a loan from S) i ?? EgN ishb

(= [*?VshVb-]) 'e wolf or dog' (acc. to EG I 132, a foreign word) (with a
prosthetic ?V - and with as. [*-8?->]*-s?->s5h) Y EGI 132 and III 420,
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Fk. 209 || C: EC *2VHb- > HEC *z0bb- 'lion' > Sd dobb-i¢co, pl. ddbb-a,
Alb zobe-€¢0, Kmb zGbbe-E€u, Tmbr zob'be-CEu, Qbn zTbbT lion' | pSam
*dasaw- ~ (mt.) *dawas- 'jackal' (xN *d'@'wV§|gV 'wolf' or 'jackal',
q.v. ffd.) ii ? SC:Irq du?uma 'leopard' § AD SF 106, Hd. 92, LZ 120 ||
Ch: WCh ? *3i?V,b- ({StL.} *3i?Vb-) > Ngz {Sch.} ¥ib-da 'civet cat
(Viverra civetta)' {{ ECh *3abiy- 'hyena' > Bdy 3ebay-gi 'striped hyena',
Mgm 3abiya 'brown hyena' § Sch. DN 84, ChC s.v. 'hyena' 99 OS #2660
| | K: G ¢iba 'young dog' (K *€- < **3H-7), G ciba 'small dog', a call-
word for dogs, G Kzq ciba 'Hundchen' (C- is still to be explained) § Chx.
1933, 2003, KEGL VII 501, 614 || A (*3efdbe-ken): T *jefabken
'wolverine, glutton (Gulo gulo)' > Tv Eepke ~ Eekpe, Qb {RL} jakpd, Qmn
{B}, Alt {BT} 3Eken, Alt {RL.} jAkkdan (= 3akkan), Shor {Rl} C&kan, Yk
{Pek.} s?&gén 9 The long vw. in Alt and the diphthong in Yk are due to
compensonatory lengthening (the loss of *D) ¢ Shch. Zh 140, B K 212,
BT 51, TVR 526, Pek. 2185, RI. III 318, 320, 1948 || M *3exek|gen (<
**3epeken?) 'wolverine' > WrM 3zegege, {Rm.} zegeke, Brt 333r3H,
Kl 3eerH zegan, {Rm.} zékn, HIM 33raa (< *3egesen <mt. *3evegen) 9
CHR. 275, KRS 246, KW 474, MED 1051 99 'wolverine' <«d¢ (dim.?)
'wolf'; =6: NE wolverine <« wolf 99 = DQA #2571 (A *zibe'a kind
of predator' > T + unc. M *sibor 'panther' and Tg *Sibig€ 'e big beast of
prey' [in fact from N *§ibV{V 'beast of prey, q.v. ffd.]) < #BK DA
157 [#56] (an unc. equation of the HS root with D *Civ, v,anki 'leopard,
lynx, hyena' [in fact from N *jinmLVJgE 'leopard'" xN *€"{'bVyV
or *€"1'"bVS§V 'hyena’, q.v.]).

2770. *3u,.?,bV 'to pour, to flow' > HS: S *-8Ub- v. 'flow' > BHb 21T
v 2wh G (ip. -20b-) 'flow', 'drip with fluid', Ug mdb {OLS} 'flood of
tide', JA [Trg.] v~ dwb G ‘'flow, drip', JEA v dwb G 'flow out, discharge’,
Md v dwb v. 'flow', SmA +“ dwb G 'melt, have a discharge', Sr +“dwb
G 'flow out, have an issue (menstruation, semen, etc.), melt', Ar

vV 8wWDbh v. G 'melt, v Zwb v. G 'flow' (¢b- some 2Z-lge.?), Ak zabu inf.

'dissolve, ooze' ¥ KB 255, KBR 266, OLS 260, BK 1 787, 1024, A #720,
Grd. UT #1425, Tal 171, Js. 282, Lv. T 1 163, Sl. 315, Br. 144, JPS 84,

DRS 329, Sd. 1501-2, CAD XX19-10 || Ch: WCh {Stl.} *3ublh v. 'pour’ >
Hs zuba v. 'pour' | Bl 3ubb-, Dr 30h€ id. | ? Ngz 31€bu v. 'sprinkle’ i CCh:
MfG {Brr.}’-gst]- v. 'wetten (the lips, iron)', Dgh {Frk.} ‘3’upa 'be wet', Db
{Lnh.} 3Up id. § Stl. VZCh #93, Stl. ZCh 194 [#457], Abr. H 975-6, Sch.
DN 85, ChC, ChL, Brr. MG 1I 136 || Eg fP z3b 'flieBen, rinnen', {Fk.} 'drip'
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9 EG III 420, Fk. 209 99 OS #2669 (*3ub- 'flow, pour'), = OS #2631
(*+"3ub v. 'pour', based on an unc. rec. of pS as *+"zwbh), = Sk. HCD
547 | | K *°3Vb|p- > ? Zan *3gVp- b> GI13gep-i heavy rain' § Chx. 2436
| | A *3ub- > M *°3ubag> WrM 3zubag, HIM 3yBar 'irrigation channel,
drain' § MED 1077 || Tg *°]Ub|p- > Ewk Juwat- v. 'have diarrhoea' § STM
1268 O N *-?b- is suggested by b in some WCh Igs.

2771. 20, *3"i" bV bV 'e insect' > HS: S *8'U'bVb- ~ 5VbEVb- 'a fly'
> BHb 2127 2a'bTh, JA [Tre] X237 diba'h-3, Sr kas, dabbd'h-3 ~
2>, debba'h-3 id., Ar 6ubdb-, Mh {Jo.} 63b'b&t (pl. 3bED), Ib E {Jo.}
63b'bat, b C {Jo.} 63b'bat (pl. 'Sbeb), Sq {L} dbiboh, Ak zubbu ~
zumbu id., Hrs 83bbet (pl. 63b8EDL) id., 5eb63bEt 'worm' ¢ KB 250,
KBR 261, JPS 81, Js. 294, Jo. M 79, Jo. J 45, Jo. H 27-8, DRS 326 || B
*zVbb- 'fly' > Ah {Fc.} a-hab (pl. i-habb-in) 'mouche plate', ETwl, Ty e-
zbbb (pl. i-zbbb-bn) 'mouche (cestre) du beeuf', Tnsl {ABs.} a-$abb, Gh
{ABs.} azab 'fly', Izd {Mrc.} i-zib (pl. i-zabb-an) 'mouche de cheval' §
Fc. 505, GhA 208, Pr. H #122, Mrc. 170 || Eg MK zb.t '= vermin
(Ungeziefer)', DEg sb 'vermin, louse' > Cpt Sd CIR s1b, Cpt B ¢l s1Ip
'vermine, tique' § EG III 432, Vc. 183 || ?¢ C: Bj {R} dibab (pl. dibeb)
n. 'flea' § R WBd 73 || 2 Ch: WCh: Ngz {Sch.} $Uwak, Bd {ChL} 3Uwan n.
'fly' if CCh: Mtk {Sb.} 3Uway, pMM {Ro.} *3iway (> Mada {Ro.} ZUWE,
Myn {Ro.} azUwe€, Mkt {Ro.} zUway, Hrz {Ro.}, Mf {BLB} 3Uwal,
MIk/Vm/Mofu {Ro.} 3Uway, Zlg {Ro.} 3UwWE€, MfG {Brr.} $a3uwal, Gzg D
{ChC} 3uiuwed, Gzg {Ro.} 3i3iwed, Gzg Mj {Lk.} ¥iZuwed), Glv {Rp.}
n3Uwiya, Gv {ChL} n3uwa, Dgh {ChC} n3uwe, {ChL} nzUwe, Nkc {IL}
nzuwe, Mdr {Mk., ChL} nfunwa n. 'fly’ i} ECh: Mu {J} duwo, Jg {J} diwo
id. § Nw. 52 (s.v. *diwa 'fly'), ChC, ChL, Ro. 254 [#282], Lk. G 125, RpB
74, BLB 128, Brr. MG 11 137 | | A {SDM97} *3libu 'e stinging insect' > Tg
*jube-kte, *jube-n 'wasp, bee' > Ewk Juwukt3 £ juyukts 'wasp', Sin
JUKt3, Lm J3wat ~ ]3w3t, Neg ]3w3-kt3 ~ J3y3kt3 ~ j3y3kt3, Nn
Nh/KU 33w3, 33w3k3, Nn B 33w3(Nn-) 'wasp, bee' § STM 1268 || ? NaT
*11:,bin ~ *¢Ipin ~ *¢i min > OT €1bin ~ C1bin 'fly, gnat', Tk cibin, Az
¢ibin 'fly, mosquito, gnat', Tkm Cibin, Uz €ibin 'gnat', Qmq 3ibin 'fly',
{Rm.} 'Sandfliege', VTt weben Cbbbn, ET Civin, Qrg €Imin, Alt, Tb {B}
éimin n. 'fly', Qzq $IbInid., $1bIn-Sirkey 'swarm of midges', 2¢ Tv SIMIT
'larve' § The variations *]- ~ *¢- and *-b- ~ *-p- ~ *-m- are due to the
ideograpfic (onomatopoeic) associations of the word § TL 186, Cl. 838,
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Rs. W 110, TatR 632, TkR 743, Sht. 235, Nj. 416 99 = SDM97 (A *3uibu
>T, Tg + *+ M *3d6gey 'bee'), # KW 487 (M, T), Pp. VG 28, 58.

2772. (,7) *'3'a'1'dV (or *3aHdV?) 'spread, be flat' > A: NaT *]36- >
OT {CL} jad- v. 'spread out (on the ground, etc.)', XwT/MQp X1V, Chg Xv
jay- id., Tk yay-, Ggz, Kr jay-, Uz Em— jay-, VTt ili’:'ll_.l-, Bsh jay-, Qzq, Qq
Zay-, Qrg 3ay-, Alt {BT} obai— %ay-, Xk €as-, Tv Cat-, Tf ¢at- id., Tkm
jay- v. 'roll out dough', Az, Qmq, ET jay- id., 'spread out' § CI. 883-4, ET
J 76-7, TkR 808, Ra. 195 || M *3ada-: WrM {MED} zadara-, HIM
3anpa— v. 'spread’ (here unless from 3zadara- v. 'unfold, unwrap,
loosen'), WrM {Rm.} zada-gai 'lying open, spread out', ?c Kl 3agha
'open, not closed'; WrM {Rm. ¢ ?} zada-i- 'sich ausbreiten', zada-gar
'flach ausgebreitet'; if the primary meaning of the M \ is 'to open, to
loosen', 'apart' (WrM 3zada 'apart'), the M v does not belong here (&
Rm.) § MED 1021, Kow. 2277-8, KRS 236 99 Rm. EASI 64 and Rm. SKE
24 (T, M + unc. Ko Cak:i [Rm.: < Cat-ki-] 'to place with the back down',
arbitrarily interpreted by Rm. as 'mit ausgebreiteten Armen auf den
Ricken legen'), DQA #2584 (A *33dV '[to] spread, unravel
[paccTUnaTb, pacnytbiBaTb]> T, M) || D *5a’gt- 'flat(ness)' > Kn
cattu, catta, catte 'flatness, levelness', Tu catta 'flat, level,
Knd satu, satu-pafiku 'flat rock' (pafiku'stone')99 D #2308 || 2o HS: S
**0,/89d > (as. in the framework of a rdp. pattern) Ar v 89869 D
'disperse' § BK 1 772-3 & N *3 and *q are justified only if the S cognate
belongs here. Otherwise the N etymon is less specific: *§aHdV < IS SS
#3.19 (A, D), IS MS 359 s.v. paccTunatbca (A, D).

2773. *3swy'i' 'bad, ugly, ([in descendant lgs.] = 'left [link]) >
IE: NalE *seuyo- 'left (link)' > OI sav'ya- 'left, left hand\arm', Av
haoya-, MPrs hoy- 'left' i SI *Suyb 'left (link)' > OCS WOYH Zui id.
CEudivupoe)), WOYHYA Suica 'left hand', Slv Uj (f. $uja) 'left, SCr
Xy uak (gen. %uvéka) 'left-hander', OR Sut 'left', R A 'wynua 'left
hand', Uk 'wymbiyu 'on the left side' ii ? Cl: MW {SEv.} asswy /
asseu, W aswy 'left' (if from *ad-sewyo-, as suggested by Ped. and
Mn.), ?? Br su (call to a horse to turn left) § WPII 472, P 915, EI 349
(*SELJ_'[_.]O-S), M K III 449, Tr. 260 (none of them mentions the CIt
cognates), Vs. IV 484, Ped. VG II 16, Mn. 38 (reconstructs *alasewyos ~
*Ssewuyos 'left-hand, sinister', adduces the Clt cognate and Arm whbiwl
aheak 'left' + *+ Tc B saiwai v. 'the right'), Bc. 865-7, SEv. 4, YGM-1
34, Wn. 410-1 (rejects the connection of Tc B saiwai with the IEV in
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question) || A: ppM *3egiin left' > MM [L] xin {Pp.} 3ewiin, [HI] 3e,in,
[IsV] 3Uyiin 'left', WrM 3egtin, HIM, Brt 2yyH, Kl 2yH, {Rm., Pp.} ziin
left; east'; M b> ? Ork d3wun'ji ~ d3un'js ~ dsun'ji left’, Ewk ]3¥in,
Neg Jivinid3gd3, Orc 33n'33, Ud 373n3%3, {Krm.} 3En3%3- 'left, Nn
33unci 'to the left side’, WrMc 3un 'at\to the left side' § Pp. LI 1271,
Ms. H 67, Lg. VMI 40, MED 1044, STM 1 282, Krm. 232, KRS 259-60, KW
485 || HS: S *°/658% (rdp.) > Ar 5a5d8i5- 'bad, of poor quality' (of
palm trees) § BK 1 773 | | K: G 3yuna 'ugly' (‘unschon, haBlich'), G K
3yurta 'miBgestalteter, haBlicher Mensch' § Chx. 2457 O IS MS 346
S.v. NneBblH ("‘Zre1wn, represented in IE and M; adduction of WrMc
zebele is to be rejected because the word means 'right side' rather
than 'left side' [as in IS l.c.]) < The K and S cognates suggest that the N
rec. is *§ewy'i’ and the meaning of the N word is 'bad, ugly, (> ?)
left’ O It is possible to find a semantic connection between this N word
and N *io’?‘awv or *g’ar?‘owv *'=~ be of poor quality\appearance; be
weak, be bad' (q.v.), but the cognates in M suggest that these two
etymons have different vowels and hence represent two separate N

words < The alternative reconstruction of a pN word (, *Zeew'i' > IE,

M) with the original meaning 'left' ('link') 1is hardly plausible, because
we know from the history of languages that the meaning 'left' is
(always?) secondary.

2774. *3UR"i" '= show, advise, get accustomed' > HS: Eg fMK zh
'advice', Z'hg 'adviser; clever, understanding' ¥ EG III 465-6 | | K
*CW(E)- v. 'get accustomed, train, school' > OG &ue-, G Cve-/*CVvi-id.,
Mg *rckv(a)-, Sv Ckw- 'get accustomed (?)' (msd. UB {TK} 1i-Ckwne) 99
K 219 (GZ *€we-), K2 256 (K *¢w(e)-); FSK 388 and FSE 436 (*Cw-),
TK 471 ” IE: Ht stya- md. 'sich zeigen' § Ts. W 75 < Does Ht i
suggest a N front vw., i.e. N *3ih"i"2 O K *€- < *3h.

2775. *3"a'kU 'be low', 'be short and stocky' (of a person) > K: G G
{Chx., Ghl.} 3agvera(-i)'a short robust person' ¢ Chx. 2424, Ghl. 772
| | U *Coka 'low', 'shallow', 'low water' > Lp: L {LLO} ts3hkE 'shallow’
(of a lake), N {N} coakke / -g- 'low water' (of river or sea), Kld
LU3rkb, K {Gn.} cueikk 'shallow'; L {UEW} ‘tsﬁhkﬁ-, N {N} coakko-
/ -g-'fall' (level of water), 'sink' || Sm: Slq: Tz {KKIH} t3kkE- vt. 'dry
out', 13K+r+- vi. 'dry out', Tur {Lh.} t3Kk+- id., Ke {Cs.} cakka-, Nr {Cs.}
®aga- 'austrocknen' || YK {Jc.} oyunrie- 'be shallow' (of a river), ?
Y T {Ku.} Coyune- 'be thin', €oyuyay- 'grow thinner' 99 UEW 60-1, 1LO
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1242-3, SaR 381, KKIH 182, Cs. 133, Ku. 235-6, Ang. 39 || A: M *3ag3a-
yi- 'be short and stocky' (of a person) > WrM 3zagzai-, HIM, Brt
zarzai—, Kl 3aram-x zagzi-xa id., Kl O {Rm.} zayza-X« 'kurz und
dick sein', Ord {Ms.} %_ag_%_ﬁ- ~ jag_é_ﬁ- 'be short' (of a person); M
*%ag%a-gar > WrM 3agzagar, HIM zarzsrap -~ zarxrap, Kl
zarzhp zagzahar, Brt zarzarap 'short, stocky' (of a person), 'broad
and thick' (of a beard), Kl O {Rm.} zayzbyar 'kurz und dick, von
kleinem Wuchs, stimmig', Ord {Ms.} §_ag_§_agar ~ jag_%_agar 'short' (of a
person); Brt 3ar3yyrn zagzul 'be low\undersized' (of a pine forest) 9
MED 1025, KRS 235, KW 463, Chr. 243, Ms. O 179 || 26 HS: S **v/ 6kw
> Arv 8kw D ‘'etre gros, corpulent’ § BK 1 778 < U *-0- (for *a) is due
to the ass. infl. of the labialized vw. of the next syll. G Gr -g- in zagvera-
(for the expected -K-) has not yet found explanation.

2776. *3EYLV (or *3ELYV?) 'e small carnivore mammal' ('fox', [?]
'jackal', 'weasel' or the like) > K: eNG 3ilyao ({SSO} 'Savi mela', literally
'black fox'), G 3i1yao ~ 3i1yo 'silver fox', {DCh.} 3ilyao0 id., 'red fox', G
{Chx.} 3i1ya0 'schwarzer Fuchs' § Chx. 2448, DCh. 1771, KE VI 1591
| | HS: S: Ar {Hv.} dural-at- 'fox', &arl- ~ &irl- ~ Surl- 'jackal, weasel',
{Ln.} B&arlan- ~ &urlan- 'jackal' or 'wolf', &uralat- 'wolf' (? for the
expected § is due to the infl. of 81?b- 'wolf' or to derivational processes
[like pl. fractus **&us,V,?a1- > 5u?d1-2]) § Hv. 194, BK 1 762, Ln. 950 ||
A: Tg *jele(-ki) 'weasel' > Ewk J313-ki, Lm Jiliki, Neg ]313xi, Orc
$313ki, Ud 3313xi, Ul 3i3li(n-) ~ 331i ~ 331iki, Ork }313i, Nn %37i,
331ik3 'weasel', WrMc 3elken 'e small carnivore mammal' (? {Z}
'BypyHayK [chipmuck, Tamias], KOMOHOK [Siberian weasel, Mustela

sibirica], >XE&nTblh Xop€k') Y STM I 28, Z 977, Krm. 236 < Fox' and

'weasel' may be semantically connected as names of two fur-bearing
animals.

2777. *3amV 'be dying, perish' > HS: S *> " 8my > Ar v 8mwly v. G
'writhe in agony' (of a dying or slaughtered beast) (pf. Los dama, ip. -
8miy-, n. act. 8amy-) § BK I 783, Hv. 230 || But hardly here Sml
dimaso 'be dying' (< Blz.), because there is no confirmed etl. identity
between Sml d and S *& | | D *¢am- ({3GS} *s-) 'die, be finished', (caus.)
'kill' > Tl samayu 'die, perish, be destroyed', camaru 'kill', Tm
camal vi. (p. -v-) 'be consumed \ destroyed', vt. 'finish', camal (p. -
pP-) kill, destroy', Ml cavati 'consumption’', Kt ¢am- 'be finished \
spent', Kn same, save, savi 'be destoyed \ consumed, wear away',
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Gnd 3avu-kana £ havk- 'kill' 99 D #2343 || u: Fv *yama- 'be dying' >
pLp {Lr.} *yame 'die' > Lp: S {Hs.} jaam’edh, L {LLO} japmeét, N {N}
jabme+t, K {Gn.} yammes 'die, perish' | pMr {Ker.} *yima- > Er &Ma-
yoma- 'be missing (get lost, etc.), perish', Mk roMa-— gu'ma-, A ima-id. |
pChr {Ber.} *yom- > Chr: H smaw 'yamas, L MoMaw yo mas, B/Uf yoma-,
M joma- 'get lost, perish' || ?? Sm: Ne T O {Lh.} yama- 'be unable', T Sd
{Lh.} liewaw ya?ma 'my mother is ill', Ng {Cs.} jama-jua- 'nicht
konnen' || pY {IN} *uam-p- 'be ill, die' > Y T {Ku.} yaba-, {IN} yawe- 'die’,
yam37- 'be ill', yaw, {Jc.} jobe, Y K {IN} 48, {Jc.} jobo 'illness’, ? YT
{Ku.} yaw- 'feel pain' 99 Coll. 17, UEW 89, Lr. #256, Lgc. #1661, Hs.

753-4, LG 337, Rd. rLG 422, Ker. II 44-5, ERV 182-3, PI 319, Ber. 11, Ep.
25, MRS 147-8, 787, Lh. 97, Cs. 52, Ku. 63-4, Ang. 82, 94-5, IN 224, IN

RJ 4 O Not here Alt 30b0- 'be sick' (BT 55), which is a loan from M
(pM  *30ba- 'suffer'’ < N *307?'awV or *3a?' 0wV *'= be of poor
quality \ appearance; be weak, be bad' [q.v.]) (see also Cl. 872) < The
U cognate is valid if N *3- may yield U *y- (hyp. formulated by the
present author in 1974 [AD NSAS 163-75], but not confirmed later) O

Blz. SNE1 239 [#1] (*3ama; U, D + [unc.] Alt 30bo-, C + Ko saman
'death' [in fact a loan from Chn]).
2778. %6 , *3EmMV 'way (?)' - 'manner of behaviour' - 'blame,

fault' > [1] (N) 'blame, fault: HS: WS *»"86mm ~ *°/8?m > Ar v~ 6mm v.
G (pf. 8amma) 'blame, reprove', &amm- 'blame, vice'; (x v &?m 'drive
away, repousser'): v 8'Mm G 'blame, dispise, disgrace', &arm- 'vice,
shameful action', BHb RT zim'ma 'evil device, wickedness' (xRT
zim'ma 'plan, purpose' <d v zmm 'consider'), 'infamy, shameful
behaviour', MHb (¢b- Aram) NR1T du'ma 'woman of ill repute’, {Lv.}
id., 'woman suspected of illicit intercourse', Ug tdmm {TOu} 'se
conduire mal', {OLS} 'trato lascivo \ denigrante', tdmmt {TOu}
'inconduite'’, {OLS} 'lascivia', Mh {Jo.} +v"8mm G (pf. &3m, sbjn.
y3&ms3m) 'miscall so. behind his back', Jb E/C {Jo.} v 8mm G id., Mh
a8mem 'put all the blame on so.\sth.', Gz v zZmw D 'fornicate, commit
adultery\whoredom, have illicit intercourse', Tgy +“zZmw D 'fornicate,

commit adultery', Amh zZemma 'whore, harlot' § KB 272, Js. 284, Lv. I
383, BKI1 762, 781, Hv. 225, 230, BDB 273, TOu I 201, OLS 463, DRS
335, Jo. M 80, LG 639, Bsn. 723, Kane 1612, MiK I #2.14 || A: M

*3ime- ~ *3eme- > WrM 3imed- v. 'accuse; blame, reprimand’,
zimele- id., v. 'chide, scold', v. 'lecture', WrO z&m n. 'blame', zem n.
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'harm, evil, guilt, zeme n. 'blame, fault, reprimand; scolding',
zemele- v. 'scold, reprove' § MED 1056, Kow. 2348-9, Krg. 667 |||
[2] (N) 'manner of behaviour, natural law': HS: S: Ar §imam- 'right, due,
honour', {BK} 'devoir, obligation', esp. 'l’obligation de protéger les
siens' § BK I 781 | | A: M *%ime 'conduct, manner of behaviour' > WrM
zime ~ 3eme, HIM 33Mid., WrO zém 'discipline, natural law', zeme
'discipline, sacred instructions' § MED l.c., Kow. 2348, Krg. 667 ||| [3]
? (N) 'way' > HS: Eg L/G zm3.ty 'Weg, StraBe' § EG I 452 || A: It is
tempting to adduce here the M word that is represented by WrM zam,

HIM 3am, WrO zam 'road, way, pass', Kl {Rm.} zam 'Weg, Landstraf3e'

(MED 1033, Kow. 2290, Krg. 661, KW 466, Kg. AD 328 [#1162]), but
this M word is at least influenced by (or contaminated with) (if not

identical with) the loanword %am 'posting station' (MM [S] {R} 3am id.)
probably of Chn origin (<b- ItMCn =~ €am < MChn {Starostin, p.c.} fem
[> Chn M %.an] 'to stop; stage of journey') (see Kg. AD 328 [#1162], H

85; on the T word Jam 'posting station' of the same Chinese origin see

Cl. 933). If the M word is a loan from Chn, it does not belong here. If
there was contamination, the Chn infl. is responsible for the one-syll.

structure and the vw. @ in the M word < It is not yet clear whether the
above semantic entities are connected and, if so, whether our tentative
hyp. of the semantic development (‘wrong behaviour, vice' ¢ 'conduct,

manner of behaviour' [?] <« 'way') is correct.

2779. 220 *3a'mn'VKee ~ *37a'KV'm|n'V 'chin, beard' > IE {EL
*smek-, *'smokwr: [1]1 *smek- 'chin' > OIr smech 'chin' (< *smeka) i
possibly L mala 'cheek-bone, jaw-bone', 'cheek, jaw', dim. maxilla
'jaw-bone, jaw' (mala < *smﬁ-s]é) 11121 *'SmOEWE 'beard, (?) chin" >
Ht {Ts.} zamankur ~ zamakur 'beard', samankurwant-
'bearded' ('bartig") || NalE: OI smasru 'beard" |{ Arm dwrpnLp
mawrukh ~ dopnLp mérukhid. § pAl {O} *smekra > Al mjekér
‘chin, beard" i Lt smakras, T smakra 'chin', Ltv smakrs chin,
palate' | 26 AS sm&ras 'lips' § The depalatalized *-K- (in Al and Blt)

is due to its precons. position § Frd. HW 259, Ts. W 69, 108, WPII 689,
P 968-9, EI 107, 251, M K11 982, WH II 15, Vn. § 140-1, Slt. 180-1, O

269-70, Frn. 839 || HS: [11 HS **3VkVN- (< N *3'a'KV'm|n’' V) 'chin,
beard' > S *6a'kan- 'beard' > BHb 10T 23 kan id., 'side whiskers', Ph zkn,
JA [Trg.] 1R7 da'kan, em. JA [Trg.], JEA RIRT dik'n-3, Sr dak'n-3,
SmA dkn, Ak zikn-u 'beard’, Ug dkn 'beard, chin', Ar &ag(a)n- 'chin’
| Ak fOB zuktu ~ suktu 'chin'§ KB 267, KBR 278, AD PhSS 2-5, OLS
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135-6, HJ 339, Js. 319, Lv. I 420, SIL 335-6, Tal 192, Br. 164, Sod.
1061, 1530-1, CAD XXI 125-6, DRS 339, MiK I #63 || WCh *3aKamV

({StL.} *3aKanmV) 'chin' > Su {J}, Kfr M {Hf.} 3ayam, Ang {Flk.} 3am,
Gmy {Hf.} 30m, {Kr.} Z0?0m, Cp {Kr.} Z3k3m 'chin', Kfr {Nt.} Zagam 'jaw' |
BT: Grm {Gw.} $angumu 'chin' i ECh: Mkl {J} zukumo ~ zukimo (pl.
zUnkimagi) 'chin, beard' 9§ Stl. ZCh 195 [#463], Hf. AGL 22 [#162], Nt.
16, ChL, ChC, J LM 202 111121 ?2¢ C: Bj {R} £a'nak (pl. 'S8anaka) 'jaw-
bone, chin, beard |i Ag ~ *°'¢' Angabat > Km {CR}, Q {R} engabat
'beard, chin' § R WBd 217, R QW 127 || A: NaT *janak, {aRs.} *)afak
({ADb.} *jaynak) 'jaw, cheek' > OT janag, {CL} janag 'cheek-bone,
cheek', MU, XwT, ET janaq, Chg janag ~ janay 'cheek', MQp janaq
'cheek, jaw', Bsh, Kr T janag, QrB 3ayaq, Qzq, Qq Zaq, Alt, Tb 3aq, Tf
haq, Tv €aq, Yk SInay 'jaw, cheek', ? Qzq iyek 'jaw', Qrg 3aq, Uz 3ay
'jaw', Chg janay ~ janag, Tk yanak, Az janag, Tkm, VTt, ET janag, Qmgq
jayag, SIr Ul janax, SbT Tb {RL} fianaq, Xk nax 'cheek', Shor {RL} nag
'cheek, cheek-bone', Uz jonaq 'cheek-bone' ¥ Rs. W 187, Cl. 948, ETJ
123, TL 219-20, Tn. SJ 346, RI. III 627, 636 || Tg *Jegi 'chin' > Ewk ]3¥
4 13w £ 33y £ 13Kk 'chin, lower jaw', Sln J3g1i, Orc 33U, Ud {Krm.} 33i ~
33y 'chin', Nn Nh 33y13 'cap-lace tied under the chin', WrMc 3elgin ~
zelgiyen id. § STM I 281, Krm. 235 < Tg *e is due to regr. as. (*a...E
> *4..E > Tg *e...) & The connection between HS **3VKVN- and the
supposed IE and T cognates is confirmed by Tg *Jegi, but is still not
certain. If it does exist, it may be accounted for either by mt. or by a
suffixal element *-VN (cp. S *'?u8-,V,n 'ear', *'kar-an- 'horn', and *'gur-
an- 'throat' with a sx. *-an- typical of names of body parts). If HS
**3VKVN- does not belong here, in the N rec. the cns. *3- must be
replaced by *3- (= 3|_7;|§) The reflexes of the etymon in question should
be distinguished from those of N *$§dm,V,gV '(lock of) hair, fine hair'

(q.v.).

q2780. *§eml’1‘gaLH2é‘J 'fog, smoke, hot\sultry air' > K: G ‘3’ang-1 'dense
fog' 9 Chx. 2430 || IE: NaIE *(s)meukh- ~ *(s)meug- 'smoke' > Gk
guixw 'burn in a smouldering fire' |i Gme: MHG smouch n. 'smoke,
steam', MDt smooc, Dt smook, NHG Schmauch 'dense smoke', AS
smoca 'smoke', NE n. smoke; AS smiec 'smoke, steam', NE A
smitch 'smoke'; MDt smieken, smuiken, Dt smoken £
smuiliken, AS smeocan vi. 'to smoke', smocian 'to smoke', NE v.

smoke; AS smiedan vi. 'to smoke', vt. 'to fumigate', MLG smdoken,
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NHG schmauchen 'to smoke, to puff at a pipe' i{i Arm dnLju mux
(gen. Ujunymxou) 'smoke' (< * s,mukho-) i{ Clt: OIr much, Brtt [RE]
*mukos 'smoke' > W mwg, Crn mok id., Br moged id., mog 'foyer,
maison, famille, feu', moug n. 'suffocation', adj. 'étouffant' | Lt
Sméug‘ti (prs. Sméugiu) 'to stifle' (¢ *'to stifle by smoke'), 'to
strangle' § WP II 688-9, P 971, EI529 (*(sym(e)ug", 'smoke'), FII 752,
Sit. 187-8, Vn. M 69-70, RE 131, Hm. 576, 584, Frn. 841, Ho. 301-3,
OED IX 275, Vr. N 659-60, OsS 835, Lx. 200, KM 662 || u: FU *Cenke

'current of air, hot air, sultriness' > F henkiI (gen. hengen) 'breath,
current of air, air, spirit, ghost', Es hing (gen. hinge) 'breath, current
of air, soul' { Prm: Vt XOr 200 'hot air (in a oven, in a sauna)', Sr/M
{Wc.} $0g, Vt Uf {Wc.} 208 'very hot, sultry' ii ObU {Ht.} *EEnk > pOs
{Ht} *€Bnk ({JHL} *Eink) > Os: Ty/Y/D/K C€Bnk, Nz/Kz $§3nk, O sank
'heat, hot' (of air, weather), D {Stn.} x0tna €ank 'it is hot in the room',
manem €ank 'mir ist heiB'; pVg *sank > Vg: T s#k, LK sax, MK/UK s3x,
P/NV/SV/LL saX, Ss sank 'hot, heat' ¢ Besides, there is a FU N *CinV
'smoke, fog' (either contamination with N *ClinV 'smoke, smell' [q.v.]

or going back entirely to N *ClinV) Y UEW 57, 59, Coll. 80, U3S 145,
Wc. FUAA 246, Ht. #106, Stn. D 287.
2780a. , *3URNV 'show; understand, be taught' > HS: WS *»/" 6hn >

Ar v 8hn G (ip. -8han-) 'understand', &ihn- 'understanding, sagacity',
{BK} 'intélligence', {Fr.} 'ingenium', 8&ahab- {Fr.} 'ingenium, intellectus,
memoria', {Hv.} 'prudence’, Jb C {Jo.} v 8hn G (pf. B¢&'hen, sbin.
us&'hun) 'have sense, have acquired intellectual maturity, be clever', Sh
(pf. €8'hin) 'teach, instruct' § Fr. II 98, BK 1786, Hv. 232, Jo. J 45 || K
*eCwen->0G guen-, G EVen- v. 'show' § Ser. 194, DCh. 1576 § K *C- <
**Ch- < *3h- (as.).

2781. (,?) *%an, Vb,V 'tail, back' > HS: S *6a'nab- 'tail' > BHb 21T
za'nab, Ug &nb, JA [Trg.] X217 dan'b-3 ~ X217 dun'b-3, Md
dinba, SmA dnb, Sr dun'ba, dunba't-a, Ar Sanab-, Gz zanab, Tgy
zeneb, Mh 83nib, Hrs §3n€b, Jb C 'Su'nub, Sq {L} 'dinob, {Jo.} denab,
Ak zibb-atu £ zimb-atu, Eb Zé-na-bu ({Krb.} 8&in.als,bucm),
{Frnz.} 8inabum) 'tail' 1? Gz zaban 'back, tail' (¢b- C?; see 1), 22? Ar {Ln.}
dubab- 'point, extremity, sharp edge' § KB 263, KBR 374-5, OLS 140, Br.

159, JPS 87, Lv. 1415, Js. 315, Tal 191, Ln. 952, 980-1, L G 640, LIS
130, Jo. M 81, Jo. H 28, Jo. J 47, CAD XXI 100-2, Krb. EG 44, Frnz. H.

154, DRS 336, BK1I 763, MiK I #64 || C: EC {Ss.} *zanb- ~ *zinb- 'tail’
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(xN *dVmPV [= *dVmpV?] 'back, hinder part, tail’) > Sa daban <
zaban 4 Saban, Rn {PG} dUb 'tail; buttocks, bakside', Sml {DSI} dambe
'behind, after; hind' ('dietro; dopo; posteriore'), ka dambg (v.) 'essere
indietro’, Sml N damb-ayn-ayya 'hinten sein', Or {Brl.} daballé
'codino', {Th.} daballe 'tail, tress (of hair)' ({Ss.} < *daban-1g€), Hr
Sinp-0 'uncircumcised penis', Arr {Hw.} dUmm 'tail’, Dsn {To.} dUm 'tail
tip'; Gz zaban 'back, tail' may be a loan from a Cushitic source (unless a
mt. from S *Sa'nab-)ﬂ DSI 130-1, Ss. WKOS 140, PG 103, Brl. 84, Th.
81, Hw. A 353, To. DL 492, # L Z 126 (doubts about EC {Ss.} *z-), LG
631, MiK 1 #62 99 LZ 126 (EC = S) || A: NaT *jan- vi. 'turn back' > OT
{CL.}, ET, SY, Ln, Chg jan-id., Uz H— jdn- vi. 'return' ¥ CL 940-2, ETJ
111-4 9 This T ¥ may be an AdS of T *)an 'side’ (mainly from N
*L|2afV 'side (of body)' [q. v. ffd.]) || ? 1E: NaIE *°dumb- 'tail, penis'
(xN*dVmPV ' [q.v. ffd.]) § NalE *d- is inherited from N *dVmP V.
2782. v = *3UA'E"U (or *3UACEU?) 'ant, stinging insect’ > K: GZ {FS}
*3incw-, {K, K2} *3infwel- 'ant' > OG 3in¢Vvel- 'ant', G ¢ian¢vela- id. (x
*Cia- 'worm'), G Gr 3in¢vela-i, Mg Ckick-i-tia- ~ 3gin3g-i-tia-, Lz
dim¢ku- ~ dumcku- 'ant'; *+ Sv ma,rSk- 'ant' (or a merger with a
different V?) § K 269, FS K 504, FS E 573-4 || HS: C: EC: Sa dUde, Sml Ji
{Lm.} duddu? 'ant', ? Bs {HL} tunce 'red ant', HEC {AD} *Gung- ~ *¢uc-
'ant', {Hd.} *CUCa 'small ant' > Sd {Gs.} cunta (coll.) 'big black ants',
(snglt.) Cung-i€€o 'a big black ant', Kmb tuti-ta 'small ant', Brj CUCCE
id.; EC b> EthS: Arg tug, Grg SI ¢UnCE, Grg WI ¢unce 'gnat', Har CUC
'small black ant', (xN *'§"A?'¢'V 'e stinging insect): 0:1Gz s3stut,
sas0t,saset 'gnat, stinging insect, red ant', Tgr $asot, Tgy Sase 'ant’,
Amh €3Cat 'gnat’ i} Ag {Ap.} *C3né- (= {JAp.} *canc-) 'fly’ > Bln, Q
§in'S8a, Xm {R} sasa, Aw c3nca id.; Ag > EthS: Gz sansafia, Tgy
s3ns3ya, Tgr €3ncay 'fly' § Hd. 20, 184, 341, 357, Gs. 62, L EDH 50, LG

564-5, LEDG III 183, R WB 308, Ap. AV 19, Hz. AL 11 [fn. 15], Lm. Sh
401-2, HL 144 || NrOm (the data are mainly from {C} and {Lm.}): Kf

&uiéo, Mch {L} §Ut0, Anf {Lm. ¢ ?} &udo, Mj CUEU, Nao {Lm.} ¢Ugo0, W1
ClCa, Zs, Dc, Gamu Cucce, Bdt cunce, Kem Cuse, Bnc {Wdk.} CUC, WI
cuncalle, Dc ¢uncalle 'ant' § C SEIV 419, Lm. Sh 401-2, Wdk. BY 100,
163 | | u: FU *€ona ~ *¢ofta 'flea’ > FA sonsar, sonsari 'flea’, Krl
A, Ld on%oi, Krl A donioi, Vp son3ar ~ sonzar, Lv {Kt.} siezar id. i} Er
umuas Citav, A fufav, Mk wnuas Si'tav id. ii pChr {Ber.} *$ursa >
Chr Lwypwo 'Surso, Chr H wypwser Sursb id. §{ pObU *CUAC 'flea' >
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pVg {Ht} *Slin§ ({AD} *Clnc) > OVg S Vt uwub, OVg S SSs
tschutsch, OVg N SoO wyHWb, OVg W Sol wywb, Vg T $08, IK
Sons, MK sons, UK suns, P/NV/SV/LL Sus, UL/Ss sus id.; pOs {Ht.} *Cunc
> V/Vy/Ty CUnc, Y cunc, D/K €inc, Nz $lin§, Kz SUS, UL/Ss sus id. § Coll.
114, UEW 39, Ht. #104, SK 1071-2, Kt. 363, ERV 751, PI 305 || D (in
KK) *°{intV 'ant'’ > Kui dUndu, dUnduri 'large black ant', Ku {Isr.}
dondo’ori id., {Fzg.} dondori, {Slz.} dondodi 'ant’, Ku K {Mah.} dundunu
Or1a 'black ant' § D #2969 || A: 20 pJ {S} *sunsu-musi (*musi 'insect')
> OJ suzumusi, J T suzumuéi'e cricket' (x N *¢'e'r,a,5V 'e [stinging?]
insect' [q.v.]??) < GZ {FS} *3infw-, FU *tonfa, FU *Cofi¢a, and other
cognate roots with two hushing consonants or two hissing consonants
(in the Anlaut- and Inlaut-position) may be explained by assimilation O
IS MS 350 (U, K, C: *3on& a 'stinging insect).

2783. *§igv 'shame, humiliation' > K: G G §ag- 'in Unehre \ in ublen
Ruf bringen', 3ag-i 'Unehrenhaftes' § Chx. 2433 | | HS: S * 8uyx > Ar
v 8Ux D (pf. -C.:J Sayyaxa) vt. 'abase' ({BK} 'humilier, abaisser;
soumettre [quelqu’un] a sa volonté') ¥ BKI 790, Fr. I1 101, Hv. 233 9
S *X < **Q < [HS de-emphatization] N *q) || D *€ikke ({3GS} *siggV) >
Tm cikku 'modesty, shame', Kt 619 'shame, self-respect', Td Sig
'shame', Kn (<t TI?) siggu 'shame, decency, modesty, bashfulness,
disgust', Tl siggu 'shame, disgrace, bashfulness', Knd Sigu, Ku Siku,

sigu 'shame' 99 D #2500 < The vw. a in the G verb and its derivative
is probably due to apophony.

2184. , *iarE 'be good\favourable\beneficial'! > K: G 3er- 'be
satisfied; satisfy; get fed up with sth.' ('sich begnugen; zufriedenstellen;
satt kriegen') § Chx. 3442-3, 2459 | | A {3SDM97} *3are ({SDM} *3%are)
> T *jara- 'be beneficial\useful\suitable for' > OT jara- id., Tk yara-
'be useful, be of value for', Ggz, Az, VTt, Bsh jara-, Alt éara- id., Tkm,
Kr, Qmq, Nog, ET jara-, Qrg 3ara- id., 'be liked, Qzq, Qq Zara-, Xk Cara-
v. 'fit, match, suit', Chv L cypac- Suras/z - vi. 'reconcile’ § ClL 956,
UEW 189, ET J 137-8, Ash. XII 265-6, Jeg. 219, Fed. I 141-2 || Tg *jari-
N 'for, for the sake of > Ewk Jarin, Sin JEFT, Ud 3i3, ? WrMc 3alin ¥y
STM I 253 || pKo {S} *Car 'well, favourable' > NKo €al9J S QK #750, Nam
416, MLC 1376 || pJ {S} *d3r3 'good, right' > OJ joro-si-, J: T yorodi- ~
yorodi, K yorodi-, Kg yorodi- § S QJ #664, Mr. 845 99 DQA #2581 (A
*33ra 'good, favourable').
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2785. *3uRYV 'stake, pole, long piece of wood' > HS: Eg M z3ws, Eg XIX
z3yy 'Balken', DEg sy, Cpt: Sd/B so1,Fsai1, A sa 'poutre' § EGIII 419,
Ve. 185 || B *»zrr 'branch, cluster' > Gd {Lf} ta-zrira 'branchette
porte-fleur', {CM} azer ar 'poutre’, BMn {Bs.} a-zerrur id., Tmz {MT}
a-zrur 'grappe', 70 ta-zra 'collier', ¢ Kb a-zrar id. § MT 811-2, DIl. 954-
5, Lf. 11 #1844, CM 149 99 Tk. AANM 2 | | K: GZ *3war- 'stake, picket' >
OG 3uar-,G Z\var- 'cross', Mg Zgun3g- 'stake (used as a prop for vine),
prickle, spike', Lz M3gu3-, mzgu3- 'stake, post' § K 269, K2 343, Chx.

2445, Q 412 || 1E: NaIE *swer-/*°sur- {EI} 'pole, rod' > OI 'svaru-h
'sacrificial post, stake, long piece of wood' ii Gk €pua 'prop, support',
Gk Hm accus. €pulv-a 'bed-post' i MHG swir 'Uferpfahl', {EI}

'mooring post’, NGr Sw Schwir(r)en 'pole’, AS swier, swior
'post, pole (Pfosten), column, prop' {i{ Lsur us 'twig, shoot, stake' i ??
Ltv A {ME} suBre 'Ziehbalken beim Brunnen' (x the v of Ltv {ME}

Své\r-‘t 'mit dem Hebel heben') § P 1050, EI 442, WH II 635, M K III
563, M E II 794-5, ME 1II 1153-4, F 1 561-3, WH 1II 635, Ho. 337, OsS 917,
Lx. 223, Frn. 949, MEII 1153-4 || ? A: M: WiM 3uruga or 30ruga
'arrow with a horn head' (the vw. letter of the first syll. may be read
either as U or as 0) § MED 1072 (3oruga), # S CNM (the M word *< A
*Atra 'blade, edge’; rejects its connection with N *3uRV) & AD NM 70
[#88].

2786. *34? 0 rV 'to blame, to scold, to accuse, to be angry, to hate'
> K: G 30r- v. 'grindlich schelten' § Chx. 2453, 2459 || HS:s: [11CS
* 8 > Ar 8 G (pf. Sarvira) 'etre en colere; abhorrer qch.,

ral
0

éviter\fuir qn. (par peur, par aversion, par méprise)', Sr ;; dar G pf.
(acp. ,1: da'?ar) 'fight', ?¢JA [Trg.] OXT dar pf., acp. {Lv.} 'schlagen,
abpriigeln' § BK I 761, JPS 81, 97, Lv. 1 370, Lv. T 1 158 1[21S *% 6rr ~
*o&wlyr (prm. *°-8Tr-, *°-8yar-) '= be angry, frighten' > Ar Sarar- {Ln.}
'anger and aversion' or 'disapprobation', {BK} 'colere violente, fureur',
v 8yr (pf. J[J &ara, ip. -6yar-) 'avoir en horreur, avoir de la
répugnance pour qu’un', ? v 8wl (pf. JIJ dara, ip. -6Ur-) 'effrayer,
faire peur a' § BK I 766, 788, 790, Ln. 957, DRS 325-6 || B v zwr
'reproach, insult' > Izn {Rn.}, Rf T {Rn.} Zaur 'réprimander qu’un, lui
faire des reproches', Tmz {MT} azwar (pl. izwarn) 'honte, déshonneur,
opprobre, insulte’ § MT 819, Rn. 320 || Ch: Su {J} 3igir 'tadeln,
zurechtweisen' (with an epenthetic -g-, see AD ChSC V) § J S 67, # Stl.
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VZCh #96 (equates Su 3igir with Hs zag1 v. 'abuse’) || A: NaT *je;r- ~
*Jes,ri- v. 'hate, blame, scold' (x N *ZeSrV 'to hate, to abhor, to be
annoyed', q.v. ffd. x N ?c *yerV 'misfortune', 'to curse, to be angry')
99 ~ DQA #2598 (A *38ri 'be annoyed\disgusted’) || D (in SD) *2ar-,
{3GS} *3|§a[- v. 'rebuke; abuse, jeer at' > Kn jare, jari, jere, jeriI id.,
Tu jaripuni, jar(e)punli 'to insult, to jeer, to despise' § D #2422
< NaT *e,:, (rather than *&) belongs to the heritage of N *ZeSrV.
2787. , *3ERV{&® 'arm, upper part of a leg/arm' > HS: WS *8iras-
'arm' > BHb 1117 2a'v0,5, Ug 6rs, BABTTR ?ed'ras, 1A drs, JA [Trg.],
JEA XD dara's-3, JA [Trg.], JPAXDATIX ?edra's-3, Md dra 'arm’,
Sr l.:::, dara's-a 'arm, shoulder', Ar Eb/b 8iras- {Ln.} 'the fore arm
(from the elbow to the extremities of the fi/ngers), cubit'; cubit', OYmn
Sr<s ({Slw.} *8ira9) 'hill near a mountain', Mh {Jo.} &ar?, Hrs {Jo.} Sera,
Jb C {Jo.} 'Sgeras 'forearm', Sq {L} di'resi du. 'two cubits', Gz d.

mazraSst 'arm, shoulder (of an animal) § KB 269, 1662, 1695, HJ 342,
OLS 141, Br. 168, JPS 98, Ln. 961-2, Hv. 227, Slw. 93-4, L G 379, LIS
136, Jo. M 81, Jo. H 29, = DRS 341, MiK I #65 || EC *zir- > Sa dir-o

'hip', Arr {Hw.} Yirr 'upper arm', Dsn 8ir 'rib', Brj {Ss.} 'dirri, {Hw.}
'diri 'backbone' § Ss. B 56, Hw. A 400, To. DL 496 || 26 Om: Ym 1l. {C}
zerum 'hand' (x N *3|ZORV 'hand [palm of hand and fingers], [in
descendant lgs.: - 'span']’, q.v.) § C SE 1II 89 99 Blz. OLBP (Om, S) | | 13
*SreH-no- > NalE *Sreno- '= loins, hip, thigh' > Av rana- 'the outer part
of a thigh; thigh', MPrs ran, NPrs D[J ran 'thigh (femur)', KhS rranda
'belt (?)', Oss I ron, Oss D rond 'belt' (<« 'that of the thigh') i Lt
strénos pl. 'loins, the small of the back' (sg. S'tr'é/na), A sréna
'Lende, Hufte, Keule', Pru straunay ({Tr., Frn.}: read strannayor
strainay, En.: strannay) 'Lenden' § WP II 705, P 1002, EI 260
(*'Sréno/ehﬂ- 'hip, thigh'), Brtl. 1523, McK 70, VI. II 11, Bai. 361, Sg.
564, Ab. II 419-20, Frn. 889, 921, Tr. APS 439, En. 257.

2787a. 720 *3ER.U,TV 'to flow, to stream; rapid current' > U: FU (in
Ugr) *Carl]d 'rapid current' > Vg: N {Mu.} Sar1é 'abschiissige Stelle im
Flusse, wo das Wasser sturzend flieBt', T {Kn.} sariT 'HaCTPEBHHKK (Ha
nyrax)', LL {Kn.} sarla-wanka 'nda>xxunHa (B bonotax) (= 'low place in a
swamp') | Hg selld 'rapid current' > 'Nixe, Wasserfrau' § The words of
Vg T and Vg ILLhave been quoted in UEW from Kannisto’s unpublished

papers; unfortunately, the meaning of R Sib HacTpéBHWK remains
unclear so far (at least, for the present author) § UEW 841, Mu. AKE
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537, ESSJ XV 66 (on the meaning of R Sib naxwmHa), = EWH 1316
(supposes that Hg selld is a substantivuzed prtc. [with the sx. -8] of
sellik [a variant of serlik 'sich zusammendrehen']) ” A: Tg *°jilan

> WrMc 3ilan ~ zulan 'unfrozen rapid current of water (bbiCTpHHA),
unfrozen patch of water in an icebound river (NOoNblHbA)' Y STM I 257
|| M {Rm.} *%11ayu > Kl xany, {Rm.} 3a10 'unfrozen patch of water in

an icebound river' 1 M *3ilga> WrM 3zilga, HIM, Brt xanra 'ravine,
dell, basin, ditch', K1 {Rm.} 3i1yd 'river bed, dry river bed', 3alyd 'river-
bed', {KRS} xanh 'ravine, depression'$®> Sln Jilga 'ravine' ¥ MED
1055, Chr. 231, KW 107, 109, KRS 224, STM 1257 || T *ju;,1 'spring,
fountain' (x N *LiLV 'water, sea' xN *27'g,V,iV [~ *2vqu'iV?] 'to
flow, to pour'??) > OT {CL} jul, {DTS, Gbn.} jul, SIr jul ~ jui 'spring,
fountain', Qb/Qc {RL} jul 'mountain river, brook', Xk Cul 'brook', Qzl
{Jk.} Sut, Chv can $b1, A $b1b 'spring'; Qzq (<b- M?) Z11Im 'unfrozen
patch of water in a river\lake' (x Z111 'warm'?) 9 CL 917-8, DTS 277, ET

J 244, TL 89, RI. III 552, 2175, Tn. SJ 365, Jk. K30, MM 182-3 99 DQA
#2612 (A *3i07U 'river bed, stream') | | HS: S *% 8yl > Ar mutadayyal-

'arrosé d’une pluie légere (un champ) ¥ BK1792 < N *-R.u,1- > *-r1-
> -1- (by as.) in A and S O Qu., because the supposed phonetic

transformations are too complicated to be certain.

2788. *3awV 'to have a changed taste (to get sour, to ferment'), to
fade, to wither' > K: G m-2av-e 'sour'’ § DCh. 894 || HS: 2 AaS of S
*o, 8w > Ar v 8wl v. 'wither, become thin\weak' (of plants) (< N
*io’?’awv or *?a’?’owv *'= be of poor quality\appearance, be weak,
be bad', q.v. ffd.) BK1789, Ln. 989 || IE: Ht siwai- 'sour (bread) ¢
Ts. W 77 || A: M *3aba"y'ara- have a bad taste\odour' > WrM {Kow.}
zabagara- 'gater le golit, spoil the taste', {MED} ama zabagara- v.
'have a bad taste in one's mouth, have a dry mouth', Ord Z awara- 'emit
unpleasant odour'; M *%abayan 'tasteless, emitting an unpleasant

odour' > WrM zabaga(n) {Kow.} 'qui a l'odeur des herbes, qui sent
I'herbe', {MED} 'rank odour, halitosis; tastelessness', HIM {MED}
zaraal(y) id., Kl 3aBa 'unpleasant, foul' (of odour, etc.), Brt 3abaan
'tasteless’, Ord aman 3.aw3a 'bad odour in one’s mouth', Mnr H {SM}
§_ﬁ5‘wan 'insipid, fade' § Kow. 2257, MED 1018, KRS 235, Chr. 241, Ms.
O 190, SM 85 || ? NaT *}jab- 'bad' (xN *30?'awV or *3a"? owV 1,
q.v. ffd) &> *jabuf 'bad', *jab-lak 'bad; extremely', *jabri- > OT jabri-
v. 'become bad\weak'.
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2789. *30"?'awV or *3a?'0wV *'= be of poor quality\appearance;
be weak, be bad' > K: GZ rdp. *3 W ,i3W- '= of ugly appearance’ > G Kzq
Zi%a 'a clamorous, ugly-dressed woman' ({FS} 'schmutzige, haBlich
gekleidete Frau'), Mg 38V i3gv-in- 'grob\plump aussehen' § Fn. KW-1 38
[#102], FSK 505, FSE574 || HS: S */ 8%y ~ */ 8wy > Ar v 67y G
'fade, wither' (of grass), v 8wy (pf. Sawa ~ Sawiya, ip. ya-Swi) v.
'wither, become thin\weak' (of plants) § BK 1762, 789, Ln. 989 § cp. N
*§awv 'to have a changed taste' || NrOm {Blz.} *38?- 'bad' > Kf {C

ye?o 'bad' (‘brutto, cattivo') 9§ Blz. OL #191, C SEIV 517 || CCh: Ms
{Vnb.} %070 'evil' § ChL III 169 9Y Blz. Lc. (pHS *3V'WH'V 'bad, evil' >
Om, CCh + unc. ¢ Ag - he certainly meant Bln {R} 3iya, pl. 31y ~ %ik
'a poor person' [R WB 178], that cannot belong here because of its -K-/-
v-) || A: T **jab- (xN *§awV ') <> [1] T *jabulif > NaT *jabufiz
'bad, evil, wicked' > OT {CL} javiz- 'bad', {DTS} jabuz ~ jafuz 'bad,
weak', XwT, MQp, Chg jawuz, OOsm javuz id., Osm >5glu jawuz, Tk

yavuz 'stern, inflexible, ferocious' (- 'good, excellent'), Tkm EBUSI
jowud 'hard' (as in jowud gunler 'hard times', lit. 'hard days'), ET
javuz 'cruel', Uz EBYz3 jowuz, VTt jawbz 'wicked, evil, villainous,
cruel', Qzq, Qq Zawliz 'vilain, scoundrel; malicious, mean', SY yus
'wicked', Yk SUOS 'strict(ness), severe, threatening'; [2] T *jablag > OT
{CL} javlaqg 'bad, evil', MQp, XwT jawlag, OOsm javlaq 'extremely', Tk
A jablag £ javlag 'coward, miserable'; [3] T *jabri- > OT jabri- v.
'become  bad\weak' > OT jabrit- vt. 'weaken', MQp javrut-
'overstrain (a horse)'; [4] ? VTt jabayay, Bsh jabaydb 'poor' (in VTt
jarls jabayay, Bsh jarlb-jabayb 'poor people') § Cl. 876-9, 881-2, DTS
222-3, Rs. W 176, Rh. 2195, TkR 312, UzR 141, Sht. 97, Pek. 2351-2, EI
J 46-8, TI 335 || 26 M *30ba- 'suffer', *3obalan n. 'suffering' > MM [S]
{H} 30ba ~ 30bo-, {MA] {Pp.} 30ba-, WrM zoba-, HIM 30B0—X, Kl 30B-
x, {Rm.} zow-, Brt 3060— v. 'suffer, MM [S] {H} 30bolan 'Beschwer,
Belastigung', [HI] {Ms.} 3obolan, [MA] {Pp.} 30balan, WrM 3obalan, HIM
30BTNOH, Ord 3 0wolon, Kl 20BnH, 20W1bN, {Rm.} 20w 1y, Mnr H {SM}
%_log_]ﬁn 'suffering' § H 91, Ms. H 67, Pp. 207, MED 1065, KRS 249-50,
SM 89, KW 476 || Tg *30'0'- > Ewk J0%¥0r- ~ Jow0- ~ ]0%¥0- 'suffer from
poverty, be poor', Neg Jobo-, Orc 30bo-, Ud 3%0- id,, Lm Jo¥- id., v.
'suffer’, SIn JOWO ~ J0¥0- v. 'suffer’, Ul 30bL, Ork JobblL 'a person in
need, a poor man', Nn Nh/B/KU §0|:]0- v. 'work; be in need, be poor’,
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WrMc 3obo- v. 'grieve, suffer', Jrch {Kiy.} 30bogun '‘hardship' 9§ STM I
260-1, Krm. 233, Kiy. 145 [#844], Md. ChF 138 (%¥o-bo-hun) || pJ {S}
*duawa- 'weak' > OJ yuowa-, J: T/Kg uowa-, K yowa- id. § S QJ 634,
Mr. 845 || pKo {S} *€ublr 'be hungry, be famished' > MKo €U'Iri-, NKo
¢Uri- 9 S QK #573, Nam 434, MLC 1496 99 DM97 (*36bV 'weak, bad'),
~ DQA #2630 (A *3Ujbe 'weak, bad' > M, Te, Ko, J).

2790. , *3VXV 'to push, to strike' > K: G da-3ax- 'mit etwas oder
gegen jem. stoBen', Mi-3aX- 'mit etw. gegen etw. stoBen' § Chx. 2434 ||
HS: CS * 8hwly > Ar v 8hw G 'pousser avec vigueur et faire marcher
devant soi', JEA v dhy G {SL} 'push aside\away, postpone; supersede’,
{Lv.} 'verstossen', "1NT dihdy 'Verstossung, Zuriickweisung', BHb (<b-
Aram?) v"dhylw G 'push, thrust' 1 2 S *°»” dhh > Ar v 8hh G 'fendre (du
bois), broyer' § BK I 765-6, DRS 330, Lv. I 388-9, SI. 323-4, KB209-10,
BDB 190-1 || C: EC: pSam {Tk.} *'z'ah- > Rn {Hn.} $ah-, {PG} %ah- 'beat' i}
Dhl {To., E} dah- v. 'pound' i} ? SC: Irq {E} dah- 'knock over\down' ¢ Hn.
R 212, To. D 167, E SC 189, PG 165 || ?0Eg OK zh {EG} '?" (uber
Stampfenden), {Hng.} 'stampfen, zerstoBen', ? fMK {EG} shm
'ZG’CI‘S'[S)BGH, zerstampfen' § EG III 464, IV 215 || Ch: WCh: NrBc: P° {MSk.}
3Uuwa v. 'pound', Diri {Sk.} 3uwa, My {Sk.} i3i1 'mortar’ | Ron: DfB {J}
%ah ~ Zachi) v. 'pound (cereals)’, Bks {J} n3u 'stampfen, (im Morser)
stoBen' {i CCh: ZmB ZU? v. 'pound (in mortar)' § Sk. NB 32, 35, ] R 143,
2, JI II 268-9 99 Tk. PAA 8-9.

2791. *30hdV (or *30hadV?) 'sweet' > HS: S **'§U'h,V,d- > OAr ‘A,
ClAr Suhd-, OAr T Sahd- 'honey, unrefined honey (in its wax\comb)'
(acc. to Rb., *U> OAr T @) § Ln. 1610, Rb. AWA 100, Fr. 1I 460 || Eg OK
pr 12d 'Ort, wo Siissigkeiten hergestellt werden' (Pr means 'house'),
76 Eg P 1&d {EG} 'e a fruit-bearing garden tree, € holy tree (on its leaves
gods wrote the name of the king)', Eg fOK i&d {EG} 'e sweet fruit' (or ?c
Eg fOK {Fk.} 'e tree, fruit of the i&d-tree’) § EG I 136, Fk. 31 ||B *v zHd
(*-zaHd-/*-ziHd-) 'be sweet' > Ah izad 'be sweet, savory, have a
pleasant scent' ({Fc.} 'étre agréable aux sens'), ETwl/Ty 1gag 'be sweet'
(izod 'is sweet'), Ttq {Msq.} izid'is sweet', Gh {Nh.} izid, Kb {DL.} zid
id., BSn/Mtm {Ds.} Z€d 'be sweet' (UizZEd 'is sweet'), Shw {Hy.} izid 'is
sweet' (pl. ziden), Rf/lzn {Rn.} &-mizid (misprint for &-migig?)
'sweet', Izn {Rn.} Bazyudi 'sweetness', Rf A/B Bazzudai 'sweetness', Zng
{TC} aéuuﬁ 'doux' § Fc. 1931, GhA 219, Msq. 96-7, DI 928-9, Ds. B 104,
Rn. 322, Hy. DFCh 206, Nic. 409, DCTC 296 ¥ The emphatic *g 1S
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puzzling (infl. of the adjecent Ir.?) || ? EC: Arr {Hw.} saddab
'honeycomb' (mrf. sadda?me) § Hw. A 392 || 2 NrOm *$id- 'honey' > Zs
{Cy ida, {Si.} 'Sida, Bdt {C} £ida (not %id3, as mentioned by Blz.),
{Hw.} $ida, Kem/Zrg {Si} Sida, Krt {Si.} 'Stda, Gnj {Si.} '§ir § Blz. HCO
50-1, 56, = Blz. OL #73 (Om *$id|d-, but the variant with d is based on
misreading of C SO 63), C SE III 207, C SO 63, Si. ACh 5 99 Blz. HCO 50-
1, 56 || A: NrTg *jut- > Ewk JutT 'tasty, sweet’, Lm jut 'sweet' § STM I
279 99 Hardly here (because of the cnss.) NaT *sli¢7- (< **sli&6-C1) 'be
sweet', *slicig 'sweet' | | IE *sweHd- > NalE *swad- 'sweet; be pleasant'
(xN *$(5adV 'good, happy, pleasant’, q.v.): [1] *sw@'du-s 'sweet' > OI
suva'du- 'sweet, savory, pleasant' || Gk 18ic, Gk El ~adic, Gk D adic id.
i OSx swoOti, OHG swuo31 'sweet, pleasing', NHG stifi, MDt soete,
Dt zoet, ON setr, NNr sgt, Sw s6t, Da sgd, OFrs, AS swete
'sweet', NE sweet i pTc *sware > Tc: A swar, B sware 'sweet' |
[2] NaIE *swadw-i-s> Ol svad'vi-, Lsuavi-s 'sweet, pleasant' | [3]
NalE *swad-0- 'savoury, pleasant', *'s\wados- 'pleasant taste; pleasure,
satisfaction' > Vd 'pra-svadas- 'pleasant' || Gk Z6o¢ 'delight, pleasure;
vinegar', MeAL-n87c 'honey-sweet' § P 1040, EI 566 (*swehpde/0- 'be
tasty, please), 560 (*Swehg'du-S 'pleasing [to the senses], tasty'), M K

III 567-9, M E II 788-9, 797, MW 1122, 1279, F 11 622-3, WH 11 611-2, Fs.
461-2, Vr. 577, Vr. N 868, Ho. 339, Ho. S 73, Kb. 1008, OsS 898, KM

765, Frn. 944, DLKZ 777, Ad. 725-6 < The unexpected IE *-d- goes back
to *-1- < N *d, devoiced by the adjacent vl. *h. The origin of the Tg cns.
*-1- may be similar.

2792. , *3eKV 'be tight\crammed, tighten' > K *°33ek,w,- > G Kzq
{Ghl.} ga-zekwva vt. 'to pack tight, to cram full; to trample (805(‘]0@
go@gﬁo, @o[*_*)_{]:iﬁo )', G Kx/Kzq {Chx.} 3ek(V)- 'vollfullen, vollstopfen',
G K {GhL} ga-3ek-i1i 'stuffed (go®nbowo, HabuTH#) § Ghl. 144, Chx.
2064-5 ” U: FU "‘)\ﬁekkv 'tight, dense, crammed' ('dicht, eng') > Vt
HOKBIT Jukit 'crammed’, Vt St/Kz Tukit 'eng', Vt G Tukit 'eng' (bes.
vom Raume) i{i ObU {Ht.} *1ik- 'thick' (grass, wood), 'dense' (cloth) >
pVe {Ht.} *{lik > UL/Ss Tak™ id.; pOs {Ht., Stn.} *1ok, {HL} *{lk > Os: VK
He.) Tok, Ag/UA {Trj.} 10k, Ty/Y {Ht} 0k, {Trj.} T0k, SI {Trj.} tlk, Nz
{Ht.} tUk, Kz {Ht.} 4Tk id. § UEW 260-1, U3S 270, Ht. #373, Trj. S 226,
Stn. WV 279 & Cf. N *€ 1KV 'tight, narrow, dense' (q.v.).

2793. *30kV 'to push' > HS: S *°v/"5kk (x N *§aka 'to split, to cleave')
> Ar {BK}+"S0q G 'fendre, pourfendre (le bois, etc.)', 'pousser' (se dit
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d'un dent) § BK I 1252 || Ch: ? WCh *31k|q- v. 'push' > NrBc: Kry 33'|<3't§,
My a zukutis3y i SBc: Gj ekka id. | Ngz \3'39'2\2\3'2\3}5[] v. 'jostle\touch\push
(repeatedly)' | ? CCh {ChL}}: Gude z3ygLE, Glv vguv¥ant, Sugda, Gv
Sugagna, Nkc a Siga v. 'push' ¢ Stl. ZCh 189 [#399], Sch. DN 82, 214,
ChC, ChL | | K *°3Vk-> Mg 3ik- v. 'push' > G I 3ika(Vv)- 'puffen, Puffe
verteilen' § Q 413, Chx. 2447 || 1E: NaIE *1akk- or *laglg- v. 'kick' > Gk
[Hs.] Aalw v. 'kick', Gk Adf adv. '(to kick) with the heel\foot', Aaxti{w
v. 'kick with the heel\foot' { MHG lecken 'to kick' § Mn. 659; FII 82-3

(no et. of the Gk words); alt. etymologies: P 673, Ch. 619, Lz. 123 || u:
FU *A0KKV v. 'push, butt' > F tokata 'stechen, picken' | Chr H 'l0y-a$
v. 'butt' ii ? OHg gyakik 'stechen, bohren', Hg gyakik 'coire' (x +
pObU *uolgkk& 'stechen’) § MF 228, an alt. etl. connection: LG 165 || D
(in GnD) *Cokk- ({GS} *3-?) v. 'strike’ > Gnd 30kkana < hak- ~ hok- £
sukana v. 'strike, kill' 4 3ak- v. 'kill', Kui soka & sgka- v. 'strike at', v.
'bite (snake, dog)' § D #2831 < NalE *a still needs explaining.

2794. *3&1V 'c tree' > K: GZ *3e1- 'tree, wood (Holz)' > OG 3el- id.,
G {Chx.} 3e1- 'stem of a fallen tree', {K2} 'bar', Mg 3a (pl. 3al-epi), Lz 3a,
n3a, m3a (pl. (n)§a1-epe) 'tree, wood', Mg 3al- 'tree-' (first component
of a cd.) ¥ K237, K2 285, FSE 486, Chx. 2065 || U: FU (att. in FP)
** AV 'alder’ > (as. *A..] > pChr and pPrm *1...1 for the expected
*{..1): pChr {Ber.} *111-pu > Chr: L HONMo ndlps, B 161p8, H nynrst
1U1pa 'alder' | pPrm *131-pu id. > StZ norrmy, Z US 13pu, Z UV Tolpu, Vt
nynry, Vt SE 10 1pu (Chr and Prm *pu means 'tree') § UEW 688, Ber. 33,
Ep. 64, LG 160, It. #300, Coll. 96, SZ 202 | | I1E: NaIE *sel- 'beam, board
(used as bench, bed, trough, etc.)' (x N *§|S’UTV 'trunk, log' [qg.v.]) with
dissimilative delateralization *3..1] > *3..1] > IE *s...1: > Lt suolas
'bench’, Lt A ? silé 'trough, pig’s trough', silis 'crib, ? Ltv sile
'trough, manger' {i AS selma ~ sealma, OSx selmo (sc. 'wooden
bed) ii Lsolium 'a chair of state, royal\official seat, throne; bath-
tub; sarcophagus' i pAl {O}d. *s@la > Al T gjollé (< *s€la) 'slab on
which salt for livestock is placed' {{ Gk [Hs.] €Apata (pl.) 'planking,
decking' i} Gk («d Pls?) gehic 'plank’, ogéApata (pl.) 'logs of building
timber', 'rowing-benches', sg. O0EApa / -Tog 'the upper planking of a
ship, deck; seat, throne' 9§ Gk 0- (for the expected h-) needs explaining
(a loan from Pls or another "pre-Gk" *S-preserving sister-lge.?) § P 898,

El 431 (swel- ~ *sel- 'plank, board'), Ho. 286, FII 691-2, AIbED 288,
Frn. 785, 942-3, O 137, # Mn. AHG 87.
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2795. , *3u§1V 'to be bright', 'blaze, flame', 'e a light' (‘torch' or
sim.?) > HS: S *°»/ 851 v. 'shine’, *°'5u5,a,1- 'flame' > Ar +“$¢1 (pf. $asila)
v. 'have a white spot on the tail or forelock (a horse), v/ $§1 (pf. Safala)
v. 'light' (a fire), SuSl-at- (pl. sufal-) 'flamme; tison, morceau de bois
allumé par un bout', Sasal- 'blaze on the tail or forelock of a horse' g
BK I 1240-1, Hv. 368 || A (xN *3ii,hV,1yV or *5u,hV,1y¥E 'smoulder,
burn' [intr.]; 'live coals'?): M *2ula light (lux), torch, lamp' > MM 3ula
[MA] {Pp.} 'a light, torch', [PP, IM] {Pp.}, [IsV] {Lg.} 'a light, lantern', [HI]
{Ms.} 'lamp', WrM zula, HIM 3yn 'lamp, candle, light', Ord {Ms.} 3 u‘la
'lamp (in front of Buddhist statues and images of divinities)', Mnr H
{SM} %_ii13 'lamp, lantern', {T} 3i1a, Mnr M {T} 3ula 'lamp, butter-lamp',
Dx 3ula, Ba 3ila 'butter-lamp (namnagnka) § Pp. MA 210, 439, Pp. KP
152, Lg. VMI 39, MED 1078, GI. Il 517-8, Ms. O 217, SM 96, T 333, T
DnJ 120, T BJ 139, KRS 255, KW 479 || T *jula 'torch, lamp' > OT jula

id., XwT XIv jula lamp'; &> T *jultuf 'star’ > OT jultuz, XwT xii1 julduz
~ Uulduz, MQp xi11, X1v [CC], Chg xv julduz, Tk yildiz, Tkm j11d15, Ggz,
Az, Kr Cr, Uz j1ldiz, Tk A j1lduz, XT {Dr.} jilduz_ £ juldus, Brb/Tb/Ki
{RL} j11d1S, Qb/Qc {R1.}, SY jI1tIs ~ jultrs, Sir j1itis, Tk A, Kr T/G, Qmq,
Uz, ET A julduz, Xlj juldu-z ~ julduz, Ln julduz £ juldus, VTt jb1dbz, Bsh
ipndu8, Qzq xynobiz zildiz, Qq zuldiz, Qrg 311diz, Alt %11dIs, Xk
CIltis, Yk sulus, Tv s11dis, Tf s11d.1s 'star’ ii Chv: Lg&nTdp $b1d br, H
§b1d.br idY Acc. to Bang and Br.,, *-fuf is a sx. (cp. NaT *kiindiz
'noon'), in the light of comparative ev. it goes back to N = *t_rU.'t‘i

'heavenly light in the night (moon, star)' (q.v.) § CL 919, 922-3, ET]J
279-81, Ra. 229, RI. III 488-92, 553 , 559, DT 228, Jeg. 206, Md. 57,

162 (T *1> U due to the infl. of j-), 162, Br. OTG § 47 99 KW 479 || IE:
acc. to reg. sound laws, the IEreflex of this N word must be *SWEI- (in
the presence of *-1- the initial N *Z- yields IE *s-). It practically means
that IE *swel,3,- v. 'smoulder, burn' (P 1045) goes back to a merger of
N *30.hV,1yV = *3u hV,1yYE "M (q.v. ffd.) and the N word in question
(though semantic considerations suggest that N *30ihV,]yV -
*3u hV,1yE is the main source).

2796. *3'U"THh'G" 'take, take away, pull out' > HS: S *°v/"81h > Ar v §1h
G 'undress oneself', A 'throw off, reject’, Ar v STh D 'strip so. of his
clothes' § Fr. 11446, Hv. 375 || K *°3e1-> Lz 3al- ~ 3el- in ma-n-3ale,
ma-n-3eloni '(a person) able to carry much (CKOfibKO YroaHo) wood or
firewood' 9§ Marr 235 ” IE: NalE *sel(w0)- 'take, seize, lay hold of'
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(dissimilative delateralization *3...11 > *3..1] > IE *s...1) (xN *§i1'0
'take, take away\off\up' [q.v. ffd.] xN *$eiV 'take off, destroy, pull
off") || A: T *jul- 'pull out, pluck out, take' > OT jul- 'take back,
redeem (a prisoner); pluck (a bird)', Chg XV jul- 'pluck out', MQp [CC]
jul- 'redeem', Tk yol- 'pluck; pull out, tear out (hair), depilate; strip',
Ggz, Az, Tkm j0l- 'pull out, pluck out', Uz , Ln jul-, Qrg 3ul-, Qzq Xy~
ZU1-, Qq, ET Zul-, Alt abyn-— 3ul-, Xk, Tv €ul-, Tf ¢ul- id., Kr Cr, SY juls-,
Chv ¢c&n- §bl- id., 'save (so.), liberate', VTt j1§1- 'shave', Bsh j1§1- V.
'pluck' § Cl. 918, ETJ 218-9, DTS 277, Rs. W 210, Ra. 198, TvR 546 ||
M *3ul- @ *3ulga-, *3ulmu-, *3ulgul-, ? *3ulbu-: M *3ulga- > WrM
zulga- v. 'pull, pull out, tear by pulling, pluck, remove the hair; weed',
K1 {Rm.} §uwa-xu '‘ausreiBen, ausreiBlen lassen (Haare, Wolle, Federn)';
M *3ulga-ya- > HIM 3ynraa-x 'to pull (out), to tear by pulling', Brt
gynraa—xa 'to pull out, to pluck out (hairs from wool), to tear away,
to bark (a tree)', KI {Rm.} 3uly@d- 'ausziehen, ausreiBen lassen', Ord
{Ms.} 3.u1ga- 'arracher (qch. qui croft)’; M *3ulmu- > WrM 3ulmu-,
HIM 3ynmMmax v. 'pluck (a bird); shed skin \ hair \ feathers', KIO {Rm.}
3UImga-Xa 'herausziehen (Haare)', Brt 3ynma-xa 'fall out' (of animal’s
hair), 'cast the coat' (of snakes); M *3ulgul- > WrM 3ulgul-, HIM
aynranax v. 'flay, skin, pull out hair\wool', Kl xynhn— 3ulybl- id.,
KI D {Rm.) 3ulyal- '(die Felle) schlichten, zu lange Haare ausreifien'; ?
M *3Zulbu- > WrM zulbu-, HIM 3ynbax 'shed skin, lose hair', Kl
3UTwy-Xa 'ausfallen (von den Haaren), ? Ord {Ms.} 3.UTbu- 'mettre bas
avant terme' (< *'throw away', as in R BBIKMHYUTb); Kl {KRS, Rm.} »Xyn-
3ul- 'pull out, pluck\tear out (hair, feathers) may be either a loan from
T or an inherited word (< M *_%u]-); in any case, Kl Z- (for the expected
Z- [Pp. IM 114-8]) may be due to the inluence of the T cognate § MED
1078-9, 1217, KRS 233, KW 115-6, Chr. 261-2, Ms. O 217-8 || D (in
SD) *€o1- ({8GS} *s-) > Tm coli- 'strip off, peel off; tear', Kn suli
'tear\strip off, peel; plunder, rob', Tu sulipini, sulipuni 'to peel,
to flay, to skin, to pare off', suliga 'pillaging, plundering, robbing',
Krg SOIpU v. 'peel’; D 4> pInA {Tu.} *C"011- (> Prkr chollar 'to skin',
etc.) § D #2856, Tu. #5073 < A dubious cognate: WCh: NrBc {Tk.}
*231- v. 'skin' > Wrj, Mbr nz31-, ? Sir z+nu ¢ Skn. 40, Tk. NB 173 & # IS
MS 364 s.v. cUibHbIN *Zala (7) (K +err. S *d 1S [sc. *+v/§19)).

2797. *'§'VmV (or *$|€|€I8VMV) '= to put, to place’ > HS: S *§Tm-
'put, set' > BHb v 5ym G (pf. QW §am, ip. -§7m) v. 'place, put, lay', Amr
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{G} v/Sym (ip. -STm-) G 'place', Ph, Pun, Yd, OA £€m (ip. [-§Tm]), IA Em
~smG (ip. [-S[STm]) 'place, put, set up', BA v Bym (= v~ sym) (pf.
OMW £3m, imv. pl. AW 'ETm-T) v. G 'put, set, lay', JA [Trg.] v“sywm
(spelled with W & ~ O s) (ipv. §1m, sim) 'place, put, appoint', JEA
v SwWmMm 'put on shoes\sandals', JPA Bz {S1.} 010+ swm G v. 'place', Sr
v sym (pf. ;(:l..l:n:l9 sam, ip. -sim) 'put, lay, set', Ar (o v Sym (ip. -
STm-) v. G 'sheathe (the sword), penetrate into', {Fr.} 'recondidit (rem
in aliquid), immisit (telum in pectus), inivit (virginem), inivit (in rem)’,
Sb mi_ &ym 'set up, erect (sth.), perform (ceremony), Gz v~ Sym (pf.
u,oo SEma, js. £W.9° Yya-§Tm) 'set, set in order, put, place, appoint’,
OAk */§ym (inf. Eidmum) 'fix, determine', Ak v $ym G (inf.
giamu > Samu) 'establish, assign a role \ an activity; allot

power\qualities' ¥ KB 1232-6, 1785, KBR 1321-6, GB 783-5, 926, G A
32, G OA 260, Js. 1535, SI. 793-4, Sl. P 370, Fr. 11 473, Br. 469-70, JPS

366 (Sr v“swm for v sym), BGMR 136, L G 539-40, Sd. 1225, CAD
XVII/1 358-64 || K *°2|zm- v. 'do" > OG, G zm-id. § Mol. AGG 71, DCh.
525, Chx. 409 || D (in CD) *Cum- v. 'catch, lay' > Prj summ- v. 'seize,
catch hold of', Klm sum- v. 'catch, seize, buy', Nkr sum- id., v. 'lay', Nk
sum- v. 'buy, catch, hold'. The vw. *-U- for the expected front vw. may
be due to the ass. infl. of *-m- < The semantic change from 'put' to
'do' (as in K) is quite plausible (cp. the origin of NE do and NHG tun
(cf. N *diSE 'to put, to place' > IE *dheh- / *dPeih- v. 'put, lay, place").
The rec. of the voiced cns. *3- is valid if K *°2|zm- belongs here.
Otherwise the N initial lateral cns. remains less specified (*§|€|[§:|§-).
2798. (UA, 7 *§0|aHEmU (= *§0|a?EmU?) 'e berries (bird-cherry?),
a (sweet-smelling?) plant with berries(\fruit?)' > U *AOme 'bird-cherry
tree’ > F tuomi id.,, Es toom 'bird-cherry' | pLp *B0m3 ({Lr.}
*66me)> Lp: Vfs {Lgc.} 'hipmie-, -mlore 'bird-cherry tree’, N {N}
duobmdé / -m- 'bird-cherry', S {Hs.} fuome, Fi {SK} flTom, Nt {TI}
tuomma id. { Mr: Er ném lom 'bird-cherry tree', d. NEM3EP Tomzor
'bird-cherry', Mk namme layma, A {Ps.} 1agrﬁ5 'bird-cherry tree' | pChr
*lom-pu id. (*pu 'tree') > Chr: L nombo, B Tombo, H noMbBsr Tombb
'bird-cherry tree', Uf lombo id., 'bird-cherry' | Prm {LG} *iom / *16my-
({JLG} *1dm) 'bird-cherry' > Z nba™M 13m / i3my-, Yz 'iim, vt nbcm 13m
id. {1 ObU *ATmV ({Ht} *8Im=) id. > pVg {Ht} *1ImV > OVg N SoG
1jam, OVg S ChusO léma, OVg S Vt nema, Vg: T/P/NV/SV/LL/ML 1§m,
MK/UK 13m, UL/Ss 1am; pOs {Ht.} *yam > V/Vy yam, Ty/Y yom, D/Nz
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yum, Kz yaom || Sm *i3m ({HL} *y3m) 'bird-cherry' > pSlq {HL} *f3m >
Slq Tz {HI., KKIH} é3m, Kms {KD} lem* id. 99 Coll. 64, Db. OS xxiii, UEW
65-6, It. #164 (FU *88me), Sm. 536-7 (U *dixm#, FU *di+mi, PP
*doomi, Ugr *d+mT, Sm *j&em 'bird-cherry'), Lr. #221, Lgc. ##1119,
8083, Lgc. SL #1389, Hs. 803, Rv. LpFU 33 (on FU *A- [= {Rv.} *86-] > Lp
d- £ h- £ f-), Ker. Il 80-1 (pMr *1am < *1oam < pre-Mr *10ma), ERV 340-
1, Ber. #154, MRS 294, Ep. 62, U 107, LG 164-5, Ht. #167, Jn. UK 240,
HI. M #693, KKIH 104, KD 36 || A: M *°3imu"y'u-sun 'bird-cherry,
buck-thorn' > WrM {Rm. <« ?} 3imugusun, Kl {Rm., RKSA} 3imsiln
'bird-cherry', 'buckthorn (Frangula, Wegedorn = Farberbeere)', KI {KRS}
LeMCH COmsn 'bird-cherry, bird-cherry tree' (< *COEmU-siin?) § Kw
110, KRS 638, RKSA 68, 125, Pp. IM 42 (WrM ¥imugusun > Kl
§1mUsg 'buckthorn [a plant]') || T *jimurt 'bird-cherry tree' > Tk A
jumurt, Uz Sumurt, VTt A, Bsh A §bmbrt £ §bmbrt, Brb {RL, Tm.}
jumrut, SbTt {Tm.} §bmrbt £ jombrt, Alt, Qmn {B} $ImIrIt, Tlt {RL}
jimirit, Ki {RL} jumurt, Tb {R} Atmirt, QK {RL} jurbut, Xk nimirt, Sg
{RL} 1mirt, Qzl {Jk.} umurt, Shor {RL} nuburt ~ nibirt ~ nimirt id., as
well as possibly (with an obscure phonetic transformation)  StAlt
nbonpo 30dro and Tv woopoo €odrD id. ii Blgh > Chv: L ¢EMEPT
§bmbrt, H §bmbrt; Blgh b> VTt wombipT $BmMbrt, Uz Sumurt 'bird-
cherry', Blg cMapnonbka 'a good spot for bird-cherries, place with
many bird-cherries', Qzq Somirt 'sloe' § Rs. W 211, ETJ 283-4, TL 135-
6, Rl. I 406 and III 500, 551, 577, 584, 697, 708, BIG 114, 120, BT 55,
B DK 214, Jeg. 211, RKazS 811 || 22 HS: S *»"8mm > Ar Sammam-

'sweet-smelling streaked melon' (semantic infl. of Ar v/ Smm 'smell'?) ¢
BK I 1265, Hv. 375 < IS 1137-8 (*AamH'u 'bird-cherry'). The N final
vw. was probably *U rather than a front vw. (*U), as suggested by M
*3imu-(yu-sun) (a N final *li would have yielded M *3imii-). U *-e may
be explained by a series of conditioned changes, possibly N *3o0laHEmU
> as. *30[@aHEmi > (contaction) *38mii > U *AGme (delabialization of
final vowels) O If the Ar word belongs here, the rec. must be
*2ola?EmU.

2799. , *3VMVSV (or *2VmV§iV?) 'wax' > K: G zumiri 'wax;
fragrant resin' § Chx. 420 ” HS: WS *8a'mas- ~ ? *'§amas- 'wax' > Ar
Samas- ~ Sams§ 'wax, wax-candle', Sammas- 'chandler', Sr $am's-3 'wax'

(< Ar?), Gz Sams- wax, candle' § Br. 787, Ln. 1598, Fr. 1 451-2, L G
530.
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2800. (,?) *'3'apV 'receptacle (basket, vessel) > HS: S */'§'app- ‘e
vessel' > Ak OB/MA Sappu 'e clay vessel, Ak MA/YB Sappatu 'e
clay vessel'; Ak OA (dialectal variant) sappu 'metal vessel' (with a reg.
Ak A s?) > Ug spid. ('patera’), BHb RO sap 'ritual bowl (made of
metal)’, SmA HO sp 'goblet' § Sd. 1027, 1175, KB 720, KBR 762-3, OLS
406, Tal 603 || 20 U: FU *°8awnU 'e basket' > pObU {JHt} *§Fwan
({Ht.} *sVyan) 'birch-bark basket (Tyecok) > pVg *$inid. > Vg: T
§a’n, LK $§an, MK/UK s3n, P/NV/SV/LL/ML $3n, UL/Ss san; pOs *soyan
({JHL.} *sdyan) id. > Os: V/D/K sonan, Vy soyan, Ty sday%an, Y/O
sdwan, Nz sunan, Kz san 9 Het. #584 || A: M *°3abi 'small boat' > WrM
zabi, HIM 3aBb {MED} id., WrM {Kow.} 3abi1 'esquif, canot, chaloupe’,
'birch-bark boat, small boat’; ¢ M *3abiya > WrM {MED} zabiya 'a
metal water vessel with a spout used in Lamaistic ritual', HIM {Luv.}
2aBbsaa, Brt {Chr.} 3abbsa 'large tea kettle', WrO {Krg.} zabiya 'tea

kettle', Kl {Rm.} zdwa 'kettle made of copper, tea kettle' § MED 1119,
Kow. 2258, Luv. 257, Chr. 242, Krg. 657, KW 470 || Tg *japakun
'quiver’ > Orc 3apku ~ 3apu ~ Zapuku, Ul 3apau(n-), Nn B 3afu 'quiver',
WrMc zapqu 'small quiver' § STM 1251 99 SDM97 (A *EapU 'sack')
less convincingly equates the Tg v with pKo *Car 'sack (> MKo Eér) and
with pJ {S} *tapara 'sack’ (> OJ tapara, ] T tawara). If indeed Tg
*Japakun 'quiver' goes back to a word for 'sack’, it may be equated with
FU (in FV only) *Cawa 'Sack, Schale' (UEW 619) and possibly with D
*Gavali '(any) cloth' (D #2394) (F s.v. N *€'a?u’'ba 'cloth\sack’) || 7o
D (in SD) *5avVLth- ({3GS} s-) 'ladle, spoon' > Kn savatu, savutu,
sotu id, Tu sauntu, sautu id. § D #2388 < The U (ObU) cognate
suggests N *Z- rather than *3-, while the M, Tg, and D cognates point
to the affricate *3-. Unless the conflicting ev. is explained, the ObU
cognate remains qu. & An alt. N rec. is *§a|JV 'receptacle (basket,
vessel)) > S *°/r§1app- 'e vessel', FU *°8awnlU 'e basket’, 2?6 D
*€av VvV n,t- 'ladle, spoon' (without including the A words).

2801. *?arp?1v lip', (=) 'edge, shore, riverbank' > HS: S *§ap-at-
'lip', 'edge, shore, riverbank' > BHb ﬂ'—.:l"l.‘l;T%'gﬁ, OAk sap-tum 'lip,
edge, shore', Bb sa-ba-tum = {Krb.} Sap,a,tum (sc. 5§ap,a,tum), Ug
£pt, OA, IA £pt (+ppa) id., Sr )IN@m sep-t-3, Md sipta, NMd
{Mc.} sefta 'lip', JA [Trg.] XNQ(")0 sip-t-a 'lip, border, hem', JEA
5ip'ta (spelled with O s and with W&: Sip't3) 'lip, shore, edge', SmA
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sfh 'lips', Ar Saf-at-, Sif-at-, Ar NY T §ifah § GB 790-1, KBR 1346-8, JH
315, HJ 1181, A #2663, OLS 450-1, Br. 489, Lv. III 564, Js. 985, Sl
1188, Tal 604, DM 509, Mc. HM 509, BK I 1251, Bns. NJ I 186, Sd.

1176, CAD XVII/1 483, Krb. 11, Blz. EP, MiK I #1.265 || EgfP sp.t 'lip/,
(x N *§apv 'riverbank, river'), Eg fMKL/Md sp.t 'edge; bank (of a
waterway), shore' § EG IV 99-100, Fk. 222 ¢ The contamination with N
*5apV is responsible for Eg 5- (for the expected &-) || SC: Irq {E} Sufi,

Brn {Dmw.} Sufi, Kz {E} §ifito 'lip' § = ESC 212 (s.v. SC *SUf- v. 'sip'),
AD SCLC 202, AD SF 117 || 22 WCh: Hs 1ebg, Pr {Kr.} 13v3K 'lip' § Ba.
725, ChL 1109 99 = OS #572, = Sk. HCD 187, Tk. SCC 85 [#15.1], Tk.
PAA 9 99 OS #572 (HS *Xup- > S, SC), MiK I #1.265 || IE: NaIE *1ab-yo-
m, -ya, *lab-uro-m, *1ab-s- 'lip' > NPrs «J 18b 'lip, edge, shore, bank'; Irn
> 7 13b 'lip' i} OL labia, L labium, labrum 'lip' i} OHG lefs,
leffur, NHG 1 Lefze, Sw ldapp, Nr lepe, OFrs lippa, MLG lippe
(NLG &> NHG Lippe), AS lippaid., NE lip {i ? SI *lobbzati 'to kiss' >
OCS, OR AOBBZATH lobbzat: id. (& OCS AOBLZTE lobbzb n.
'kiss'), Rt nobBzartb, SCr A lozbat ~ lobzat 'to kiss' 1?2 (&) >
'speak': Gk AaBpevopal 'talk rushly, brag', {F} 'heftig reden' (x «d AdBpoc
'furious' [of wind\water], 'fierce'), the earlier meaning 'speak' is likely
to be preserved in the G loanword laparak- 'speak', laparak-i 'speech']

i{ Brtt [RE] *1abaros 'speech' > W llafar, OCrn, Crn, Br lavar id., d.:
W llefaru 'to speak, to utter', Crn leverel 'to tell, to say, to relate',

Br lavared 'dire' § P 651, Mn. 655-6, EI 356 (*1eb- 'lip'), Sg. 1115,

Horn 212, LG 164, WH I 738-O, Kb. 597, OsS 540, KM 430-1, 442-3,
Zhr. IN 355, Ho. 204, Hlq. 618, ESSJ XV 241-3, Vs. I 507-8, = FII 66, =

Ch. 610, RE 125, Chx. 663-4 || A: M *3aba3i(n) '‘corner of the mouth' >
MM [S] 3aba3i(n), WrM zabagzi, HIM 3aBx id., Ord 3.awa3_i 'corners
of the mouth, commissure of lips' § H 84, MED 1018, Ms. O 190 || Tg
*]apka 'edge, riverbank' > Ewk Japkaid., Sln Jakka 'riverbank', Lm ]apQb
'interval, chink, border', Neg Japka 'gap’, Nn Nh §aqpa-SL 'nearer to the
bank (from the river)', §aqua 'strip of water near the bank' § STM I
250-1 99 # DQA #2588 (unc.: Tg< A *Eép‘v ‘crack, interstice’) < E
*h points to a N *p, while Hs b and Eg p suggest the presence of a
cluster *p?.

2802. *3eRgl 'vein, sinew' > K *3aryw- 'vein, sinew' > OG 3aryv-i
'sinew', G 3aryV-i 'vein', Mg 3eryv-i, Sv UB/LB/Ln 3aryw id. 9 K236,
K2 282-3, DCh. 1612, FS E483-4, TK 887, GP313 || 72 AdS of IE: NalE
*ser- v. 'fasten together in rows, string' (< N *$eRV 'row' [q.v.]) | | u:
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FU **°§5erwV '= blood-vessel > FP *SerwV > Es stitire (gen.
suuirme) 'Ader (im Holz), Jahresring' (influenced by Es suUu
'Jahresring') | Prm: Z Bupcep Vir-8er 'blood-vessel' (Vir means
'blood') (to distinguish from the paronymous Prm word *Vir-ser
'blood-vessel' > Z UV Vvir-s3rid. < N *sgR'U’ 'sinew, fibre' [q.v.]) § W
EDW 1103-4, LG 264 || HS: SES *»/ 8rx 'root' (with devoiced *X from
the expected *y < N *g)>Jb C '§i'rax (pl. §ir'x3t3)id. §Jo.J 256 || 22
SC: Irq {MQK} d&sar 'roots', sg. defar-mgd 'root', {Wh.} dgsaramo 'root,
sinew' § MQK 25, Wh. SI O IS MS 341 (followed by S CNM 5) adduced
here D *cir- (sc. *¢TtJr-) 'root', but it obviously belongs to N *3irwV
- *2ir'(" 'root' (q.v.) O AD NM #89, S CNM 5 (+= NrCs, ST), Vv. AEN 5
<& FU *§|S- for the expected ™*A- still needs explaining. Is it due to
desaffrication *3- > *Z- at a very ancienr level (*Z- yielding U *§-)?
2803. *3irwV or *3ir'Q" 'root' > K: GZ *3ir- 'root, bottom' > OG
3ir- 'root', G 3ir-, Mg 3in(%)- 'root, bottom ®HOC, Lz {Schm.} 3i3- 'root'
g K 238-9, K2 288, FS K 434-5, Q 414, Chx. 2075-6, Schm. 152 || Hs: 'S
*'§1|uraw- 'sinew, root' > Gz Sarw, pl. Saraw 'sinew, tendon, nerve,
root', Tgr, Amh s3r, Tgy S3t, SUr 'root, vein, sinew', Sr Sari t-a {IPS}
'joint, articulation' ({Br.} ‘'articulus, sutura'), d.: Ar §arTuén-, pl.
Sarayin- 'artery', Ak fOB/OA Zelir?3nu 'sinew, tendon, muscle', JEA
Surya'na {SL} 'sinew, vein, bronchus' ({SL}: <«b Ak), {Js.} Surya'ne
da“éna 'muscles of the eye', Md Ziriana 'vein, artery'; ?2?? *°/8r§
(x N *€d'SU'RV 'the calf of the leg, shank') > Ar Sirs-at- ~ Sars-at-, d.:
Siras-, Saras-at- 'bowstring', PUSrUS- 'sinew of gazelle’s leg' § =~ LG 535-
6, BK 1 1082, 1217, 1224, Js. 1542, Sl. 1124, JPS 598, DM 463, CAD
XVII/2 308, Sd. 1216, MiK I #1.239, Br. 808 1S *'Sur'a s- 'root' (d.?) >

Sb 8r& 'foundation', h&r& v. 'extirpate', ? Ar Saras-, $irs- '(e) thorny
plant', BHb W1W 'Sores, pl. " W1W $9ra'STm, Ph, Ug Er&, Sr Esri-3,
Ak EurZ-u(m) 'root' (the as. S *$..8 > Cn, Aram *$ ... S is a phonetic
law) § GB 864, A #2694, OLS 454, Br. 810, BGMR 134-5 || B *»"zwr
(*zlr, *zwVr) 'root, vein' > Izn azwar, Tmz agur id., Gd agur, Izd, Sl
azuy 'root', BSn azwar, BMn azwal 'vein' § Mrc. 212, 260, MT 826-7,
Ds. 239, Lf. II #1840, La. MChB 476 § The forms with Z may have been
influenced by the BN *v zr W, 'nerf' of different origin || C: Ag *zik
'root' > Bln {R} zir, pl. 2i1il, Xm {R} z1r, Q {R}, Km {CR} s3ar § AD SF 98
|| Ch: WCh *8arwa ~ *3arya (= {Stl.} *€arwlya) root' > Hs saywa id. |
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pBT *surya > Bl sori-, Krf s0riyo, Glm sUrya id. | pNrBc *8ar,w,a > P
Sari, Sir SUra, Imb Sera, My Serwa, Mbr Sarnani id. | pSBc {Sh.} > Kir
§3r1, Tala Ser k1, Wnd 83r, Buli §ir, Plc §3rt3, Zar K S0rtu, Zar GL $arta,
Sy Zk §3rt3, Sy Z §3rt3, Sy B 83rg3 id. | DfB {J} sure id. ii CCh: pMM
{Ro.} *Siray > {Ro.}: Mada sire, Mlk Say, Myn 8iri, Mkt 81h, Hrz §i1ika,
Zlg 212€, Mofu §é§él_.] 'root', ? Gzg §alak 'medicine’ i ZmB §or, ZmD {KNC}
80r 'root' i} ECh: Smr sarbs3, Nd {J} sirwe, Tmk {Cp.} h3raw id. § JI I
140-1 and II 276-7, Stl. ZCh 200 [#511], Ro. 316-7 [#595], Sh. SB 30,
KNC 25, Sk. NB 37, Tk. NB 179 (pNB *Sar-~*Ser-~*5ur-); some of the

quoted forms may go back to another HS V represented by S *°/ §rx
root' (see N *3eRgl 'vein, sinew') 99 Tk. PAA 18 (NrBc, S) || D (in
GnD) *CTr|r- ({3GS} *s|§-?) 'root' > Gnd A STF, sTr, (h)Tr/F, Png Cira, Kui
siru, Ku hirld, hiruid. § D #2626.

2804. *3atV 'fluid, body of water' > HS: S *°8att- > Ar Ao Saii-
'large river' § BK 1 1229 ” IE: NalE *1at- 'humid, moist; swamp, mire,
mud' (possibly xN ?¢ *WVL,V,tV 'moist; moisture') > L latex n.
'fluid, liquid' (hardly a loan from Gk Adta$) {i ? Gk Adtay-e¢ pl. (sg.
Adtaf) 'drops of wine, remains of wine in a vessel' (if it really means
this rather than {Ch.} 'fond de la vase') i OIr {P} laith 'beer, liquid;
swamp', Gl Are-late (name of a town to the east of a swamp), Crn
lad, OW llat 'liquid' n., {EI} 'slime', W llaid (< *1atyo-), OIr lathach
'mud’, NIr lathach, laitheach 'mud, mire' {{ ON {P, KM} lebja (<
*1aByon-) 'loam, dirt', Ic ledja 'silt, slime', OHG letto 'clay, loam',
NHG Letten 'potter’s clay, loam' {i{ ? BIlt river names: Lt Latupeé,

Latuwva, Ltv Late § WP II 381-2, P 654-5, E1 639 (*lehqt- 'wet, moist'),
WH 1770, SB 238, YGM-1 301, Dnn. 416, 420, Kb. 608, OsS 550, Bv.
400, KM 437, Paul 373, F11 89, # Ch. 122 || D *¢/¢,at- 'damp, moist,

swampy, thin current of water' > Tm cetumpu v. 'become damp and
moist; mud, mire; thin current of water as of rivers in summer',
cetukku 'mud, mire', catuppu-nilam 'bog, marshy ground',

catuwval 'swampy ground', Ml catuppu 'marsh’, Tl caduku 'mud’
99 D #2326 || ? A = *3atV > NaT *ja.,t° 'rain magic' > OT jag,tid. § CL.
883, DTS 247, Dr. TM 1157 || 2¢ M *%adagau 'pond, pool' (unless <«
*Zadagay 'open' through some ellipsis) > WrM zadagay 'pond, pool’,
Ord %_ad_age'i 'mare, flaque d’eau, étang' § MED 1021, Ms. O 178 99 The
M voiced *-d- and the Altaic *-t- still defy explanation < If the M word
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does belong here, the N initial cns. is *?-. The D reflex points to N *?-,
too.

2805. 76 (,7) *$@w'i' (or *§@?w'i'?) 'up, upper point, extremity'
> HS: Eg P vy 'sich erheben' § EGIV 431 || SC: Irq/Brn {E} {aw- 'get
up, awake', Irq {MQK, Wd.} E_aw- 'wake up' § E 212, 216, MQK 103, Wd.
326 || Ch: NrBc {Tk.} *€aw- (> *€u-~*E3-) 'stand up, rise' > {Sk.}: P, Sir
cu, Dir €a, Jmb, My, Mbr, Kry €a-, Cg €3- id., Wrj €aw id., 'grow' | SBc:
Kir {Sh.} €ak, Tule {Sh.} €a, Wnd {Sh.} Cu, Zar K {Sh.} €i 'stand up' | Ngz
{Sch.} tau id. {{ CCh: Lmn {Lk.} C- id. § ChC, ChL, Sk. NB 24, 42, Tk. NB
179-80, Sch. DN 163 99 Hardly here (< Tk.) BHb R"W 57 (+ppa. 3m
IR §7'7-0) h.l. 'loftiness' (or 'pride'?) (> NHb X" si 'highest point'),
which is more plausibly understood as derived from v/ nS? 'rise' (GB
782, KB 1228) || K *2e 'up(wards), upon' > OG, G ze, Mg, Lz Zi(n), Sv
Ziid. 99 K2 63 || A: 26 M *3ebe > WrM zebe, HIM 33B, Brt 336(3)
'‘arrowhead, spearhead', Ord {Ms.} 2 iwe 'arrowhead', MM [HI, S] {Ms.,
Lew., H} 3ebe, Kl {Rm.} zewg 'weapon(s)' § MED 1042, Ms. O 206, Ms.

H 66, Lew. 29, H 88, KW 474, Chr. 271 < SC *€- (and *€- in Chadic?)
suggest the presence of a Ir. (*??) in the N etymon.



